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    Inleiding


    Zoals in zovele andere Indianen-boeken van Karl May ontmoeten we ook in dit deel een woudloper of trapper, wiens naam in geheel Noord-Amerika bij blanken en Indianen beroemd en gevreesd is. Bois-rosé is zijn naam: een dapper strijder voor het recht en de schrik van alle misdadigers. Zijn onafscheidelijke metgezel Pépé Dormilon doet overigens nauwelijks voor hem onder. Zij raken betrokken bij de strijd om het bezit van een fabelachtige bonanza (goudschat).


    Deze behoort rechtens toe aan de arme Tiburcio Arellano en wordt hem betwist door don Esteban de Arechiza. Maar het is niet alleen hun gevoel voor rechtvaardigheid dat Bois-rosé en Pépé ertoe brengt de zijde van Tiburcio te kiezen, want zij herkennen in hem een reeds lang verloren gewaande.


    En ook met don Esteban, die een ander blijkt te zijn dan degene voor wie hij zich uitgeeft, hebben zij nog een appeltje te schillen.


    Hun tocht naar het gebied der woeste Apaches is vol gevaren. De Apaches en Comanches zijn in een strijd op leven en dood gewikkeld en wee degene die ertussen verzeild raakt. En wat de blanken betreft met wie zij te maken krijgen, ook deze worden maar al te vaak tot vijanden: slechts weinig mensen blijken te vertrouwen als de goudkoorts hen eenmaal te pakken heeft. Van de moed en de listigheid van Bois-rosé en zijn gezellen wordt het uiterste gevergd.


    Heel wat gevaren moeten zij doorstaan en talrijke vijanden overwinnen, voordat Tiburcio zich eigenaar mag noemen van de schat en tenslotte ook het mysterie van zijn afkomst opgehelderd ziet.


    De woudloper is een onsterfelijke avonturenroman, vol spanning en onvervalste Wild-westromantiek, die de lezer van het begin tot het einde ademloos geboeid houdt. Een waar meesterwerk uit de pen van Karl May.

  


  
    


    


    1. Pépé, de Slaapkop


    Daar, waar de Golf van Biskaje - iedere zeeman bekend als het ‘matrozenkerkhof - tussen Frankrijk en het Pyreneese schiereiland ligt ingeschoven, ligt aan de noordkust van Spanje het kleine haventje Elanchove. Liefelijk en indrukwekkend tegelijk loopt het landschap in terrassen omhoog, tegen de vraatzuchtige golven van de zee beschermd door een dijk van grote vierkante stenen, vanwaar men de treevormig zich verheffende rots begint te beklimmen om op de enige straat te komen, die op een enorme, door de natuur als het ware voor gigantische wezens gebouwde trap lijkt en zo het dorp Elanchove vormt.


    Op de hoogste top van deze rotsketen verheft zich een door weer en wind aangetast slot, dat met zijn leien daken en gotische weerhaantjes tot ver over de zee kijkt en het eigendom is van het oude, rijke geslacht der Mediana’s.


    Reeds sinds lange tijd woonden de graven van Mediana niet meer in dit slot in deze zo woeste en verlaten streek, maar vertoefden bijna uitsluitend nog in Madrid, waar zij door hun militaire plichten in de nabijheid van de koning werden gehouden. In de tijd dat de legers van Napoleon Spanje als een vloedgolf overspoelden, diende Juan de Mediana, de oudste van twee broers, als officier van vrij hoge rang in het leger. Don Antonio, de jongste broer, had een functie bij de marine aangenomen, maar was op een expeditie naar de Spaanse bezittingen in Midden-Amerika spoorloos verdwenen.


    Omdat men ook over zijn schip niet het minste meer hoorde, had het gerucht van zijn dood zich al gauw verspreid, zonder dat dit evenwel door een betrouwbaar bericht was bevestigd.


    De zegevierende legioenen van de Franse imperator rukten op van de ene provincie naar de andere; de oorlog ontwikkelde zich in al zijn hartstochtelijke onverzoenlijkheid, en de Spaanse regering zag zich gedwongen tot de grootste inspanning om de stoutmoedige veroveraars een halt toe te roepen. Ook graaf Juan de Mediana kreeg bevel met zijn commando aan de verdedigingsstrijd deel te nemen. Maar voor hij vertrok om zich bij de troepen te voegen, bracht hij dona Luisa, zijn vrouw, en de kleine Fabian, zijn enig kind, naar slot Elanchove, waar beiden naar zijn mening in de eenzaamheid van deze afgelegen streek vrij van ieder gevaar waren, en vertrouwde hen toe aan de speciale zorg van zijn slotbewaarder, don Juan de Diaz - tot hij terug zou komen, zoals hij zei. Maar hij kwam niet meer terug om de twee mensen die hem zo dierbaar waren af te halen, want in één van de gevechten die aan de slag bij Burgos vooraf gingen, werd hij door een Franse kogel geveld.


    Van nu af aan woonde dona Luisa met haar lieveling helemaal alleen in slot Elanchove en treurde om de dood van haar echtgenoot, die haar door zo’n wreed lot was ontrukt.


    Met moederlijke zorg waakte zij over het welzijn van de kleine Fabian, die - zij wist en meende niet anders - nu de laatste telg van zijn geslacht was.


    De meeste inwoners van het dorp zijn vissers en de hele dag niet thuis. Daarom lijkt Elanchove op het eerste gezicht onbewoond en verlaten. Maar soms stijgt er rook op van de daken van de huizen, die geen schoorstenen hebben; die rook geeft te kennen dat de huisvrouwen de maaltijd bereiden voor de echtgenoten en zoons, die weer thuis komen, en dan verschijnt er dikwijls een gezicht voor het raampje of een vrouwengestalte in een fel gekleurde rok en met lange vlechten voor de deur, om uit te kijken of de mannen die zij verwachten, hun bootjes in de richting van de kust gestuurd hebben. Het eentonige, stille leven hoog op de rotsen, gepaard aan het wild geraas van de golven beneden, geeft Elanchove een vleugje van diepe melancholie, dat door de armzaligheid van de tegen zand en stormen strijdende vegetatie eerder versterkt dan verzwakt wordt.


    Omdat Elanchove daar zo eenzaam lag aan de kust van Biskaje, had het haventje, zoals men zich gemakkelijk kan voorstellen, een sterke, uit miqueletes bestaande militaire bezetting. Deze soldaten - ingezetenen van het dorp die door de wet daartoe werden aangewezen - bevonden zich niet in de aangenaamste positie. Weliswaar weigerde de Spaanse regering hun geenszins hun soldij, maar zij vergat voortdurend die uit te betalen. Het gevolg daarvan was dat de besten onder hen hun ambitie om door het in beslag nemen van smokkelwaar van tijd tot tijd een premie te verdienen, verdubbelden. Maar diegenen onder de douaneambtenaren die een wat ruimer geweten hadden, maakten gemene zaak met de contrabandistas, om de vruchten van dit verboden bedrijf met hen te delen. Zodoende legden allen, van de kapitein der carabineros tot de laagste miquelete, een onvermoeibare activiteit aan de dag, waarbij natuurlijk hun heimelijke belangen lijnrecht tegenover elkaar stonden, zodat ze al hun listen en lagen moesten toepassen om elkaar het profijt te ontfutselen.


    Onder de kustwachters was er één die zich voor deze sluikhandel niet in het minst interesseerde; hij ging zelfs zover te beweren dat het smokkelen in Elanchove totaal onmogelijk was en volkomen ondenkbaar. Men wist dat hij op zijn post altijd en eeuwig in slaap viel en noemde hem daarom nooit anders dan de ‘Slaapkop’, een naam die hij zo veel en zo vaak mogelijk eer trachtte aan te doen.


    Hij heette Pépé en was een kerel van vijfentwintig jaar, lang, mager, gespierd en buitengewoon sterk. Zijn donkere, diep achter zware wenkbrauwen verscholen ogen keken gewoonlijk zonder enige belangstelling de wereld in, maar ze konden, als hij wist dat men niet op hem lette, ook bliksemen, wat men er anders niet achter gezocht had. Zijn gelaatstrekken hadden iets door en door slaperigs en zijn manier van lopen, zijn hele houding was die van een man die rustig Gods water over Gods akker laat lopen. Ondanks zijn kennelijk krachtige lichaam en vurig gemoed scheen hij de luiste en meest vermoeide kerel op aarde te zijn; voortdurend in zijn hangmat liggend, sliep hij dag in dag uit twintig uur en als hij wakker werd en zijn sigaretje aanstak, dacht hij er vol genot aan dat hij al gauw weer zou gaan slapen.


    Men zou nu moeten denken dat zijn superieur, kapitein don Lucas Despierto, danig ontsticht zou zijn over dit gebrek aan plichtsbesef; maar dat ging niet op en er was waarschijnlijk wel een goede reden voor. In de aanstelling van don Lucas werd weliswaar een aanzienlijk salaris genoemd, maar daarvan had hij, evenals zijn ondergeschikten, al verscheiden jaren in zijn portemonnaie geen ziertje gemerkt, en omdat de financiële toestand van de staat meer dan belachelijk was, was er ook geen hoop ooit iets uitbetaald te krijgen. Daarom filosofeerde hij als volgt: ‘Als de koning geen gewetenswroeging heeft wanneer ik ondanks mijn ambt verhonger, dan heb ik het ook niet, wanneer ik ondanks dit ambt probeer in leven te blijven. Ik moet de kust bewaken en honger lijden - goed, ik zal mijn ogen de kost geven en er geld mee verdienen. Mijn carabineros mogen er echter niet het minste van merken, anders zou ik mijn mooie baantje kunnen kwijtraken, en een betrekking zonder salaris is altijd nog beter dan helemaal niets. De pienterste van al de miqueletes is toch wel die brave Pépé. Hij slaapt zijn honger weg en zal er zich nooit druk over maken of zijn kapitein privézaken doet. Ik kan op hem en zijn slaapzucht volkomen vertrouwen en zal hem steeds daar inschakelen waar ik geen ogen nodig heb!’ - Pépé was het daar volkomen mee eens en deed niet de minste moeite zijn ambtelijke capaciteiten in een helderder licht te plaatsen.


    Ook dat had misschien een goede reden.


    Op een avond stond hij tegen zijn deur geleund en luisterde naar de nooit zwijgende stemmen van de natuur.


    Een dichte novembermist hing boven de zee en vormde in vereniging met het nachtelijk duister een onoverkomelijke hindernis voor het oog. Pépé had in de schemering ver uit de kust aan de horizon een zeil opgemerkt, dat daar scheen te laveren om zo de nacht af te wachten en ongemerkt op de kust te kunnen landen.


    Toen weerklonk het geluid van voetstappen en onmiddellijk vielen Pépé’s ogen dicht, zijn hoofd knikte voorover op zijn borst en uit zijn half open mond stegen die prachtige klanken op die de leek op muziekgebied met het afschuwelijke woord ‘snurken’ betitelt. De man die naderbij kwam was een kameraad van hem.


    ‘Pépé!’ riep hij, toen hij de Slaapkop herkende.


    De aangesprokene antwoordde met een kort geknor.


    Pépé, wakker worden, ouwe marmot!’


    ‘Waar..... hoe..... wa..... wat?’ vroeg nu de miquelete, waarbij het leek of hij uit de diepste slaap ontwaakte.


    ‘Por Dios! die kerel slaapt zelfs nog als hij staat, net als een muilezel met stijve poten die niet meer kan gaan liggen! Wrijf de slaap uit je ogen en maak dat je weg komt; de kapitein wil je onmiddellijk spreken!’


    ‘De kapitein?’ klonk het midden in een verschrikkelijk gegeeuw.


    ‘Ja, kapitein don Lucas Despierto.’


    ‘Zo, de kapitein. Wat zou het heerlijk zijn als een mens eens kon slapen zonder ieder ogenblik wakker te moeten worden! Ga maar, ik zal zien of ik kan komen!’


    ‘Kan komen? Kan? Je moet, zeg ik je; je plicht roept, begrepen, en die gaat vóór de slaap!’


    ‘Goed dat je mij eraan herinnert. Nu, dan kom ik maar.’


    Hij ging zijn huisje binnen om zijn pet te halen, terwijl zijn kameraad zich snel verwijderde. Toen hij wist dat hij weer alleen was, veerde zijn slaperig in elkaar gezakte gestalte op en in zijn gesluierde ogen kwam die gloed die men alleen bij temperamentvolle en vastberaden karakters ziet.


    ‘Hij heeft werkelijk gedacht dat ik staande in slaap gevallen was; Santa Lauretta, wat zijn de mensen goedgelovig! Wat bezielt de kapitein, dat hij me laat roepen? Is het weer eb in zijn portemonnaie en moet dat zeil daar in zee misschien voor vloed zorgen? Ik zal er gauw genoeg achter zijn!’


    Hij begaf zich naar de woning van zijn superieur. Die had blijkbaar heel wat aan zijn hoofd, want hij was zo in gedachten verzonken, dat hij helemaal niet merkte dat de ‘Slaapkop’ binnengekomen was.


    Pépé ging tegen de muur staan leunen en deed zijn ogen dicht. Maar hij had heel goed een opgevouwen stuk papier gezien, dat op de grond lag en in ieder geval al door iemand in zijn zak was rondgedragen. Een scherpe blik van onder zijn neergeslagen oogleden op de kapitein, die met zijn rug naar hem toestond, overtuigde hem ervan dat hij het kon wagen. Met een bliksemsnelle beweging had hij het papier opgeraapt en onder zijn jas verstopt; toen viel hij weer terug in zijn schijnbare onverschilligheid. Hij zei bij zichzelf dat het toch jammer was, een papier te laten liggen dat van waarde moest zijn, omdat men het tot dusverre had bewaard.


    Toen draaide de kapitein zich om en zag hem.


    ‘Hola, Pépé, slaap je?’


    De miquelete slaakte een diepe zucht en sloeg zijn ogen op.


    ‘Hier ben ik, kapitein’, antwoordde hij, eerbiedig saluerend. ‘Ik geloof dat u me heeft laten roepen?’


    ‘Geloof je dat? Heus, die kerel is midden in zijn slaap hier naar toe gelopen en weet niet precies of hij wakker was of dat hij droomde!’


    ‘Ik kom ook al dromende, kapitein, een bewijs van gehoorzaamheid, waartoe niemand anders in staat is.’


    ‘Inderdaad!’ lachte don Lucas. ‘Maar laten we ter zake komen! Het zijn slechte tijden niet, Pépé?’


    ‘Ik heb zo’n idee dat ik erover heb horen spreken.’


    ‘Zo’n idee? Ja, de ellende van deze tijd heeft jou maar half in zijn macht: jij slaapt constant.’


    Pépé onderdrukte een geeuw.


    ‘Als ik slaap, heb ik geen honger. En dan droom ik soms ook dat de regering mij mijn soldij uitbetaalt.’


    ‘Dan ben jij gelukkig maar een klein gedeelte van de dag haar schuldeiser. Maar weet je ook dat dat voortdurende geslaap eigenlijk slecht in overeenstemming te brengen is met de plichten van een miquelete?’


    ‘Ja? Hoezo?’


    ‘Een kustwacht moet in de eerste plaats waakzaam zijn. Er wordt iedere dag meer over je luiheid gesproken, en het kan heel gemakkelijk zover komen, dat je als een ondeugdelijke dienaar van de staat op straat gezet wordt. Het zou heel verdrietig zijn als je helemaal geen werk had!’


    ‘Allerverschrikkelijkst, kapitein!’ stemde Pépé met een buitengewone goedmoedigheid met hem in. ‘Ik sterf met werk al van de honger; hoe moet het dan wel worden als ik dat helemaal niet meer heb?’


    ‘Dat zou nog verschrikkelijker zijn dan ambtshalve de hongerdood te sterven. Maar ik zal je voor die ellende bewaren en je vandaag een bewijs van mijn vertrouwen geven dat je reputatie zal herstellen.’


    ‘Doet u dat, kapitein’, zei Pépé, terwijl hij papier en tabak te voorschijn haalde en op zijn gemak een sigaretje draaide.


    ‘Een dergelijk vertrouwen is bijna even verkwikkend als een lekker dutje!’


    ‘Je zult voor vannacht een post betrekken, die ik slechts aan de betrouwbaarste van mijn mensen kan toevertrouwen. Je bent er tot dusverre nog nooit heen gestuurd, en ik hoop werkelijk, dat je je plicht met een vurige ijver zult vervullen!’


    ‘Santa Lauretta! Alsof dat niet vanzelfsprekend was! Waar is het?’


    ‘In de Ensenada.’


    ‘In de baai? Wat moet ik daar doen?’


    ‘In de eerste plaats niet staan slapen op je post!’


    ‘Daar zal ik heel erg mijn best voor doen, hoewel ik al in drie uur geen oog heb dichtgedaan, kapitein! En dan?’


    Don Lucas gaf hem zijn instructies op zo’n verwarde manier, dat zelfs de scherpzinnigste denker er geen touw aan had kunnen vastknopen, maar vroeg toch aan het eind: ‘Je hebt toch alles goed begrepen, Pépé?’


    ‘Heel goed!’ verzekerde de miquelete, maar hij had de grootste moeite om zijn zware oogleden open te houden.


    ‘En neem vooral de lantaren mee, zodat ik je in het donker kan vinden als ik kom inspecteren. Nu kun je gaan!’


    Pépé verzette ondanks dit bevel geen voet; zijn ogen waren toch nog dichtgevallen. De kapitein schudde hem bij zijn arm.


    ‘Heb je het niet gehoord? Je kunt gaan!’


    De miquelete vermande zich.


    ‘Goed kapitein!’


    Met loden schreden sleepte hij zich de deur uit; maar don Lucas wreef met een tevreden gezicht in zijn handen.


    ‘Die kerel is met geen goud te betalen. Als ik hem speciaal voor mij alleen geschapen had, had het me niet beter kunnen lukken. Hij zal slapen en snurken als een rinoceros en ik zal een paar handen vol dubloenen in mijn zak kunnen steken!’


    Ook Pépé voerde een alleenspraak toen hij de woning van de kapitein had verlaten.


    ‘Santa Lauretta, dat zaakje zit precies zo, als ik me had voorgesteld! Don Lucas heeft iets in de baai te doen, in ieder geval een winstgevend zaakje waarmee niemand anders iets te maken heeft, en omdat een ander waakzaam zou zijn en hem in de weg zou staan, zet hij mij op die post.


    Best, mijn waarde don Lucas, ik zal slapen, maar slechts zo lang als mij goed dunkt. En ik zal nu ook een blik in die brief werpen, misschien geeft die me enige opheldering. Er is niets zo voordelig als slapen, als men ambtshalve eigenlijk wakker moest zijn!’


    Met snelle, veerkrachtige schreden liep hij terug naar zijn huisje, waar hij de lamp aanstak en het papier te voorschijn haalde. Hij had leren lezen, wat geen enkele van zijn kameraden van zichzelf kon zeggen, maar hield deze kunst zo veel mogelijk geheim. De brief beantwoordde volkomen aan zijn verwachtingen.


    ‘Juist! Dat schip is de brik Esmeralda, waarvan de kapitein niet genoemd wordt. Hij wil de toestemming, met enkele van zijn mannen om tien uur in de Ensenada met een bootje te mogen landen, met veertig goudstukken betalen en vraagt om een licht dat hem als baken dienen moet.


    Daarom gaf de kapitein me dus het bevel de lantaren mee te nemen! De brief is hem in ieder geval door een matroos van de Esmeralda overhandigd en had in geen betere handen kunnen vallen! Kapitein, de regering betaalt mijn soldij niet; u zult uw beurs ter beschikking van de koning moeten stellen!’


    De kleine baai die ‘Ensenada’ genoemd werd en zojuist aan het waakzaam oog van Pépé was toevertrouwd, lag zo tussen de rotsen verscholen dat zij er speciaal voor scheen te zijn gemaakt om de sluikhandel te bevorderen zoals die met een dolk in de gordel en een feilloos treffende karabijn in de vuist aan de Spaanse kust wordt bedreven. Door de eenzame ligging was die post niet zonder gevaar. Er hing in deze mistige novembernacht een zware zeedamp in de atmosfeer die een normaal paar ogen iedere mogelijkheid om iets te zien ontnam en het geluid dempte van de stem die misschien reden had om hulp te roepen.


    Pépé laadde zijn karabijn, stak zijn mes in zijn gordel, stak zijn dievenlantaren aan en stapte de duisternis in om zich naar zijn post te begeven. Wie de slaperige, altijd vermoeide miquelete nu gezien had, zou hem waarschijnlijk nauwelijks herkend hebben, zo stevig en zeker waren zijn anders zo logge passen, zo veerkrachtig en soepel zijn bewegingen en zo flink en recht was zijn gewoonlijk slap in elkaar gezakte houding.


    Het was ten naaste bij negen uur. De nacht was stil, donker en koud. Van de kant van het dorp was niet het minste geluid te horen en de stilte van de natuur werd slechts verstoord door het doffe geraas van de oceaan, die rusteloos en ononderbroken bruisend tegen de rotsen beneden sloeg. Er stond geen ster aan de hemel; het enige licht kwam van de lantaren van de miquelete, die nu bij de baai aangekomen was en door voorzichtig in het rond te schijnen zich ervan overtuigde dat hij alleen was.


    Hij zette de lantaren zo neer dat het licht ervan op de zee en op de naar het dorp lopende holle weg viel en ging een paar stappen verder, in zijn jas gehuld, op de grond liggen, en wel zo dat hij de weg en de baai kon overzien.


    ‘Kapitein’, mompelde hij voldaan, ‘u vertrouwt de mensen die altijd slapen heus een beetje te veel; er schijnt u veel aan gelegen te zijn dat ik een dutje doe. Goed, overtuigt u zich ervan dat ik gehoorzaam ben!’


    Wel een half uur lang bleef Pépé alleen, liet zijn gedachten de vrije loop en hield angstvallig het oog op de baai en de holle weg. Hij had zeldzame scherpe ogen en wist dat hem niets zou ontgaan. Na verloop van die tijd hoorde hij het zand van het voetpad zachtjes knarsen en in de van de lantaren uitstralende lichtkegel verscheen een donkere gestalte waarin hij de brave don Lucas herkende. Onmiddellijk deed hij zijn ogen dicht, zette zijn mond open en ontlokte daaraan die geluiden die het gevolg zijn van een ongemakkelijke slaaphouding.


    De kapitein kwam dichterbij en boog zich over hem heen.


    ‘Pépé!’ riep hij met gedempte stem.


    De miquelete dacht er niet aan te antwoorden.


    ‘Pépé!’ riep de kapitein voor de tweede keer, iets harder.


    De slaper voor wie deze woorden bestemd waren, snurkte rustig door. Don Lucas stond even besluiteloos te wachten, toen scheen hij echter tevreden te zijn en het geluid van zijn voetstappen stierf weldra in de verte weg.


    ‘En nu er vandoor!’ zei Pépé terwijl hij overeind kwam.


    ‘Ik zou me al erg onhandig moeten gedragen als het me niet zou lukken iets te vangen op de plaats waar ook de kapitein zijn netten heeft uitgeworpen!’


    Hij kroop voorzichtig naar de rand van de steile glooiing, aan de voet waarvan het smalle strand lag en ging achter dichte graspollen op de loer liggen. In plaats van zijn ogen tevergeefs in te spannen, concentreerde hij alle energie en scherpte van zijn zintuigen op het gehoor.


    Toen drong er een zwak geruis over de oppervlakte van het water tot hem door en enkele ogenblikken later onderscheidde hij duidelijk het zachte geluid van omwonden roeispanen en het gedempte schuren van de roeispanen in de dollen.


    Een zwarte vlek tekende zich af tegen de vale mist, werd van seconde tot seconde groter en ontpopte zich tenslotte als een bootje, dat een witte baan van schuim achter zich liet. Het voer in de richting van de oever van de baai en landde.


    ‘Senor Despierto!’ riep een gedempte stem.


    ‘Hier!’


    Heel dicht bij het vaartuig verhief de gestalte van de kapitein zich van de grond, waar die tot nu toe niet te onderscheiden geweest was.


    ‘Is alles veilig?’


    ‘Alles veilig.’


    ‘Bent u alleen?’


    ‘Boven bij de lantaren ligt één van mijn carabineros; hij slaapt of hij bewusteloos is. Ik moet, als ik me niet wil verraden, een wachtpost bij de Ensenada neerzetten en heb daarvoor een man uitgekozen die aan een ongeneeslijke slaapzucht lijdt.’


    ‘Goed, hier heeft u veertig goudstukken! Maar zorg er nu voor dat ik niet gestoord word. U trekt zich in het dorp terug, maar geef me eerst een teken dat de man ook werkelijk slaapt.’


    ‘Net zoals u wilt, senor capitan. Ik zal het gekrijs van een meeuw nadoen; dan bent u er helemaal zeker van!’


    Pépé hoorde nog het rinkelen van het goud en haastte zich toen zo snel hij kon terug naar de plaats waar hij eerst gelegen had. Er ging dan ook geen minuut voorbij of de kapitein stond weer voor hem.


    ‘Pépé!’


    Hij snurkte, maar verroerde zich niet. Don Lucas raakte zijn arm aan.


    ‘Pépé, sta op!’


    De miquelete liet zich niet tot de minste beweging verleiden en zijn chef verwijderde zich. Toen de afgesproken kreet klonk, lag de kustwacht al weer bij de glooiing naar het bootje te kijken. Er zaten maar drie mannen in, van wie er nog geen uitgestapt was. Hun kleding leek evenwel in het geheel niet op die welke smokkelaars gewoonlijk dragen.


    ‘Hé!’ fluisterde Pépé verbaasd, ‘er is geen enkele baal goederen in de boot! Zouden het soms geen smokkelaars zijn? Maar wat zouden ze dan van plan zijn?’


    ‘Uitstappen, wij zijn nu veilig!’ hoorde hij één van de drie zeggen met een stem waaraan je kon horen dat hij gewend was bevelen uit te delen. ‘Jullie gaan hier langs het water en klimmen omhoog in de rotsspleet die bij het balkon uitkomt.


    Ik moet weten of er nog iemand wakker is!’


    De beide mannen verlieten het bootje en verwijderden zich.


    Pépé zag toen dat hun kledij op die van zeerovers leek; hun gelaatstrekken kon hij onder de baskische mutsen niet onderscheiden. De man die in de boot was achtergebleven had zijn jas dicht om zich heen geslagen en hield zijn blik op de open zee gericht, zodat hij de gestalte van Pépé, die zich nu langzaam oprichtte en op het oog de afstand schatte die hem van de vlakke oever scheidde, niet opmerkte.


    Toen maakte de vreemdeling een beweging om zich om te draaien naar de kant van het land en op hetzelfde ogenblik sprong de behendige miquelete met een tijgerachtige sprong naar beneden in zijn richting. De man was zo verrast, dat Pépé hem voordat hij ook maar een kik kon geven de loop van zijn karabijn op de borst zette.


    ‘Geen geluid en geen beweging, senor, anders bent u een kind des doods!’


    ‘Wie ben jij?’ vroeg de overvallene, terwijl hij met fonkelende ogen de dreigende houding van zijn vijand mat.


    ‘Wie ik ben? Wie anders dan Pépé, die daarboven ligt te slapen of hij bewusteloos is. Een meeuw is geen vogel waarop je kunt vertrouwen!’


    ‘Heeft don Lucas Despierto mij dan bedrogen? Wee hem!’


    ‘Hij u bedrogen? Geen sprake van! Ik handel hier alleen maar naar mijn eigen goeddunken. Hij is helemaal niet in staat om u om de tuin te leiden, zoals die veertig oncen (gewichtseenheden) goud bewijzen die hij mee naar huis neemt.’


    ‘Je ziet ons dus voor smokkelaars aan.’


    ‘Nee. U heeft immers helemaal geen goederen bij u, tenzij je de touwladder die hier op de roeibank ligt als monster beschouwt. Ik houd u veel eerder voor een heer die in de Ensenada een wandelingetje maken wil om de benen een beetje te strekken, en omdat ik dat eigenlijk niet mag toestaan, vlei ik me met de hoop dat u nog enkele oncen in uw zak heeft.’


    ‘Aha! Hoeveel wil je hebben?’


    ‘U heeft de kapitein veertig oncen gegeven!’


    ‘Twintig!’


    ‘In uw plaats had ik er de voorkeur aan gegeven veertig te zeggen, omdat dat het werkelijke bedrag is en..... ’


    ‘Twintig zeg ik je!’


    ‘Goed, ik heb begrip voor de zaken en zal er niet lang met u over redetwisten. De kapitein heeft er dus twintig gekregen!


    Ik wil niet onbescheiden zijn: hij is officier en ik ben maar een gewoon soldaat; als u er hem veertig gegeven had, had ik met twintig genoegen kunnen nemen; maar omdat hij er maar twintig heeft gekregen, moet ik wel die veertig eisen!’


    ‘Schurk!’


    De vreemdeling was een jongeman van een jaar of vijfentwintig.


    Hij had de gebronsde gelaatskleur van de zeeman; zware, donkere wenkbrauwen begrensden een benig voorhoofd; zijn ogen, die onheilspellend in hun kassen brandden, verraadden een onverzoenlijk, hartstochtelijk temperament; zijn naar omlaag gebogen mond getuigde van zijn trots, tot hoon geneigd karakter en de ondanks zijn jeugdige leeftijd sterk geprononceerde groeven in zijn wangen gaven zijn gezicht een hooghartige, minachtende uitdrukking. Wraakzucht en eerzucht schenen de overheersende karaktertrekken van deze man te zijn. Slechts zijn donker, golvend haar verzachtte de koelheid en strengheid van deze trekken enigszins.


    Wat zijn kleding betreft, die bestond uit het uniform van een officier van de Spaanse marine. Bij zijn laatste uitroep schoten zijn ogen vuur en hij maakte een beweging alsof hij overeind wilde springen.


    ‘Blijft u zitten, senor, anders krijgt u de kogel! Dat woord “schurk” heb ik niet gehoord, maar zegt u het geen tweede keer, want ik maak me er ook niet druk over tot welke soort mensenkinderen u behoort! Veertig oncen dus, senor!’


    ‘Ik heb ze niet bij me!’


    ‘Dat spijt me voor u, want dan moet ik u als verdacht persoon arresteren!’


    ‘Wacht tot mijn mensen komen, met wier hulp ik het bedrag misschien bij elkaar kan krijgen!’


    ‘Ik heb niet de minste lust met die twee kerels handgemeen te worden. Stap uit en volg me! Ik sta hier op wacht en moet iedereen die mij verdacht voorkomt, voorgeleiden.’


    ‘Als ik dus betaal kan ik doen wat ik wil?’


    ‘Veertig oncen!’


    ‘Ik heb ze werkelijk niet bij me, maar hier is een ring die vijfmaal zo veel waard is!’


    Hij haalde een ring van zijn vinger en bood die de miquelete aan; deze nam hem aan en onderzocht hem; hij scheen geen besluit te kunnen nemen.


    ‘Neem hem en scheer je weg!’ riep de kapitein woedend.


    ‘Ik zal het riskeren en accepteer hem in plaats van die veertig oneen.’


    ‘En ben je nu doof, blind en stom?’


    ‘Voor zover ik het klaarspeel, ja, vooropgesteld dat u uw zaken zo aanpakt dat ik niet horen, zien en spreken móét!’


    Pépé liep zonder nog een woord te verspillen terug naar zijn lantaren en bij het licht daarvan liet hij de briljant fonkelen.


    ‘Ik heb geen verstand van zulke dingen, maar ik geloof dat ik betere zaken gedaan heb dan onze waarde don Lucas Despierto. Als die steen echt is, dan zal ik de regering van het Allerchristelijkste Koninkrijk de achterstallige soldij graag schenken, hoewel ik genoodzaakt ben morgen vroeg al zo hard over mijn onbetaalde loon te schreeuwen, dat iedereen moet denken dat ik de hongerdood nabij ben.’


    Hij ging liggen en scheen te slapen; een aandachtig toeschouwer zou echter hebben gemerkt dat hij in zijn linker vuist zijn mes hield, terwijl zijn rechter de karabijn omklemde - een afdoend bewijs dat hij geen reden meende te hebben de kapitein met zijn beide mannen een al te groot vertrouwen te schenken.


    Intussen zat de kapitein nog steeds in het bootje op het bericht te wachten dat hem moest doen vertrekken. Toen hoorde hij zachte, sluipende schreden die dichterbij kwamen.


    ‘José?’


    ‘Capitan!’


    ‘Je bent het! En?’


    ‘Alles naar wens. De dona is nog wakker en de jongen ligt in zijn wieg te slapen.’


    ‘Neem dan de touwladder mee en kom!’


    Hij stapte uit de boot, wierp de man de ladder toe en ging voorop lopen, steeds langs het water, tot hij bij een ondiepe spleet in de rots kwam die naar de top leidde. Ondanks de duisternis klom hij omhoog tot aan het slot en bereikte de top op een plaats waarboven zich een balkon bevond dat op stevige stenen pilaren rustte. Hij keek omhoog en ontdekte zijn tweede handlanger, die op hem gewacht had.


    ‘Vang de ladder op, Juan, en maak hem aan de balustrade vast!’


    Aan dit bevel werd geruisloos gevolg gegeven; daarna klom hij op het balkon en keek door de brede glazen deur een kamer binnen die zo groot was, dat de op een voetstuk staande lamp deze slechts spaarzaam verlichtte.


    Bij een wieg zat een jonge, beeldschone vrouw, die met een blik vol liefde naar het jongetje keek dat erin lag te slapen.


    Een vuistslag verbrijzelde de ruit en het volgende ogenblik stond de kapitein in de kamer. De jonge vrouw was verschrikt opgesprongen en staarde hem aan als een spook dat vrees en ontzetting met zich mee brengt.


    ‘Lieve hemel, wie bent u, wat wilt u?’


    ‘Wie ik ben? Kent dona Luisa haar zwager niet meer?’


    ‘Haar ...! Santa Maria, ja, hij is het, jij bent het, don Antonio, van wie we allemaal dachten dat hij dood was!’


    Een hevige opwinding maakte zich van de gravin meester; de graaf keek haar met een rustige, honende glimlach in haar doodsbleek gezicht.


    ‘Dat dachten jullie, lieve schoonzuster, ja; maar het lot had niet zulke wrede bedoelingen als jullie meenden. Ik leef nog en moet je mijn excuses aanbieden dat ik een poging doe om je van mijn bestaan te overtuigen.’


    ‘Dan dank ik samen met jou God, die je in zijn genade heeft beschermd en behouden en wel bij ons teruggebracht! Maar vertel eens waar je tot dusverre geweest bent; niet het kleinste bericht over je heeft ons ooit bereikt!’


    ‘Ik had opdracht gekregen naar Cuba te varen, maar werd door een Franse vloot achterhaald en geënterd. Ons verzet was vergeefs, men bracht mij naar Martinique, waar het me later lukte me met enkele lotgenoten meester te maken van een daar voor anker liggende brik, waarvan we de bemanning overhoop staken om daarna in zee te steken. Van die tijd af kruiste ik in de wateren bij Midden- en Zuid-Amerika, sloeg menige goede slag en kom nu terug om te genieten van mijn successen ter zee.’


    ‘Ik heet je hartelijk welkom in het vaderland, don Antonio! Maar waarom kom je op zo’n ongewoon uur en op zo’n opvallende manier naar slot Elanchove toe?’


    ‘Kun je dat niet raden, dierbare dona?’


    Bij de toon van deze woorden keek ze hem scherper in zijn gezicht en onwillekeurig rilde ze toen daarop slechts haat en arglist te lezen stonden.


    ‘Wat moet ik raden, don Antonio?’


    ‘Dat je me in de weg staat, jij, en die jongen hier die mij mijn erfenis ontneemt, die me tot de rijkste man van het koninkrijk zou maken als mijn broer zich niet door jouw stem had laten verleiden. Ik ben gewend de eigendommen van de Mediana’s als de mijne te beschouwen en zal geen ogenblik van die gewoonte afwijken.’


    ‘Hoor ik het goed! Is het mogelijk dat..... ’


    ‘Je hoort het heel goed’, viel hij haar in de rede, ‘en alles is mogelijk als ik het wil. Ik kom zo laat en op deze ongewone manier naar je toe om op klaarlichte dag als de enige Mediana mijn intocht op slot Elanchove te kunnen houden.


    Wat me in de weg staat vertrap ik, en jij staat me in de weg, jij en je kind!’


    Met van ontzetting wijd opengesperde ogen staarde ze hem aan; ze kon slechts met moeite begrijpen met welke bedoelingen hij, de broer van haar overleden echtgenoot, naar haar toe gekomen was; maar toen schoot het als een flits door haar hoofd dat ze zichzelf en de kleine Fabian moest beschermen, en met een paar snelle passen rende ze naar de bel. Maar voordat ze aan het schelkoord kon trekken, stond de lugubere bezoeker naast haar en sloeg haar met een bliksemsnelle klap tegen de grond, waar ze bewusteloos bleef liggen.


    ‘José! Juan!’


    De beide mannen kwamen van het balkon naar binnen. Hun gelaatstrekken getuigden van een ware zeeschuimersmentaliteit; ze moesten in staat zijn tot elke daad waarvoor ze geld konden verwachten.


    ‘Die vrouw heeft het me gemakkelijk gemaakt. Ruim haar uit de weg - maar goed en degelijk; als beloning daarvoor is alles wat jullie hier vinden jullie eigendom!’


    Zonder ook maar een ogenblik te aarzelen, grepen de beide ruwe kerels de gravin en sleepten haar weg. Maar de graaf boog zich over haar zoontje heen en bekeek de gelaatstrekken van het slapende kind.


    ‘Hij heeft het gezicht van de Mediana’s en is de zoon van mijn broer. Die vrouw was een vreemde voor me; aan haar dood kan ik rustig denken, maar hem zal ik laten leven. Als hij nooit te weten komt waar hij geboren werd, zal hij me ook nooit kunnen schaden.’


    Juan en José kwamen weer binnen; met een onbeweeglijk gezicht zag de kapitein hoe ze hun bloedige dolk aan het witzijden dekentje van het wiegje afveegden.


    ‘Mogen we nu onze gang gaan, senor?’


    ‘Neem maar wat je hebben wilt; doe het alleen zo snel mogelijk en zoek geen nutteloze dingen uit. Het bootje is klein en er kan niet veel in!’


    ‘En het kind?’


    ‘Neem ik mee. Het krijgt andere kleren aan en wordt ter hoogte van Bayonne in een bootje in zee gezet!’


    Intussen lag de miquelete bij zijn lantaren en dacht aan de vele goudstukken die hij voor de zo gemakkelijk verkregen ring zou kunnen opstrijken. Hij was een beste, eerlijke kerel, maar ook een mens die voedsel tot zich moest nemen als hij niet wilde verhongeren. Maar omdat de staat hem rustig liet verhongeren, bezorgde de wetenschap dat hij het noodzakelijke langs heimelijke wegen veroverd had hem niet al te veel gewetenswroeging. Maar hoe schitterender de ring aan zijn vinger fonkelde des te peinzender werd zijn blik. Hij kon het geen doodzonde vinden een paar balen goederen erdoor te laten glippen, maar er was geen smokkelwaar in de boot geweest en de touwladder wees in de richting van een onderneming die hem wel eens zwaarder op het hart kon drukken dan een klein onbelangrijk smokkelhandeltje.


    ‘Santa Lauretta, als ik hier nu eens de hand geleend had tot de een of andere halsmisdaad! Pépé, daar boven in de hemel is er Een die alles ziet wat je doet! Wat moet Hij van je denken als..... Hm, ze zijn naar het slot gegaan; wat willen ze daar?’


    Vol onrust draaide hij heen en weer, bekeek de ring die brood voor hem betekende, keek toen nadenkend de lichte mist in, omhoog naar de wolken en kon eindelijk het beklemmende gevoel dat er onheil te wachten stond niet langer onderdrukken.


    ‘Ik ga! Ik moet zien wat ze van plan zijn!’


    Hij stond op, liet de lantaren staan, klom langs de glooiing naar beneden en sloop onhoorbaar naar de rotsspleet. Toen was het of hij naderende voetstappen hoorde en het onderdrukte gesnik van een kind. Snel wierp hij zich op de grond.


    Er kwamen drie mannen aan. De voorste droeg een jongetje op zijn arm en probeerde het door zachte dreigementen tot zwijgen te brengen; de twee anderen droegen omvangrijke pakketten op hun rug. Hier was een misdaad begaan, misschien wel een kind ontvoerd, en de miquelete wilde zich al oprichten om de mannen aan te houden, toen de voorste bleef staan en zich omdraaide.


    ‘Leg je spullen neer en sluip naar boven naar het licht. De kustwacht die daarboven ligt, heeft ons gezien en kan ons later verraden. Jullie weten wat jullie te doen staat!’


    Juan en José legden hun buit op de grond en maakten zich klaar om het bevel op te volgen; maar daar stond Pépé al met zijn karabijn in de aanslag voor hen.


    ‘Halt, senores! Geen stap verder!’


    ‘Grijp hem!’ beval de kapitein.


    Er klonk een schot en José stortte, in zijn hoofd getroffen, ter aarde. De miquelete trok zijn mes uit de schede en sprong op de kapitein af; deze maakte een snelle draai, de messtoot miste en - de punt van het lemmet schampte langs de wang van het jongetje. Dat slaakte een luide kreet van pijn, die de brave Pépé zo van zijn stuk bracht dat hij de volgende ogenblikken ongebruikt voorbij liet gaan.


    Maar toen rende hij des te haastiger achter de beide vluchtelingen aan, kwam echter te laat, want toen hij de plaats bereikte waar het bootje had gelegen, bevond het zich al enkele riemslagen ver in zee en verdween enkele seconden later in de dichte mist die loodzwaar boven het water hing.


    ‘Santa Lauretta, daar gaan ze, die onverlaten! Had ik maar een roeibootje of zo, dan zouden ze mij waarschijnlijk niet ontkomen; maar nu moet ik ze laten ontsnappen! Mijn beste don Lucas Despierto, we komen misschien lelijk in de narigheid te zitten en we zullen de gevolgen zelf moeten dragen.


    Ik zal meteen eens naar die kerel kijken op wie ik geschoten heb; misschien vind ik daar iets wat erop wijst wat ze van plan zijn geweest!’


    Hij haalde zijn lantaren en liep langs de oever. José was dood; de twee paketten lagen naast hem.


    ‘Ik mag ze niet open maken, maar moet wachten tot de aflossing of tot de kapitein op inspectie komt!’


    Hij schudde peinzend zijn hoofd, laadde zijn karabijn weer en begaf zich terug op zijn post. Hij had daar evenwel nog niet lang gestaan, of hij hoorde het zand kraken.


    ‘Pépé!’


    ‘Kapitein!’


    ‘Heb jij geschoten?’


    ‘Ja.’


    ‘Drommels! Ik had al gehoopt dat je in je slaap het geweer zo aangeraakt had dat het afgegaan was. Op wie heb je geschoten?’


    ‘Komt u maar mee, dan kunt u het zelf zien!’


    Hij nam de lantaren en bracht de verschrikte don Lucas bij de dode.


    ‘Wie is die kerel?’


    ‘Weet ik niet, kapitein!’


    ‘Waarom heb je op hem geschoten?’


    In plaats van te antwoorden wees Pépé naar de pakketten.


    ‘Ah, een smokkelaar!’


    ‘Het waren er drie!’


    ‘Drie?’ vroeg de kapitein bezorgd. ‘Waar zijn de anderen?’


    ‘Met de boot er vandoor.’


    ‘Met de boot?’


    Don Lucas stampvoette; het was niet te zien, of hij dat deed van ergernis dat ze ontsnapt waren of van woede dat Pépé zich met deze hachelijke kwestie bemoeid had.


    ‘Waar kwam die boot vandaan?’


    ‘Hm..... toen ik wakker werd was hij er; ik ging naar beneden en zag dat hij leeg was. Toen liep ik langs het water en kwam ze tegen. De ene droeg een kind, de andere twee deze dingen. Ze wilden naar mij toe om me koud te maken; toen riep ik ze aan en omdat ze niet stilstonden, schoot ik. De rest weet u, kapitein!’


    ‘Por Dios, dat is een verdraaid vreemde geschiedenis! Ik zal eens kijken wat er in die doeken zit!’


    Hij maakte de knopen los en deinsde na een korte inspectie geschrokken terug.


    ‘Heilige madonna, ze hebben op het slot ingebroken! Wie was dat kind? Toch zeker niet de kleine don Fabian?’


    Hij liep radeloos met grote passen heen en weer en bleef toen plotseling vlak voor de miquelete staan.


    ‘Pépé, toen je wakker werd, was die boot er al, zei je zoeven?’


    ‘Ja !’


    ‘Dan heb je dus geslapen?’


    ‘Hm!’ bromde de carabinero terwijl hij zijn keel schraapte.


    ‘Goed! Weet je nog wat ik vanavond tegen je gezegd heb?’


    ‘Dat ik ontslagen kan worden als ik slaap.’


    ‘Ja, en dat ik je een bewijs van mijn vertrouwen wilde geven door je naar de Ensenada te sturen. En nu heb je toch geslapen! Dat zal je, als er boven bij de gravin onheil gesticht is, de kop mét je hals kosten!’


    Pépé toonde geen greintje schrik of bezorgdheid; hij geeuwde.


    ‘Nu?’


    ‘Voor mijn kop ben ik niet zo bang, kapitein.’


    ‘Hoezo niet?’


    ‘Ik had er recht op, te slapen.’


    ‘Welk recht?’


    ‘Ik heb die boot wel zien landen; de kapitein van de brik Esmeralda zat aan het roer.’


    ‘Zo! Hoe wist je dat?’


    Uit een brief die iemand had verloren. Deze iemand kwam naar de Ensenada en kreeg veertig goudstukken, waarvoor hij niets anders deed dan het gekrijs van een meeuw nabootsen. Had ik niet het recht om te slapen, senor Lucas Despierto?’


    ‘Diablo! Heb je die brief nog?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar?’


    ‘Thuis.’


    ‘Ik moet hem zien!’


    ‘Goed kapitein! Maar mag ik hem dan eerst aan de alcalde (rechter), don Ramón Cohecho, laten zien?’


    De kapitein dempte zijn eerst zo nijdige stem tot een zacht, vertrouwelijk gefluister.


    ‘Pépé, je weet dat ik altijd veel met je opgehad heb!’


    De miquelete gaapte.


    ‘En je weet even goed dat ik je meerdere ben, aan wie je alles wat met de dienst te maken heeft, moet afgeven. Als er dus op het slot een ongeluk gebeurd zou zijn, dan..... ’


    ‘Dan kost het me mijn kop mét mijn hals!’


    ‘Eigenlijk wel, ja; maar ik zal je volledig in bescherming nemen en alles voor je doen wat in mijn vermogen ligt! Laat me die brief zien!’


    ‘U zult hem krijgen!’


    ‘Van de alcalde zeker?’


    Pépé moest een geweldige slaap hebben; hij geeuwde weer, en wel zo nadrukkelijk dat de kapitein er bang van scheen te worden.


    ‘Nu?’


    ‘Kapitein, ik heb twee chefs, u en de alcalde. Ik geloof dat de brief de laatste toekomt; maar ik moet tot ik morgen vroeg afgelost word, in de Ensenada blijven en als de brief voor die tijd uit mijn huis verdwijnt, kan ik er niet verder over spreken.’


    ‘Goed, beste Pépé. Waar ligt hij? Je hebt hem toch goed opgeborgen ?’


    ‘Ik geloof dat hij in mijn broekzak zit.’


    ‘Dat is nu niet bepaald een geschikte plaats voor zo’n belangrijk document! Heb je hem gelezen?’


    ‘Ja.’


    ‘Je kunt dus lezen?’ klonk de hoogst verwonderde vraag.


    ‘Een beetje, kapitein.’


    ‘Waar heb je dat geleerd?’


    De kustwacht scheen haast om te vallen van vermoeidheid; hij gaapte met een volharding of hij maandenlang aan één stuk door wakker had moeten blijven, en daartussendoor hoorde je uit zijn wijd open mond: ‘Al..... slapende...kapi.....tein!’


    ‘Al slapende?’ vroeg de ander met slechts moeizaam onderdrukte ergernis.


    ‘Ja. Ik heb eens gedroomd dat ik in een klooster was en moest studeren omdat ik prior en later opperinquisiteur moest worden.’


    ‘Slaap dan maar door Pépé; misschien word je het nog eens echt! Maar nu moet ik weg om aangifte te doen opdat er proces-verbaal opgemaakt kan worden. Zorg ervoor dat er aan het lijk noch aan de twee pakketten iets veranderd wordt.’


    Hij verdween in de duisternis en Pépé luisterde naar zijn schreden tot hij ze in de verte niet meer hoorde.


    ‘Santa Lauretta, wat zal de kapitein in mijn oude broek zoeken!


    En toch heb ik hem de zuivere waarheid verteld, want de brief zit werkelijk in mijn broek, maar niet in die die aan de spijker hangt, maar in die die ik aan mijn achterste heb. En wat mijn hoofd betreft, ik geloof dat dat nog heel wat steviger op mijn romp zit dan dat van onze brave don Lucas, die niet in zijn slaap heeft leren lezen. Maar nu moet ik ervoor zorgen dat de ring niet in handen komt van een liefhebber die me de dood in kan jagen.’


    Hij liep naar een rotsblok dat in het zand lag en enkele honderden kilo’s moest wegen. Het leek onmogelijk dat één man, zonder gebruik te maken van mechanische hulpmiddelen, het in beweging kon zetten. Maar Pépé zette zijn schouders ertegen, lichtte het zonder al te grote krachtsinspanning een beetje op, legde de ring in een kuiltje eronder en liet de steen weer in zijn oude stand terugglijden. Blijkbaar beschikte de miquelete over een lichaamskracht die hem ook tegenover de sterkste man tot een gelijkwaardige tegenstander stempelde.


    Nu ging hij weer liggen, wikkelde zich in zijn jas en wachtte op de dingen die zouden komen.


    Omstreeks die tijd liep een oude vrouw in de grootste haast door Elanchove en klopte op het vensterluik van een armzalig krot dat aan het eind van het dorp lag.


    ‘Don Gregorio, senor escribano (klerk), sta op, sta op; er zijn verschrikkelijke dingen gebeurd!’


    In het huisje was een nijdig gesnuif en gesteun en toen een boze stem hoorbaar.


    ‘Wie is daar buiten?’


    ‘Ik ben het, Nicolasa, de huishoudster van don Ramón, de alcalde!’


    Toen werd het raam geopend, het luik open gestoten en er verscheen een hoofd in de opening.


    ‘Bent u het heus, dona Nicolasa?’ vroeg de zo wreed in zijn slaap gestoorde don Gregorio met die Spaanse hoffelijkheid waarmee twee schoenpoetsers die met elkaar staan te praten, elkaar precies als grande’s aanspreken. ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Ach, waarde don Gregorio, er is iets vreselijks gebeurd!


    Zojuist heeft kapitein don Lucas Despierto ons wakker gemaakt en gemeld dat er beneden bij het water een dode ligt, een man die door Pépé, de Slaapkop, is doodgeschoten.


    Naast hem liggen drie pakken waarin niets dan kostbaarheden uit het slot zitten. Het zijn drie mannen geweest, twee van hen zijn naar de zee ontsnapt en één had een jongetje op zijn arm. Vermoedelijk hebben ze op het slot ingebroken en misschien wel de allerverschrikkelijkste wandaden gepleegd. Don Ramón, mijn meester, wil onmiddellijk met de kapitein naar boven om de zaak te onderzoeken en omdat u de escribano bent, moest ik u halen. Schiet op, senor, er is geen tijd te verliezen! Ik zal vast gaan en de heilige Bartholomeus smeken Elanchove te beschermen.’


    ‘Doe dat en ga vast; ik kom direct!’ antwoordde de schrijver terwijl hij zijn hoofd terugtrok en het raam sloot.


    Enkele ogenblikken later kwam hij al de deur uit en haastte zich naar het huis van zijn chef, bij wie de kapitein zich bevond. De alcalde ontving zijn schrijver met een ernst waaruit men de ernstige aard van de gebeurtenissen kon opmaken.


    ‘Senor escribano, ik heb u laten roepen om met u een misdaad op te helderen die een zeer ernstig misdrijf genoemd moet worden, als het tenminste werkelijk gebeurd is. Heeft u inkt bij u?’


    'Por Dios, don Ramón, die heb ik in de haast vergeten.’


    ‘Neem de mijne dan maar!’


    ‘Die is helemaal ingedroogd, want we hebben in driekwart jaar geen letter meer hoeven te schrijven.’


    ‘Geeft niets. Op het slot zal wel inkt zijn! Hoe staat het met het papier?’


    ‘De drie vel die we even voor Kerstmis gekocht hebben, zijn al maanden geleden opgemaakt.’


    ‘Geeft niets. In het slot zullen we genoeg papier vinden!


    Steek uw lantaren aan en licht ons bij. Mag ik u verzoeken, Don Lucas, u bij ons te voegen?’


    ‘Met genoegen, senor alcalde!’


    De drie mannen verlieten het huis en begaven zich op weg naar het slot. Zij vonden de poort gesloten en zetten de zware klopper in beweging. Het duurde vrij lang voor ze iemand sloffend over de binnenplaats hoorden komen, en een wrevelige stem vroeg: ‘Wie wenst er zo laat binnen gelaten te worden?’


    ‘In naam der wet, doe onmiddellijk open! Er heeft een buitengewoon ernstig crimen bij u plaats gevonden!’


    ‘Een crimen! Wat is dat?’ vroeg de man terwijl hij de grendel terugschoof. Toen de poort openging, herkenden de binnentredenden de slotbewaarder van de gravin.


    ‘Een crimen is het ontvoeren van een jongetje samen met verzwarende omstandigheden in de vorm van twee pakketten, don Juan de Diaz’, antwoordde de alcalde waardig.


    ‘Waar is de Hooggeboren Vrouwe gravin van Mediana?’


    ‘In haar kamer, ze slaapt.’


    ‘Ik verzoek u haar te wekken en ons onmiddellijk bij haar te brengen!’


    ‘Op deze tijd? Wat wilt u zeggen met dat verhaal van dat jongetje en de omstandigheden van twee pakketten?’


    ‘Dat is nog een zaak van ons juridisch stilzwijgen. En ga nu, in naam der wet!’


    De brave alcalde had weinig gelegenheid de waardigheid van zijn ambt ten toon te spreiden, zodat het hem niet kwalijk te nemen was dat hij het nu met de grootste nadruk probeerde.


    Met gewichtige passen begaven de vier mannen zich nu over de binnenplaats en liepen de trap op. Juan verdween hier in de vertrekken van de gravin, maar kwam al gauw met alle tekenen van ontzetting weer terug.


    ‘Don Ramón, don Lucas, senor escribano, o, o, wat heb ik gezien, wat..... o...o...! ’


    Hij snakte naar adem en keek handenwringend, hulpeloos om zich heen.


    ‘Wat heeft u gezien, don Juan?’


    ‘Iets afgrijselijks, iets afschuwelijks, iets huiveringwekkends, iets....


    ‘Iets, nu wat dan? Ik gelast u in naam der wet in alle ernst mij onmiddellijk te zeggen wat u gezien heeft!’


    ‘De gravin'


    ‘Ja natuurlijk, die moet je wel gezien hebben, want ik heb je immers naar haar toegestuurd. Maar sinds wanneer is de dona zo’n afgrijselijke, huiveringwekkende dame?’


    ‘Sinds ze..... doodgestoken is!’ bracht de oude man er met moeite uit.


    ‘Doodgestoken? Santa Virgen! Heb je dat goed gezien?’


    ‘Heel goed, zo goed en duidelijk dat ik van schrik nauwelijks bij u kon terugkomen. Kom mee en overtuig u zelf!’


    Hij liet de drie mannen de balkondeur binnengaan, waar de lamp nog brandde, en van daar naar de zijkamer waar de gravin in een grote bloedplas op bed lag. Een diepe gapende wond precies bij haar hart bewees maar al te duidelijk dat er geen hoop meer was. Van ontzetting waren ze geruime tijd met stomheid geslagen; de alcalde kwam toen het eerst weer tot bezinning.


    ‘Don Juan de Diaz, heeft u pen en papier?’ vroeg hij met harde stem.


    ‘Daar op de lessenaar ligt wat u zoekt.’


    ‘Senor escribano, ga bij de lessenaar staan en schrijf alles op wat u hoort! Hiermede begin ik het onderzoek.’


    Uit het verhoor van de bedienden die hij bij zich had laten komen, bleek dat ze van de gepleegde misdaad niet het minste wisten en dat ook niemand door het een of ander geluid of een ongewoon lawaai in zijn nachtrust was gestoord. De kleine Fabian was er niet; de gebroken ruit van de balkondeur verraadde langs welke weg de daders binnengedrongen waren; alles van waarde hadden ze ontvreemd en de touwladder die nog van het balkon afhing, maakte het beeld dat men zich van de afschuwelijke gebeurtenis kon vormen, compleet.


    Don Gregorio, de escribano, stond bij de lessenaar te schrijven dat de pen over het papier kraste. Dikke zweetdruppels stonden op zijn voorhoofd, want hij had in zijn leven nog niet zo veel inkt gebruikt als dit halfuur. Eindelijk mocht hij zijn pen afvegen; de alcalde verklaarde met zijn onderzoek op het slot klaar te zijn.


    ‘In naam der wet beveel ik dat alles hier precies zo blijft als het is tot de procurador komt, aan wie ik het zal melden zodra ik aan het strand geweest ben!’


    Hij verzocht de aanwezigen de kamer te verlaten, deed de deur op slot en stak de sleutel bij zich. Toen verliet hij met de kapitein en de schrijver het slot om zich naar het lijk van het andere slachtoffer te begeven.


    ‘Wilt u de alguacil (politieagent) niet meenemen, don Ramón?’ vroeg de schrijver. ‘In zulke gevallen is de aanwezigheid van de politie noodzakelijk.’


    ‘Ik ben zelf politie en de alguacil mag niet worden gestoord; hij moet vanmiddag mijn nieuwe jas klaar hebben. Als hij de edele kunst van het kleermaken niet had geleerd, zou hij moeten verhongeren, want hij kan geen salaris krijgen omdat de gemeentekas niet op zulke dingen berekend is.’


    Toen de drie mannen bij de kust waren aangekomen, klom de kapitein naar boven, naar Pépé, die nog steeds bij zijn lantaren lag.


    ‘Pépé!’


    De kustwacht sliep.


    ‘Pépé!’


    Don Lucas pakte de arm van zijn slaperige wachter en schudde die flink.


    ‘Pépé, word wakker. De alcalde wil je verhoren.’


    De miquelete werd wakker.


    ‘Verhoren? Ach, kapitein, bent u het! Waar is de alcalde?’


    ‘Beneden bij het lijk. Maar zeg eens gauw, Pépé, waar had je die brief gelaten?’


    ‘In mijn broek geloof ik.’


    ‘Geloof je dat? Je weet het dus niet zeker?’


    ‘Heel zeker, want wat ik zeker weet kan ik ook geloven.’


    ‘Maar hij zit er niet in!’


    ‘Niet? Hoe weet u dat, don Lucas?’


    Deze vraag scheen de kapitein enigszins in verlegenheid te brengen, maar hij vond het het beste de waarheid te zeggen.


    ‘Ik dacht dat het kostbare schrijven gedurende je afwezigheid wel eens weg kon raken en daarom ben ik naar binnen gegaan om het naar een veilige plaats te brengen. Maar je broekzakken waren leeg. Denk eens goed na, waar is die brief?’


    ‘Hij zat in mijn broek, kapitein; als hij er niet meer in zit, kan ik alleen maar denken dat hij nu op de veilige plaats is waar u over sprak.’


    ‘Denk je dus dat ik hem meegenomen heb?’


    Pépé geeuwde.


    ‘Zouden we niet naar de alcalde gaan?’


    ‘Ja. Maar hoe is het nu met die brief?’


    ‘Zit in mijn broek!’


    Hij pakte zijn lantaren en liet het aan de kapitein over of die hem wilde volgen of niet.


    Toen ze bij het lijk kwamen, zagen ze dat don Ramón Cohecho bezig was een lijst van de gestolen voorwerpen op te maken; met het onderzoek van de dode was hij al klaar.


    ‘Komt u eens hier, senor Pépé,’ zei hij. ‘Ik moet u in naam der wet enkele vragen stellen. U had vandaag de wacht bij de Ensenada?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer heeft u uw post betrokken?’


    ‘Om negen uur.’


    ‘Wat deed u toen u ter plaatse aankwam?’


    ‘Ik..... hm, ik ging zitten.’


    ‘En toen?’


    ‘En toen..... toen ben ik weer opgestaan.’


    ‘Maar je hebt intussen zeker wel een beetje geslapen?’


    ‘De klank van dit laatste woord had een eigenaardige uitwerking op de miquelete; hij zette zijn mond open en gaapte.


    ‘U heeft vannacht toch zeker ook geslapen, don Ramón?’


    ‘Ja, maar ik stond niet op wacht. Je bent dus weer opgestaan en toen . ..? ’


    ‘. .. ben ik naar beneden, naar de oever gegaan en heb die kerel hier door zijn hoofd geschoten.’


    ‘Hoe kwam dat?’


    ‘Pépé vertelde hoe het gegaan was. De escribano zat tussen de twee lantarens gehurkt en zette het verslag op papier.


    ‘We zullen de pakketten meenemen maar het lijk laten liggen’, besliste de alcalde. ‘Het blijft onder jouw bescherming, Pépé, en ik hoop dat het veilig is.’


    ‘Zo veilig als in Abrahams schoot, want ik hoop niet dat die kerel nog een keer levend wordt, anders zou ik hem nog een kogel door zijn kop moeten jagen!’


    ‘Kom don Lucas! Onze taak is hier beëindigd!’


    De drie mannen verwijderden zich en Pépé ging weer languit op de grond liggen. Hij werd niet meer gestoord tot de aflossing kwam en liep toen terug naar het dorp om nu niet alleen voor de schijn, maar werkelijk echt te slapen.


    De roofmoord op slot Elanchove baarde ook in wijdere kringen zeer veel opzien. De justitie van het land stond in die tijd niet in hoog aanzien; men deed alle mogelijke moeite, althans men wekte de schijn alle mogelijke moeite te doen om de daders te ontdekken en iets over de kleine Fabian te weten te komen - maar zonder resultaat. De twee die enige opheldering hadden kunnen geven, de kapitein en Pépé, zwegen omdat de volle waarheid hun in gevaar moest brengen. Maar de eerlijke miquelete had gewetenswroeging.


    Hij kon de gedachte niet van zich afzetten dat bij hem een gedeelte van de schuld lag die op de verdwenen moordenaars van Elanchove rustte; de ring bleef daarom onder de steen liggen; Pépé wilde liever honger lijden dan zich dik te eten van het bloedgeld, en zo werd hij gekweld door het gepieker over de vraag op welke manier hij deze zware last van zijn schouders zou kunnen wentelen.


    Het was zeker een week na die nacht in de Ensenada; hij had dagdienst bij de haven. Een Engelse driemaster had in volle zee de vloed afgewacht en liep nu de haven binnen.


    Het schip scheen alleen water te willen halen en had slechts een enkele passagier die zich zodra het anker gevallen was aan land liet roeien.


    Pépé stond naast Juan de Diaz, de slotbewaarder van Elanchove, die voor de een of andere boodschap naar het dorp moest, en volgde onwillekeurig met zijn blik het bootje waarin degene zat die aan land wilde. Toen slaakte de slotbewaarder een kreet van verrassing.


    ‘Wat is er, don Juan de Diaz?’


    ‘Ziet u die man daar in dat roeibootje?’


    ‘Ja.’


    ‘Weet u wie dat is?’


    ‘Nee. Hij houdt zijn jas voor zijn gezicht om het tegen de zon te beschermen.’


    ‘En toch ken ik hem! O, dat is een heilig wonder! De doden staan op en worden weer levend!’


    ‘Santa Lauretta, u maakt me bijna bang! Is die man dood geweest?’


    ‘Heeft u nog nooit gehoord dat graaf Antonio de Mediana dood is?’


    ‘Dood of spoorloos verdwenen! Wat heeft deze senor met graaf Antonio te maken?’


    ‘Wat hij met hem te maken heeft? Por Dios, veel, heel veel, want hij is het immers zelf! Ik ken hem en zal hem meteen gaan begroeten!’


    De oude majordomus rende naar de plek waar de passagier zojuist in het bootje was gaan staan en aan land was gesprongen als iemand die zulke sprongen gewend is. Zijn gezicht was nu niet meer bedekt, en duidelijk te herkennen, en - toen slaakte ook Pépé een half onderdrukte kreet die meer naar een hevige schrik dan naar een aangename verrassing klonk.


    ‘Heilige moeder van Segovia, dat is niemand anders dan de capitan van wie ik de ring gekregen heb! En waarachtig, het moet de graaf zijn, want hij geeft Diaz een hand en begroet hem zoals een meester zijn bediende begroet!’


    De twee mannen sloegen de weg naar het slot in en moesten vlak langs Pépé die bijna trillend van opwinding de zojuist aangekomene met fonkelende ogen opnam. De graaf moest deze blik zien. Zijn donkere ogen schoten vuur toen hij de miquelete in het gezicht keek en hij werd plotseling een nuance bleker. Snel besloten liep Pépé een pas naar voren.


    ‘Pardon, don Juan de Diaz! Is deze heer werkelijk de excelencia van Mediana?’


    ‘Ja Pépé, ik heb gelijk gehad; het is mijn heer en meester die van een lange en verre reis naar Elanchove terugkeert!’


    Pépé wendde zich nu tot de graaf.


    ‘Dan verzoek ik u om een onderhoud, don Antonio!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik u een zeer belangrijke vraag te stellen heb.’


    ‘Zeg het maar!’


    ‘Dat zal ik slechts onder vier ogen doen.’


    ‘Kom dan mee naar het slot.’


    ‘Om zes uur word ik af gelost; dan zal ik komen!’


    In de toon van de miquelete lag niet de gebruikelijke onderdanigheid waarmee iemand van lagere afkomst gewoonlijk tegen iemand uit hogere kringen spreekt, en zijn laatste woorden klonken bijna dreigend. De ogen van de graaf flikkerden op, maar hij beheerste zich en er speelde een minachtend glimlachje om zijn mond.


    ‘Doe dat!’ klonk het ijzig en streng, bijna als een uitdaging; toen liepen ze beiden door.


    Pépé keek hen na tot ze achter de rots waren verdwenen.


    ‘Santa Lauretta, hij is het heus; ik heb hem ook aan zijn stem herkend! Hij heeft de gravin vermoord en de kleine don Fabian ontvoerd om hun eigendommen in zijn bezit te krijgen. Nu zal ik worden verlost van mijn kwellend geweten. Ik zal hem aanklagen; ja, dat zal ik, al is hij een graaf en al ben ik maar Pépé, de Slaapkop.’


    Hij kon nauwelijks wachten tot het zes uur was en toen hij vrij van dienst was, stapte hij met grote, haastige passen naar het slot.


    Daar werd hij in dezelfde balkonkamer ontvangen waarin ze de gravin hadden overvallen. De graaf stond bij het raam naar de zee te kijken. Toen de kustwacht binnenkwam, draaide hij zich snel om.


    ‘Waarom heb je je karabijn niet buiten laten staan?’


    ‘Omdat ik er niet van overtuigd ben dat ik hem hier kan missen’, antwoordde Pépé rustig.


    ‘Zo. Wat wil je?’


    ‘Ik wilde u vragen of u uw ring wilt terugnemen.’


    ‘Welke ring?’


    ‘Die ik van de kapitein van de Esmeralda in de Ensenada heb gekregen.’


    ‘Verdwijn. Ik heb geen tijd en geen zin om naar je raadseltjes te luisteren!’


    ‘Het zijn geen raadseltjes voor u. Waar is don Fabian, het jongetje waarmee u me bent ontkomen?’


    De graaf schoot enkele passen naar voren; hij balde zijn vuisten, maar hij liet zijn handen weer zakken toen Pépé zijn karabijn op hem richtte.


    ‘Ben je waanzinnig?’


    ‘Nee’, glimlachte de miquelete. ‘Mijn gedachten en zintuigen zijn zo gezond en betrouwbaar dat ik me door geen titel van de wijs laat brengen. Geef dat kind terug!’


    ‘Ik laat je arresteren en naar het gekkenhuis brengen!’


    ‘Ik laat u arresteren en naar het schavot brengen of naar de galeien! - Waar is de jongen!’


    Don Antonio ging heel dicht bij hem staan. Zijn gelaatsuitdrukking wisselde van spot tot haat en verachting.


    ‘Man, verbeeld je je werkelijk dat ik bang voor je moet zijn? Ik zal je meer dan overtuigend het tegendeel bewijzen! Ja, ik ben de kapitein van de Esmeralda, ik heb de gravin laten doodsteken en de jongen ontvoerd. Ik heb hem in een klein bootje in zee laten zetten, omdat ik me niet rechtstreeks aan hem wilde vergrijpen; nu is hij van honger en dorst omgekomen of een prooi der zee geworden. Ga me nu maar aangeven, worm die je bent!’


    Pépé keek hem strak en rustig aan.


    ‘Don Antonio de Mediana, u zult uw zin krijgen. En als de menselijke gerechtigheid zich door u laat omkopen is er een hogere rechter, aan wiens greep u zeker niet zult ontkomen. Hij zal u vinden, al vluchtte u voor hem de ondoordringbaarste wildernis in. Knoop dat in uw oren! En als hij u achterhaalt denk dan aan Pépé, die God zal bidden de moord niet ongestraft te laten!’


    Hij ging weg, niet naar zijn huis, maar naar de alcalde. Hij trof de kapitein bij hem aan. Don Ramón kwam hem met een buitengewone levendigheid tegemoet.


    ‘Je komt op het goede ogenblik om groot nieuws te horen, Pépé! Don Fabian leeft nog!’


    ‘Santa Laurettal Is dat waar?’


    ‘Ik verzeker het je in naam der wet, en dan is het waar, zoals je wel zult begrijpen!’


    ‘Waar is hij?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Dan zeg ik u in naam der wet dat hij waarschijnlijk niet meer leeft.’


    ‘U heeft in naam der wet noch iets te zeggen noch te verzekeren! Maar wat mijn woorden betreft, ik kan bewijzen dat het de zuivere waarheid is!’


    ‘Ik zou u zeer dankbaar zijn, als u dat bewijs wilde leveren!’


    ‘Luister dan! Carlos Palgenzo, de arriero (muildierdrijver) uit Guernica, was vanmorgen bij me en hij vertelde dat zijn broer Manfredo met een Frans schip was aangekomen dat ter hoogte van Bayonne een bootje had opgepikt waarin een jongetje lag met een lichte snijwond over zijn wang. De hele beschrijving slaat precies op don Fabian de Mediana.’


    ‘Hoe heet dat schip?’


    ‘Palgenzo wist het niet; het heeft onmiddellijk weer zee gekozen; maar ik zal uitgebreide nasporingen laten doen en heb don Lucas Despierto laten komen om zijn mening te vernemen.’


    ‘En die is’, viel de kapitein hem in de rede, ‘dat deze ontdekking ten spoedigste aan don Antonio de Mediana, die vandaag teruggekomen is, wordt gemeld.’


    ‘Hij zou u voor dit bericht niet erg dankbaar zijn’, zei Pépé.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat het juist hij is en niemand anders die de gravin vermoord en het kind ontvoerd heeft.’


    ‘Wie? Don Antonio?’


    De alcalde sprong op, de kapitein eveneens. Deze mededeling was voor hen zo ongeloofwaardig, zo afschuwelijk dat ze Pépé met wijd open ogen aanstaarden.


    ‘Ja. Don Antonio. Ik heb hem herkend en kom juist van hem vandaan. Hij heeft het me bekend.’


    ‘Je ijlt!’ riep de kapitein.


    ‘Luister naar me en spreek dan pas een oordeel uit!’


    Hij vertelde het gebeurde en besloot zijn verslag met de mededeling dat hij het als een officiële aanklacht wenste te beschouwen.


    De alcalde stond volkomen radeloos tegenover dit verzoek, maar moest toegeven dat het onmogelijk was Pépé’s beweegredenen tegen te spreken.


    ‘Weet je wel goed wat je doet?’ vroeg hij waarschuwend.


    ‘Ik weet het heel goed, senor Cohecho. Ik verzoek u dringend de graaf te arresteren. En als u denkt dat u er niet sterk genoeg voor bent, stuur mijn aanklacht dan naar een hogere instantie.’


    ‘Geef me de tijd deze moeilijke kwestie ernstig te overwegen! En denk er zelf ook aan dat de graaf machtig genoeg is om je te gronde te richten.’


    ‘Ik ben niet bang voor hem, want ik doe mijn plicht!’


    Hij verliet de beide onthutste mannen en ging weer terug naar zijn armzalige woning; hij lag nog niet lang in zijn hangmat of de kapitein kwam bij hem binnen.


    ‘Pépé, de alcalde stuurt me naar je toe om je te vragen of het je werkelijk ernst is met je aanklacht.’


    ‘Dat is het, kapitein.’


    ‘Dan zal hij het doorgeven omdat het voor hem een te verantwoordelijke zaak is. Maar luister eens, Pépé, waar heb je de brief?’


    ‘Hier in mijn broekzak!’


    Hij greep in zijn zak en haalde het papier te voorschijn.


    ‘Laat eens zien!’


    ‘Nu niet, don Lucas Despierto. Deze brief is van grote waarde voor me.’


    ‘Wat voor waarde?’


    ‘Graaf Antonio zal alles in het werk stellen om me in het verderf te storten; als het hem lukt kan deze brief mijn redding zijn, want - Santa Lauretta! - ik zweer u dat ik hem zal gebruiken als u mij in de steek laat. Ik verberg hem zo op mijn lichaam dat niemand hem kan vinden. Helpt u me, dan krijgt u hem terug, maar laat u me aan mijn lot over, dan bent u ook verloren!’


    De slaperige Pépé was plotseling een scherpzinnige, vastberaden kerel geworden die zich door geen bidden of smeken en door geen dreigementen van de kapitein van zijn besluit liet afbrengen. Don Lucas moest onverrichter zake terugkeren.


    Enkele dagen later verbreidde zich het bericht dat Pépé, de Slaapkop, wegens een valse aanklacht tegen graaf Antonio gearresteerd was.


    Later hoorde men dat hij als galeislaaf naar het presidio Ceuta (tuchthuis C.) zou gaan om tonijnen te vangen. Maar het kwam anders. Nog voordat men hem aan de ketting smeedde, kreeg hij bezoek van kapitein don Lucas Despierto.


    De volgende morgen was hij verdwenen; waarheen, dat kon niemand zeggen.

  


  
    


    


    2. De bonanza


    Sonora, een van de rijkste staten van Mexico, was vroeger een van de minst bekende streken in Midden-Amerika. De natuur heeft dit land rijk gezegend. De bodem, die nauwelijks door een ploeg wordt bewerkt, levert daar jaarlijks twee buitengewoon rijke oogsten; de bossen vormen een onmetelijke voorraad timmer- en campêchehout; het dierenrijk voorziet in de vorm van grote kudden paarden en runderen en een onuitputtelijke wildstand in alle levensbehoeften van de mens. En wat het voorkomen van ertsen betreft, nog niet heet lang geleden kon men op vele plaatsen goud in overvloed vinden, want dit hier en daar zo overdadig bedeelde land deed voor het later zo zeer geroemde Californië nauwelijks onder.


    Er waren velen die door de vruchtbaarheid van hun kudden en van de bodem een meer dan vorstelijk vermogen vergaarden; anderen geraakten door het vinden van een enkel stuk gedegen goud tot grote rijkdom, die trouwens meestal even snel verloren ging als het goud gevonden werd.


    Waar veel licht is daar is ongetwijfeld ook altijd veel schaduw.


    De voordelen van de staat Sonora gaan gepaard met wantoestanden die ze grotendeels weer te niet doen. In dit land vindt men eindeloze woeste gebieden die slechts toegankelijk zijn voor geharde, dappere kerels; in de bossen leven de reuzen onder de roofdieren en over de uitgestrekte vlakten galoppeert de onverzoenlijke Apache, die geen grotere rijkdom kent dan de op zijn blanke vijanden buitgemaakte scalp.


    Mannen wier enige bedoeling het is profijt te trekken van hun kennis omtrent de vindplaatsen van erts, wagen het van tijd tot tijd deze woestenij in te trekken. Blootgesteld aan talloze ontberingen en gevaren, slaan ze in de grootste haast het zilver los uit een blootliggende zilverader of ze wassen het goudhoudende zand. Dan komen ze, verdreven en achtervolgd door de Indianen, terug in de bewoonde wereld en geven de meest fantastische verhalen ten beste over schatten die ze vluchtig hadden gezien, maar ontoegankelijk waren, over geweldig rijke mijnen en onuitputtelijke, open en bloot liggende hoeveelheden goud. Deze goudzoekers of gambusinos, zoals men ze noemt, betekenen voor de mijnindustrie precies hetzelfde als de Noordamerikaanse squatters en trappers voor de akkerbouw en de handel betekenen. Door hun verhalen, waarin de overdrijving altijd een grotere rol speelt dan de waarheidsliefde, prikkelen ze de dorst naar goud en wekken een eeuwig brandend verlangen naar het veroveren van al die gebieden waar men deze dorst hoopt te lessen.


    Af en toe verschijnt er een vermetele avonturier die op het algemeen verlangen naar goud en zilver een slim plan opbouwt. Hij schept behagen in de verleidelijkste beschrijvingen en verkeert misschien in de gelukkige omstandigheden een zware nugget of een andere bijzondere vondst te kunnen tonen. Andere avonturiers voegen zich bij hem, jongelui van goede huize die misschien al hun bezittingen verspeeld hebben, mannen die op de een of andere manier met de justitie overhoop liggen, jagers en vallenzetters die iedere gelegenheid willen aangrijpen: er komt een expeditie tot stand. Maar, of die nu op een onverantwoordelijke manier werd ondernomen of roekeloos geleid, ze verongelukt en van de velen die erop uit trokken, komen er slechts enkelen terug om verslag uit te brengen over de gevaren en ontberingen waaraan de anderen ten prooi zijn gevallen. Dan wordt er plotseling ergens weer een belangrijke vondst gedaan, de koorts begint opnieuw, er komt een nieuwe expeditie tot stand en - gaat onder precies dezelfde omstandigheden ten gronde.


    De grootste vijand van al deze ondernemingen is niet honger of dorst, niet de reusachtige beer van de Amerikaanse wouden, niet de sterke, bliksemsnelle jaguar of de in de moerassen loerende kaaiman, maar de Indiaan die in de blanke slechts de rover ziet die hem wederrechtelijk verdrijft uit het land waar de grafheuvels van zijn voorvaderen, de wigwams van zijn stamgenoten liggen en ontelbare kudden bisons hem sinds eeuwen de mogelijkheid bieden in zijn onderhoud te voorzien. Gevaarlijker tegenstanders dan deze Indianen kan men zich niet voorstellen; ze zijn zo sterk als een beer en zo listig als een panter, opgewassen tegen iedere inspanning en ontbering, het zijn uitstekende ruiters, ze hanteren elk wapen met meesterhand en zijn in een gevecht met de vijand bereid tot het grootste offer en de uiterste krachtsinspanning, en de zwijgende oerwouden, de onafzienbare savannen zijn getuigen van heldendaden als onze moderne Europese geschiedenis niet kent, die ons veeleer aan de heldhaftige strijders doen denken van wie in de sagen wordt verhaald.


    Het was 1830 toen een hevige opwinding zich van de inwoners van Arispe, de hoofdstad van de Mexicaanse provincie Sonora, had meester gemaakt. Men sprak van een expeditie met zo’n groot aantal deelnemers en zo’n goede kans van slagen als nog nooit tevoren. De leider was een vreemdeling, een Spanjaard, die pas twee maanden geleden was aangekomen en don Esteban de Arechiza heette. Deze man scheen vroeger al in het land te zijn geweest, maar toen had niemand hem ooit gezien. Zijn topografische kennis, die aan exactheid niets te wensen overliet, en zijn blijkbaar uit de beste bronnen geputte kennis van de bevolking en de daar heersende omstandigheden bewezen dat Sonora geen onbekend land voor hem was. Hij moest met een weloverwogen plan uit Europa gekomen zijn, want alles wat hij deed getuigde van diep nadenken en een duidelijk kenbaar onderling verband. Hij beschikte over even belangrijke als geheimzinnige hulpbronnen, want hij leefde op buitengewoon grote voet, zijn huis stond voor iedereen open, hij speelde om zeer hoge bedragen, leende geld aan zijn kennissen zonder het ooit terug te vragen, en geen mens kon zeggen waar hij het geld vandaan haalde om dergelijke abnormale onkosten te bestrijden.


    Van tijd tot tijd ondernam hij een kleine reis die hoogstens een week duurde; dan vertoonde hij zich weer zonder dat men wist waar hij was geweest, want zijn personeel dat hij eveneens goed betaalde, liet geen woord los over de activiteiten van de heer des huizes. Zijn voorname persoonlijkheid, zijn edelmoedigheid en vrijgevigheid verleenden hem in Arispe weldra een buitengewoon grote invloed, zodat het niet moeilijk voor hem was een expeditie uit te rusten waarvan hij de eigenlijke bedoeling echter nog niet had genoemd.


    Hij vertelde slechts dat ze naar een plaats zouden gaan waar tot dusverre nog geen blanke was doorgedrongen. Uit alle delen van het land stroomden er toen mensen naar hem toe die eraan wilden deelnemen en men vertelde elkaar dat er al tachtig vastberaden kerels op weg waren naar het presidio Tubac aan de grens, dat Arechiza hun als verzamelpunt had genoemd. Als men het algemene gerucht wilde geloven, was ook de dag niet meer ver dat don Esteban in hoogst eigen persoon uit Arispe zou vertrekken om de leiding op zich te nemen.


    In die tijd was het dat er een ruiter langzaam door de straten van de stad kwam aanrijden, steeds weer de weg vroeg naar de woning van don Esteban de Arechiza en toen hij daar aangekomen was, van zijn paard stapte.


    Zijn kleding bestond uit een kiel zonder knopen - een kledingstuk dat je als een hemd over je hoofd trekt - en een wijde broek, beide van gelooid, baksteenkleurig leer. Deze broek die van de knie tot aan de voet open was, liet zijn benen zien die beschermd werden door met figuren versierd geiteleer. Deze vormeloze laarzen werden vastgehouden door scharlakenrode kniebanden; in één ervan stak een lang mes met schede. Een sjerp van rode Chinese zijde, een grote vilten hoed met een snoer Venetiaanse parels eromheen vormden een schilderachtig gewaad waarvan de kleuren smaakvol pasten bij die van de sarape die om zijn schouder hing.


    Een bediende vroeg wat hij wenste.


    ‘Kan ik don Esteban de Arechiza even spreken?’


    ‘Ik zal eens kijken! Wie kan ik zeggen dat er is?’


    ‘Pedro Cuchillo.’


    De bediende ging hem voor en opende al gauw de deur van het vertrek waar zich de man bevond die hij zocht.


    Don Esteban, een man van iets meer dan gemiddelde lengte, scheen op het punt te staan te paard te vertrekken. Hij droeg een donkerbruine dolman, rijk versierd met zijden tressen en bijna geheel bedekt door een witte doek met borduurwerk van hemelsblauwe zijde.


    Onder een brandende hemel kaatste de witte kleur van dit soort sjerp, pafio del sol genoemd, net als de boernoes van de Arabieren de zonnestralen terug. Aan zijn voeten, die in saffiaanleren laarzen waren gestoken, hield een brede, met gouden en zilveren sieraden bedekte riem ijzeren sporen vast, waarvan de radertjes met hun vijf lange punten en helder klinkende kettinkjes rinkelden als zilver in een ritme waarnaar de Mexicaanse ruiters de gang van hun paard regelen. Zijn manga (cape) die rijk versierd was met gouden tressen, bedekte zijn wijde broekspijpen die over de hele lengte met knopen van zilverdraad waren bezet.


    Zijn oorspronkelijk zwart haar was hier en daar al grijs; de trekken van zijn donkerbruin gezicht leken op die van iemand die vele jaren onder een tropische hemel heeft doorgebracht en schenen de beweeglijkheid te hebben die onstuimige en tomeloze hartstochten verraadt. Zijn zwarte, levendige en enigszins onrustige ogen fonkelden onder een breed en benig voorhoofd dat doorploegd was van vroegtijdige rimpels.


    ‘Wat wenst u?’ vroeg hij de bezoeker die er precies zo uitzag als de bandieten die de verbindingswegen tussen de stadjes in Mexico onveilig maakten. Hij wierp een onderzoekende, doordringende blik op hem die dwars door hem heen leek te gaan en kon een gebaar van verrassing niet onderdrukken.


    ‘Ik heb de eer uwe excellentie de handen te kussen en ben..... ’Cuchillo hield midden in de zin op; hij zag een man voor zich die hij ondanks de jaren dat ze elkaar niet hadden gezien, onmiddellijk herkende.


    ‘Wat wenst u, heb ik gevraagd!’ klonk het bars.


    ‘Senor, een naam is net een strijdros; is het ene onder me doodgeschoten dan bestijg ik een ander. Is dat bij u niet hetzelfde? Ik ben don Pedro Cuchillo.’


    ‘Mijn naam is Arechiza, onthoud dat!’


    Het was aan don Esteban te merken dat hij slechts met moeite zijn opkomende woede kon onderdrukken, maar toch klonk zijn stem iets vriendelijker dan eerst, toen hij voor de derde keer vroeg: ‘Wat wilt u van me, don Pedro Cuchillo?’


    ‘Niets, ik breng u iets!’


    ‘Wat?’


    ‘Een groot, waardevol geheim.’


    ‘Als het werkelijk van waarde was, zoudt u er wel over zwijgen!’


    ‘Ik kan er geen gebruik van maken en zou u om hulp willen vragen.’


    ‘Zo! Wat is die waarde dan wel?’


    ‘Een bonanza (goudveld) van gewoonweg onvoorstelbare rijkdom.’


    ‘Waar ligt die bonanza? In uw verbeelding zeker?’


    ‘Als hij alleen maar daar bestond, dan zou ik hem wel weten te exploiteren, daar kunt u van op aan, senor Capit.....


    don Esteban, wilde ik zeggen; maar omdat het een echte bonanza is, die midden in het gebied van de Apaches ligt, kan hij slechts worden leeggehaald door een expeditie die sterk genoeg is om het tegen de Indianen op te nemen.’


    ‘O! En denkt u nu werkelijk dat ik de man ben om zo’n fabeltje te geloven?’


    Cuchillo maakte aanstalten zijn mes te grijpen.


    ‘Geloof het of geloof het niet, senor, dat interesseert me misschien niet; maar beledig me niet! Er is verschil tussen het dek van een zeeschip waar de capitan alles te zeggen heeft en het vrije Sonora waar elk onvoorzichtig woord een messteek of een kogel kost.’


    ‘Ach wat! Dek of Sonora, ik zeg mijn mening. Overigens, om aan alle misverstand een eind te maken, je zult het prettig vinden als ik je alleen maar ken als Cuchillo, zoals je je nu noemt. Datzelfde verlang ik natuurlijk ook voor mezelf als onze onverwachte ontmoeting van enig nut voor je zal zijn. En zeg me nu ronduit wat je bij mij zoekt. Je kent me genoeg om te weten dat overdreven verhalen bij mij geen succes hebben.’


    ‘Ik vertel u geen overdreven verhalen maar de zuivere waarheid. Ik weet een bonanza die de man die hem weet te exploiteren, een onuitputtelijk vermogen oplevert.’


    ‘Waar ligt hij?’


    ‘Ik voel me niet verplicht u dat te zeggen. Slechts een grote groep mag hopen het goud te kunnen meenemen; ik heb alle mogelijke moeite gedaan om er een bijeen te krijgen, maar tevergeefs. Toen hoorde ik dat don Esteban de Arechiza in Arispe een grootscheepse expeditie bijeenbracht en heb mijn laatste geld uitgegeven om hierheen te komen en u het geheim aan te bieden.’


    ‘En de geschiedenis van deze bonanza?’


    ‘U moet weten dat ik sinds mijn terugkeer uit Europa het beroep van gambusino uitoefen; ik heb al heel wat landen onder Gods hemel afgezocht en goudvelden gezien die geen menselijk oog waarschijnlijk ooit aanschouwd heeft.’


    ‘Je hebt het goud gezien en laten liggen?’


    ‘Spot niet, don Esteban! Ik heb een goudveld gezien dat zo rijk is, dat hij die het bezit, voor zijn geluk verder niets nodig heeft; een goudveld, zo rijk dat iemand met de onverzadigbaarste eerzucht er tevreden mee kan zijn, want het is absoluut voldoende om een heel koninkrijk te kopen; een goudveld, zo rijk in een woord gezegd, dat ik geen ogenblik zou aarzelen om mijn ziel ervoor aan de duivel te verkopen!’


    ‘Senor Cuchillo, de duivel is niet zo dom dat hij zo’n hoge prijs betaalt voor een ziel die hij ieder ogenblik voor niets kan krijgen. Maar zeg eens, hoe heb je deze placer (goudveld) ontdekt?’


    ‘Heeft u wel eens de naam Marco Arellano gehoord?’


    ‘Ja, hij moet de beroemdste gambusino van Mexico zijn geweest.’


    ‘Goed. Hij is het geweest die met nog een gambusino deze bonanza heeft ontdekt. Maar, toen ze zich van een deel van het goud wilden meester maken, werden ze door de Indianen ontdekt en aangevallen. Zijn kameraad moest de aanblik van het goud met de dood bekopen, en Marco zelf ontsnapte slechts met grote moeite. Het toeval wilde dat ik hem in Tubac ontmoette; hij stelde me voor samen een tweede poging te doen; ik nam het aanbod aan en we begaven ons op weg. We kwamen behouden en wel in het gouddal aan, zoals hij die plaats noemde. O hemelse goedheid! U had die blokken goud eens in de zon moeten zien glinsteren! Ongelukkig genoeg konden ook wij er alleen maar naar kijken.


    Het is een heilige plaats voor de Apaches, ze hebben daar een grafheuvel opgericht voor een van hun beroemdste opperhoofden, we moesten vluchten; ik kwam alleen terug..... die arme Arellano; ik had groot medelijden met hem! Welnu, het geheim van dit gouddal wil ik aan u verkopen.’


    ‘Wie garandeert me de waarheid van je woorden en je trouw?’


    ‘Mijn eigen belang.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ik verkoop u mijn geheim, maar ik doe geen afstand van mijn rechten op deze placer. Als leider van de expeditie komt u een vijfde van de opbrengst toe; dat is wel een belangrijk gedeelte van de schat, maar rekent u dat er slechts een handjevol van uw tachtig man zal terugkomen, dan blijft er voor ieder van de overlevenden zoveel over dat hij zich de rest van zijn leven in weelde kan baden. Ik eis behalve een redelijk bedrag als prijs voor mijn geheim, als gids van de expeditie een tiende van de buit, want ik zal uw gids en tevens uw gijzelaar zijn.’


    ‘Ik bekijk die zaak natuurlijk op dezelfde manier. Hoe hoog taxeer je je geheim?’


    ‘Ik vraag er slechts een kleinigheid voor. Het tiende deel dat u me zult beloven is genoeg voor me, omdat ik deze ontoegankelijke schatten niet alleen kan bemachtigen. U moet me ook de kosten voor mijn uitrusting vergoeden, die ik op vijfhonderd piaster schat.’


    ‘Vijfhonderd piaster? Je bent werkelijk verstandiger dan ik dacht, Cuchillo, en dat geeft me vertrouwen in je woorden. Je zult die vijfhonderd piaster zowel als het tiende deel van de buit krijgen!’


    ‘Hoe groot die ook mag zijn?’


    ‘Hoe groot die ook mag zijn; je hebt mijn woord! Waar ligt het gouddal?’


    ‘Aan de andere kant van het presidio Tubac. Uw expeditie moet van Tubac uitgaan, u hoeft uw route dus niet te wijzigen.’


    ‘Goed! Je hebt het goud toch met je eigen ogen gezien?’


    ‘Ik heb het gezien zonder dat ik het in mijn vingers kon nemen; tandenknarsend heb ik het gezien, zoals een verdoemde door de vlammen van de hel een stuk van het paradijs zou zien; ik heb blokken gedegen goud gezien van honderden kilo’s en zie ze nog steeds in elke droom!’


    Hij sprak deze woorden met alle woede van teleurgestelde hebzucht; Arechiza kon niet langer twijfelen aan wat hij gezegd had. Hij haalde uit een kleine, zware geldkist een beurs van hertsleer en telde voor Cuchillo tweeëndertig quadrupel uit. Dat was iets meer dan vijfhonderd piaster. Cuchillo stak het geld in zijn zak en stak zijn vingers op om te zweren.


    ‘Ik zweer dat ik niets dan de zuivere waarheid zal zeggen! Tien dagreizen in noordwestelijke richting achter Tubac komt men bij de voet van een bergketen die niet moeilijk te herkennen is, want de toppen zijn dag en nacht in een dichte nevel gehuld. Langs deze heuvelreeks loopt een riviertje waarin een tweede uitkomt. Waar zich op die plaats een laag aarde heeft gevormd, rijst een steile heuvel op; op de top daarvan bevindt zich het graf van een indianenopperhoofd. Aan de voet van de heuvel ligt een meer en daarnaast een smal dal. Dat is het gouddal, waarheen door het water onmetelijke schatten zijn gespoeld.’


    ‘Die route is gemakkelijk te onthouden.’


    ‘Maar des te moeilijker is het die route te volgen. Dorre woestijnen waar men doorheen komt, zijn slechts de kleinste hindernis. Ieder ogenblik zwerven er horden Indianen door deze steppen; het graf van het opperhoofd is voor hen het middelpunt van een bijgelovige cultus en steeds weer het doel van hun zwerftochten. Bij een van deze pelgrimstochten hebben ze mij en Arellano verrast.’


    ‘En heeft deze Arellano het geheim alleen aan jou verraden?’


    ‘Ja.’


    ‘Had hij geen familie? Een vrouw misschien?’


    ‘Gisteren hoorde ik onderweg dat zijn vrouw gestorven is.’


    ‘Een kind?’


    ‘Een zoon had hij.’


    ‘Een zoon? Die kent het geheim toch zeker!’


    ‘Ik geloof het niet; hij was niet thuis toen Arellano van de reis terugkwam. Het is trouwens maar een aangenomen zoon die noch zijn vader noch zijn moeder kent.’


    ‘In ieder geval de nakomeling van een arme drommel in deze provincie!’


    ‘Helemaal niet; hij komt uit Europa en is hoogstwaarschijnlijk in Spanje geboren.’


    ‘Aha!’


    Don Esteban spitste onwillekeurig zijn oren.


    ‘Dat heeft tenminste de commandant van een Engelse oorlogsbrik die in 1811 in Guaymas kwam, gezegd. Dit kind, dat Spaans en Frans sprak, was na een bloedig treffen met een Franse kotter ook gevangengenomen. Een matroos, ongetwijfeld zijn vader, die steeds om het kind huilde, was gedood of ontsnapt. De commandant wist niet wat hij met de jongen moest beginnen; toen heeft Arellano zich over hem ontfermd en een man van hem gemaakt, want zo jong als hij is, heeft hij de reputatie een rastreador (spoorzoeker) te zijn die nooit faalt en een paardentemmer die zelfs door de wildste beesten wordt gehoorzaamd.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Tiburcio Arellano.’


    ‘Heb je hem wel eens gezien?’


    ‘Neen, maar des te meer van hem gehoord.’


    ‘En geloof je niet dat deze rastreador die nooit faalt, deze stoutmoedige paardentemmer, een gevaar voor ons kan zijn als hij het geheim van zijn pleegvader kent?’


    ‘Wat kan iemand in zijn eentje tegen tachtig man beginnen?’


    ‘Inderdaad! Voor de rest zijn we het over onze zaken eens en we kunnen de verdere gang van zaken aan de toekomst overlaten. Ik was van plan over drie dagen naar Tubac te gaan, maar zal onder de veranderde omstandigheden morgen vertrekken. Jij moet je bij mijn gevolg voegen en zult tot het zover is een plaatsje hier in huis krijgen. Zorg dat je vóór morgenochtend je uitrusting bij elkaar hebt, anders is het te laat!’


    De volgende morgen was heel Arispe uitgelopen om het vertrek van don Esteban bij te wonen. Het gezelschap bestond buiten hem slechts uit zes personen en toch had men een stoet van meer dan dertig paarden noodzakelijk geacht om de grote afstand tussen Arispe en Tubac zo snel mogelijk af te leggen.


    Deze paarden behoren tot een ras dat gewend is op enorm uitgestrekte weidegronden vrij rond te jagen; ze zijn na een tocht van twintig uur zonder ruiter afgelegd te hebben nog net zo fris alsof ze zo uit de stal kwamen. Als er grote afstanden afgelegd moeten worden, worden ze om beurten gezadeld en men reist dan even snel als in Europa met de postkoets, waarbij op ieder station andere paarden worden genomen.


    De reis ging eerst naar het drie dagreizen verder gelegen dorp Huerfano. Daar had zich een droevige gebeurtenis afgespeeld tussen twee personen die in het gesprek tussen don Esteban en Cuchillo waren genoemd.


    Onder het dak van een klein maar schoon hutje lag een oude vrouw wier gelaatstrekken de naderende dood aankondigden.


    Voor haar knielde een buitengewoon knappe jonge kerel in de leren kleding van de gambusinos; over zijn rechter wang liep een smalle streep die veroorzaakt leek te zijn door een snijwond die nauwelijks een spoor had achtergelaten. De vrouw had haar handen op zijn weelderig krullend haar gelegd en sprak zacht en met veel inspanning: ‘Dat is het geheim dat je vader me heeft toevertrouwd voor hij zijn laatste reis ondernam. Ik heb het je verteld omdat hij niet teruggekomen is en het goud voor jou in je armoede van groot nut kan zijn.’


    ‘En kent u de naam van de man niet met wie hij in Tubac in contact kwam?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik heb naar hem gevraagd, maar ben niets anders te weten gekomen dan dat hij een beetje hinkt en op een paard reed dat vaak struikelt.’


    ‘Maar je zult hem wel vinden, Tiburcio! Je bent ver in de omtrek de beste spoorzoeker en als je hem werkelijk wilt hebben, kan hij je niet ontlopen. Weet je wat er in de Bijbel staat: Oog om oog en tand om tand! Tiburcio, ik ga nu een andere wereld binnen, maar ik kan geen afscheid nemen vóór ik weet dat de moordenaar zijn straf krijgt. Leg je hand in de mijne en zweer dat je geen rust zult hebben tot je hem gevonden en met hem afgerekend hebt!’


    ‘Ik zweer het!’


    ‘Dank je, want ik weet dat je deze eed niet zult breken!’


    Moe van het spreken ging ze achterover liggen en deed haar ogen dicht. Hij bekeek haar met een liefdevolle blik; in zijn ogen stonden dikke tranen toen hij zich over haar magere hand boog om die te kussen.


    ‘Moeder!’


    ‘Wat wil je nog, mijn Tiburcio?’


    ‘Ik wil u bedanken voor alle liefde die ik bij u heb gevonden.’


    Een glimlach van geluk gleed over haar gezicht.


    ‘Je hebt er ons rijk voor beloond. Wisten we maar wie je echte moeder was!’


    ‘Heeft u me alles verteld wat u over me weet?’


    ‘Alles.’


    Hij zweeg.


    Ondanks de naderende dood die zijn stempel op de verstarrende gelaatstrekken van de stervende drukte, kwamen er herinneringen in de jongeman op die teruggingen tot in een ver verleden. Ze waren het enig bezit dat hij mee had gebracht naar het hutje van de gambusino en hij koesterde ze zorgvuldig. Een heel knap vrouwengezicht, zo lief en vriendelijk als van een engel, had zich over hem heen gebogen; dan zag hij zichzelf op de arm van een woest uitziende kerel en hoorde een schot kraken; hij meende ook de punt van een mes te voelen dat over zijn wang ging. Daarna had hij veel, veel water gezien en was lang op een schip geweest.


    Een reusachtig grote man had hem daarheen gebracht, maar die man was zo liefdevol en goed voor hem geweest dat ze elkaar vader en zoon genoemd hadden. Nu nog zag hij de ogen van deze man uit een trouw gezicht vol liefde en zachtheid op hem neerkijken; later was hij eens met bebloede handen en een wilde blik in zijn ogen naar hem toegekomen en had geroepen: ‘Bid, mijn zoon, de dood is gekomen!’ Een afschuwelijke kreet sneed hem nu nog door de ziel, maar op dit punt liet zijn herinnering hem in de steek tot hij zichzelf weer zag in de hut van zijn pleegvader Marco Arellano.


    ‘Tiburcio!’


    Hij keek op en zag dat de laatste strijd was begonnen.


    ‘Moeder!’


    Hij drukte zijn lippen op haar bezweet voorhoofd en greep haar koude handen alsof hij haar de grote stap die ze nu moest doen, wilde beletten.


    ‘God zegen je in alle eeuwigheid. Vergeet je eed niet!’


    Deze woorden kwamen slechts zacht en met steeds groter wordende tussenpozen over haar lippen; haar lichaam beefde, schokte gekweld..... een laatste krampachtige beweging, ze was dood.


    Lang knielde hij biddend naast haar bed, toen stond hij op om de buren te halen. In die streken zijn de levenden genoodzaakt zo snel mogelijk afscheid te nemen van de doden; de natuur is daar sterker en onstuimiger dan in de gematigde zone en gunt de mens niet lang de tijd voor het betalen van de zijn toekomende tol. Het graf werd nog diezelfde avond gegraven en de volgende morgen al bedekte de aarde het enige wezen dat Tiburcio, de rastreador, nog had gehad.


    Hij keek rond in de armzalige bamboehut waar hij met zijn ouders die nu dood waren, gewoond had. Een soort bed van huiden, een gammele hangmat, de schedel van een paard die als stoel gebruikt werd..... dat was alles wat er in stond.


    Het hutje was te klein, te benauwend geweest voor zijn naar actief leven verlangende geest; hij werd steeds weer aangetrokken door de aan avonturen zo rijke woestijn; nu had de hut hem helemaal niets meer te bieden dat hem kon vasthouden. Hij ging naar buiten waar de grootste rijkdom stond die hij bezat, een paard dat wijd en zijd zijn weerga niet vond. Het hinnikte hem vrolijk tegemoet; hij klopte het op de volle en toch zo tengere, moedig gebogen hals en legde toen het zadel op zijn rug. Dapper, vol verwachting briesend, wreef het zijn kleine kop langs zijn schouder.


    ‘Geduld, geduld, brave jongen, ja, je bent nu het enige levende wezen dat ik nog heb! We trekken het bos in, naar de savanne. Ik moet mijn verdriet naar de woeste eenzaamheid brengen en het begraven waar geen mens het kan vinden. Ik moet het gevaar zoeken dat mijn ziel sterker maakt, het gevaar en..... de hinkende man met zijn struikelend paard.


    En als ik hem vind, dan zal ik de belofte houden die ik moeder gedaan heb!’


    Hij liep naar de regenbak om zijn waterzak te vullen, stak zijn wapens bij zich en klom op zijn paard. Even later lag het dorp al ver achter hem. Hij was alleen met zichzelf en zijn gedachten en kon ongestoord over zijn positie en aan de toekomst denken.


    Zijn moeder had hem op haar sterfbed over de onmetelijke goudschatten verteld, maar deze rijkdommen lagen midden in het gebied van de Apaches en alleen kon hij ze niet in zijn bezit krijgen. Zou hij iemand in vertrouwen kunnen nemen? Als dit de enige manier was om het doel te bereiken, dan moest er niet geaarzeld worden, want de moordenaar van Marco Arellano deed ongetwijfeld zijn uiterste best om zo gauw mogelijk van het gouddal te profiteren.


    In het hoofd van de rastreador kwam het ene plan na het andere op, maar bij nader onderzoek was er niet één praktisch uitvoerbaar. Hij moest het goud tegen elke prijs hebben, niet voor het goud, maar om met behulp van dit waardevolle metaal licht te kunnen brengen in zijn verleden en zijn afstamming.


    Zo verstreek de dag met piekeren en peinzen zonder enig resultaat. Zijn snelle paard had hem ver weg gedragen, diep de wildernis in waar hij ver van de bewoonde wereld zijn nachtverblijf onder de blote hemel moest opslaan.


    De zon was onder de westelijke horizon gezonken; het daglicht begon al te wijken voor de duisternis van de nacht. Hij hield zijn paard in en keek rond naar een plaats die geschikt was om er te overnachten. Toen leek het net alsof hij in de verte een paar donkere schimmen zag die zich dwars op de richting waarin hij reed, bewogen. Hij verscherpte zijn blik en onderscheidde vier ruiters die langzaam door het kniehoge gras reden. Hij was met de woeste steppe maar al te vertrouwd en wist dat hij, om zelf veilig te zijn, hen moest volgen om te weten te komen wie het waren en wat het doel van hun reis was. Daarom wachtte hij tot ze achter de heuvels van de prairie verdwenen waren en zette toen zijn paard in galop.


    Na een kwartier had hij hun spoor bereikt en stapte van zijn paard om het te onderzoeken.


    ‘Drie mannen en een vrouw!’ zei hij verwonderd, ‘er is geen twijfel mogelijk, want drie van de paarden hebben de gewone kruissporen achtergelaten, terwijl het vierde als een damespaard gelopen heeft: in de telgang waarbij het twee poten aan dezelfde kant tegelijk optilt. Wie kunnen die mensen zijn? Zou..... ’


    Hij maakte zijn zin niet af, maar op zijn tot dusverre ernstig gezicht kwam even een uitdrukking van vreugde en na even nagedacht te hebben besloot hij: ‘Ik moet ze in ieder geval achterna!’


    Het was nog licht genoeg om de hoefindrukken vanaf de rug van zijn paard te kunnen zien. Hij volgde die sporen onmiddellijk, zij het ook langzaam, omdat hij de ruiters wilde bespieden als ze om het kampvuur zaten. Hij was misschien ruim een kilometer gevorderd, toen hij plotseling verrast zijn paard inhield, er af sprong en de sporen nog eens nauwkeurig onderzocht. Hij liep een paar passen terug en ging toen, zijn scherpe blik steeds naar de grond gericht, een klein stukje in zijwaartse richting.


    ‘Ik vergis me niet. Hier hebben twee mannen te voet het spoor gevonden en het onmiddellijk gevolgd. Ze hebben Indiaanse mocassins aan, maar lopen als blanken met hun tenen naar buiten en hebben een beredoder uit Kentucky bij zich; dat zie je aan de indrukken van de kolf hier waar ze de buksen op de grond hebben laten rusten. Als de eerste vier senor Agustin Pena van de haciënda del Venado met zijn dochter Rosarita en twee vaquéros (koeherders) zijn, zoals ik vermoed, dan zijn ze misschien in gevaar. Ik moet ze blijven volgen!’


    Hij stapte weer op zijn paard en volgde het spoor tot hij door de steeds toenemende duisternis de indrukken vanaf zijn paard niet meer kon zien. Toen zette hij de achtervolging lopend voort waarbij hij het dier bij de teugel leidde.


    Er waren al enige tijd steviger grassoorten en struiken te zien geweest die slechts in de buurt van struikgewas of bos en water voorkomen. Hier en daar stonden een paar mezquites (rubberplanten); de begroeiing werd steeds dichter en er behoorde de scherpe, geoefende blik van een bekwaam rastreador als Tiburcio toe om het daartussen lopende spoor niet te verliezen. Hij moest zijn ogen dicht bij de grond houden en merkte dat de indrukken steeds duidelijker werden. Het sappige gras dat op de nabijheid van water wees, had zich nog geen millimeter opgericht, een teken dat de achtervolgden nauwelijks een paar honderd passen voor hem uit konden zijn. Hij besloot zijn paard achter te laten, bond het vast en sloop nu onhoorbaar verder.


    Toen zag hij een schijnsel. Het was afkomstig van het kampvuur van de vier personen die hij het eerst had gezien. Het brandde op een kleine open plek in het bos aan de rand waarvan een smal beekje stroomde.


    Eén blik was voldoende om hem ervan te overtuigen dat hij zich niet vergist had. Een lange knappe man in de kleding van een rijke haciendero (landeigenaar) stond bij het vuur, waarnaast op een uitgespreide poncho een jong meisje zat; de vlammen toverden een rose gloed op haar beeldschoon gezicht. Twee vaquéros waren bezig de zadels van de paarden af te nemen.


    ‘Het is don Agustin met senorita Rosarita’, fluisterde hij met een bonzend hart. ‘Maar wie zijn die twee mannen?’


    Het was zo donker geworden dat hij de sporen onmogelijk meer kon onderscheiden; hij moest sluipend de omgeving verkennen als hij een antwoord op zijn vraag wilde krijgen.


    Vlak langs de grond schoof hij langzaam en zonder ook maar het minste geruis naar het struikgewas naast hem en was nog niet zo ver gekomen toen hij vond wie hij zocht.


    Ze lagen net als hij op de grond en keken met brandende ogen naar het vuur. Tussen hem en de mannen stond maar één enkele struik, zodat hij het grootste deel van het gesprek dat ze fluisterend voerden, kon verstaan. Ze waren gekleed als mansos (geciviliseerde Indianen), maar hun lichtere huidkleur wees op Kaukasische afkomst. De oudste althans kon geen Indiaans bloed in zijn aderen hebben, terwijl de jongste die ongetwijfeld zijn zoon was, de scherpe trekken en de donkere, hier door de zon nog extra gebronsde gelaatskleur vertoonde van de nakomelingen van een Kaukasische vader en een Indiaanse moeder.


    Toen Tiburcio hen zag, had hij alle moeite een kreet van schrik te onderdrukken. Hij kende deze twee mannen maar al te goed; ze waren van Canada tot in Mexico en Yucatan berucht en gevreesd, spraken alle talen en hadden ook in elke taal hun speciale naam. De oudste heette in het Frans Main-rouge, bij de Amerikanen Red-Hand en bij de Spaans sprekende bewoners van Midden-Amerika Mano Sangriento; de jongste wiens moeder een Indiaanse was, werd in de Verenigde Staten Half-Breed, door de Franse Canadezen Sang-Mêlé en in Mexico en bij de Apaches El Mestizo genoemd.


    Er waren blanken die het ruige leven van de Indianen gingen leiden. Ze gingen een vrij huwelijk aan met een Indiaanse vrouw en verwekten daardoor halfbloeden die men mestiezen noemt en die meestal alle slechte eigenschappen van de blanken en de roodhuiden erven en geen enkele deugd. Deze mestiezen waren de schrik van de onbewoonde gebieden en de ergste vijanden die men kon tegenkomen; evenals de Indianen hadden ze nooit genoeg van het roven en plunderen, hun vuurwapens hanteerden ze met dezelfde angstaanjagende zekerheid als hun voorvaderen, ze waren geciviliseerd en primitief tegelijk, spraken de taal van hun vader en die van hun moeder en waren altijd bereid van deze kennis en vaardigheden gebruik te maken om Indianen zowel als blanken te bedriegen. Main-rouge en Sang-mêlé waren de beruchtste. In staat tot elke misdaad en onovertroffen in lichaamskracht en behendigheid gedroegen ze zich, waar ze ook verschenen, als meedogenloze heersers, en wee degene die zich tegen hen durfde te verzetten; hij was verloren, of het nu een blanke was of een Indiaan. En zoals ze tegenover anderen geen medelijden kenden, was ook de verhouding tussen vader en zoon afschuwelijk en men vertelde van scènes tussen die twee waarvan je de haren te bergen rijzen.


    ‘Ken je ze, ouwe?’ vroeg Sang-mêlé zacht.


    ‘Don Augustin, de rijke!’ antwoordde Main-rouge kort.


    ‘Wil je geld, veel geld?’


    De prairierover knikte met een lachje waaruit alle wreedheid van zijn verdorven ziel sprak.


    ‘Goed. We ruimen de vaquéros uit de weg; de haciendero moet een losgeld beloven en het meisje blijft als gijzelaar bij ons.’


    ‘Ook als hij betaald heeft?’


    ‘Ook dan’, lachte El Mestizo. ‘Of denk je dat ik geen vrouw waard ben?’


    ‘Jawel, maar je hebt er geen nodig. Hoe moet het als je voor een aardig gezichtje op je knieën ligt? Ik maak haar koud met de eerste de beste kogel, daar kun je op rekenen!’


    ‘Dan maak ik jou koud met de tweede, daar kun je ook op rekenen, ouwe schurk!’


    ‘Een vrouw nemen is de grootste stommiteit die een jager kan uithalen.’


    ‘Je hebt toch zelf ook een squaw gehad! En nog wel een over wie je je nu nog moet schamen!’


    ‘Hou je mond, knaap, anders krijg je een mes tussen je ribben! Ik heb haar genomen omdat ik gevangen was en me alleen op die manier kon redden. Het is je moeder!’


    ‘Ze mag blij zijn dat ze niet meer leeft, anders zou ik haar villen omdat ze zo idioot geweest is om mij zo’n vader te geven! Neem je buks nu maar en zorg dat we hier klaar komen. Ik neem de rechter en jij de linker!’


    ‘Weil! Over die uitdrukking “zo’n vader” zullen we het later nog wel eens hebben.’


    Ze schoven de loop van hun geweren langzaam door de takken.


    Tiburcio stond op en ging zachtjes achter hen staan.


    Het stuitte hem tegen de borst hen te doden, hoewel ze de kogel zeker verdiend hadden. Een slag met de kolf velde Sang-mêlé, een tweede klap ook Main-rouge. De laatste had zijn vinger al aan de trekker van het geweer gehad; het schot ging af, maar zonder iemand te treffen. In minder dan geen tijd hadden de haciendero en de beide vaquéros hun buksen gepakt en hielden hun blik gericht op de plaats waar ze een lichte kruitdamp zagen opstijgen. Tiburcio kwam uit het kreupelhout te voorschijn.


    ‘Gauw, don Agustin, kom, ik heb hulp nodig!’


    ‘Tiburcio Arellano!’ riep de haciendero toen hij hem herkende. ‘Waar die is, is er voor ons geen gevaar. Hoe kan ik u helpen?’


    ‘Help me om twee rovers te binden die u wilden overvallen!’


    ‘Hoe is het mogelijk? Vlug mannen, vooruit!’


    Ze kwamen en sloegen hun lasso’s om handen en voeten van de twee bewusteloze mannen.


    ‘Wie zijn het?’ vroeg don Agustin.


    ‘Heeft u wel eens van El Mestizo en Mano Sangriento gehoord?’


    ‘Van de “duivels der savanne”? Gehoord genoeg, maar de hemel zij dank heb ik ze nog nooit gezien!’


    ‘Kijk dan hier; zij zijn het!’


    ‘Santa Madre! Is dat waar Tiburcio?’


    Hij knikte. ‘Ik heb ze maar één keer ontmoet; dat was bij de Rio Grande. Ik heb het weliswaar niet met ze aan de stok gekregen, maar ik heb hun gezichten toch goed in mijn geheugen geprent. Een rastreador kan gemakkelijk een keer op hun spoor stuiten, zoals vandaag dan ook is gebeurd. Ik volgde uw spoor dat ik buiten in de savanne vond en zag dat dat van hen zich ermee verenigde. Hier lagen ze in hinderlaag en waren besloten uw begeleiders weg te knallen en dona Rosarita gevangen te nemen om u een losgeld af te persen. Ook als u dat zou betalen zou ze verloren zijn, want Sang-mêlé wilde haar als zijn vrouw meenemen. Op het ogenblik dat ze wilden schieten, sloeg ik ze neer.’


    ‘Tiburcio!’ riep het meisje dat naderbij gekomen was en zijn woorden gehoord had.


    ‘Wat een geluk dat u ons volgde!’ Hij zag haar bleek worden en rillen bij de gedachte in handen van de “duivels der savanne” te vallen.


    ‘Rosarita heeft gelijk,’ viel don Agustin bij en hij gaf de jongeman een hand. ‘We zijn u heel erg dankbaar. De haciënda del Venado staat altijd voor u open en u kunt onder alle omstandigheden op onze hulp rekenen. Zult u dat niet vergeten, Tiburcio Arellano?’


    ‘Ik heb mijn plicht gedaan, Senor Pena, meer niet. Maar als u me een dienst wilt bewijzen, dan mag ik vannacht misschien bij uw kampvuur slapen!’


    ‘Dat mag je niet alleen, maar we vragen je erom,’ kwam Rosarita tussenbeide. ‘Onder uw bescherming kan ik veilig rusten!’


    ‘Wat doen we met de rovers?’ vroeg Pena.


    ‘Sleep ze naar het vuur,’ beval Tiburcio de vaquéros. ‘We mogen ze niet uit het oog verliezen!’


    Pas toen de gevangenen door de vlammen beschenen werden zag don Agustin met wat een geduchte vijanden hij te maken had gehad. De oude Red-Hand die uit het noorden van de Verenigde Staten kwam, was in zijn jeugd al een van de beroemdste jagers en schutters geweest. Dat ruige leven hadden zijn botten tot ijzer en zijn spieren tot staal gehard en een tot nu toe onoverwinnelijke tegenstander van hem gemaakt. Zijn zoon die in lichaamskracht en behendigheid niet voor hem onderdeed moest hem in listigheid en sluwheid nog overtreffen, en het door Tiburcio geredde viertal stond naar de gevangenen te kijken met die gevoelens waarmee men neerkijkt op een overwonnen leeuw die zijn slachtoffer met één haal van zijn klauwen aan stukken kan scheuren.


    ‘Tiburcio, je bent de beste rastreador en ruiter van Sonora, maar nu heb je een meesterstuk volbracht,’ zei don Agustin met een zucht van verlichting. ‘Deze duivels zijn nog door niemand verslagen!’


    ‘Als ze me bemerkt hadden, was ik net als ieder ander verloren geweest, senor. Het is geen kunst iemand van achteren neer te slaan.’


    ‘Maar je hebt ze best geraakt! Ze zijn nog steeds buiten kennis.’


    ‘Dacht u?’ vroeg Tiburcio met een glimlach. ‘Ik verwed er alles onder dat ze al vijf minuten bij hun volle bewustzijn zijn en ieder woord dat we spraken, gehoord hebben. Dit soort ongedierte is taai. Als onze riemen niet zo sterk en stevig aangehaald waren, waren die duivels al lang weer vrij; maar omdat ze geen kans zien weg te lopen, geven ze er de voorkeur aan zich bewusteloos te houden.’


    Hij bukte zich en raapte de lange, abnormaal zware buks van El Mestizo op.


    ‘Dit geweer is op één na het beste tussen Canada en Honduras. Alleen een jager kan begrijpen wat het waard is en het zal van nu af aan van mij zijn.’


    ‘Hond!’ zei de mesties tandenknarsend.


    Tiburcio glimlachte tevreden.


    ‘Ziet u wel, senor Pena, dat ze springlevend zijn! Hij zou die buks voor geen goud verkopen en nu moet hij hem voor niets afgeven; dat maakt zijn tong los. Er is maar één geweer dat hiermee te vergelijken is en dat is in de Rocky Mountains te vinden. Het is van een Canadese berejager die Bois-rosé heet en samen met een Spanjaard al het wild en waarschijnlijk ook menig Indiaan de dood gezworen heeft. Het moet een reus van een kerel zijn die een buffelkoe met zijn knuisten tegen de grond kan gooien en tegen wie in de hele savanne geen mens is opgewassen. Hij heeft nog nooit misgeschoten; de roodhuiden noemen hem Grote Adelaar en zijn kameraad Dodende Bliksem; aan elk kampvuur ginds aan de andere kant van de Rio Grande del Norte vertelt men elkaar van zijn heldendaden en als zijn schot in het bos knalt, kun je aan de klank met zekerheid zijn buks herkennen; de Indianen slaat de schrik om het hart, maar de eerlijke blanke die een goed geweten heeft, is blij dat hij door deze geweldenaar beschermd wordt.’


    ‘Kent u enkele van zijn daden?’ vroeg het meisje.


    ‘Vele. Ik heb hem nog nooit gezien, maar des te meer over hem gehoord.’


    ‘Vertel ons dan wat over hem, Tiburcio, als we gegeten hebben!’


    ‘Graag, dona Rosarita!’


    Hij controleerde nog eens of de lasso’s waarmee de gevangenen geboeid waren, stevig genoeg zaten en keek toen hoe de dochter van de haciendero van de verschillende etenswaren die ze uit haar zadeltas haalde, een smakelijke en voor de wildernis ongewone maaltijd klaarmaakte. Zoals hij daar stond, leunend op zijn buks, in de volle kracht van zijn jeugd en met de schilderachtige kleding van de paardetemmer, was hij een knappe kerel om te zien, zodat het geen wonder was dat de blikken van het meisje vaker en langer op hem rustten dan ze zelf wilde.


    Ook hij kon zijn ogen nauwelijks van het lieftallige schepseltje afhouden dat hier bij die twee duivelse kerels, maar onder bescherming van hem en haar vader, even vrij en ongedwongen haar werk deed alsof ze in haar gewone huiselijke omgeving was. Hij was al vrij vaak op de haciënda del Venado geweest, omdat don Agustin zelfs voor deze streken buitengewoon gastvrij was, en was er dus geen onbekende.


    Hij wist dat ze in heel Sonora bewonderd werd, voelde zich gelukkig haar een meer dan gewone dienst te hebben bewezen en zag met een hem tot nu toe onbekend gevoel van gelukzaligheid dat haar mooie, stralende ogen zo vaak op hem gericht waren.


    ‘Kom, Tiburcio, eet met ons mee!’ nodigde de haciendero hem uit. ‘Zonder jou hadden we het zeker niet gered.’


    ‘Hoe komt het, senor Pena, dat u terwille van de dona zo’n gevaar niet vermeden hebt?’


    ‘Ik moest naar de haciënda del Emenda en omdat Rosarita daar een vriendin heeft, hield ze net zo lang aan tot ze mee mocht. Ik had deze overval niet kunnen voorzien, want we hebben deze weg al heel dikwijls afgelegd en nooit iets gevaarlijks meegemaakt.’


    ‘Mag ik u dan voor dergelijke gevallen een goede raad geven?’


    ‘Welke?’


    ‘Toen het schot zoëven viel, bleef u midden op de open plek bij het vuur staan dat u helder verlichtte; u was daardoor een gemakkelijk doelwit voor iedere vijandelijke buks. U had meteen snel achter de struiken moeten springen.’


    ‘Je hebt gelijk, Tiburcio. Een haciendero is te weinig woudloper om in zulke gevallen onmiddellijk het juiste te doen.’


    Toen ze klaar waren met eten, staken de mannen hun onvermijdelijke cigarrillos op en de jonge rastreador begon over de heldendaden van Grote Adelaar en Dodende Bliksem te vertellen. Rosarita luisterde vol aandacht naar zijn welluidende stem en kon toen hij klaar was met zijn verhaal, niet nalaten uit te roepen: ‘Als ik geen meisje was zou ik niets anders willen zijn dan zo’n jager wiens naam bij alle kampvuren weerklinkt. Over u vertellen ze zeker ook, Tiburcio?’


    Hij keek haar met een stralende blik aan.


    ‘Ik hoop het. De buks van de mesties zal me in ieder geval beroemd maken!’


    ‘Is die werkelijk zo goed?’


    ‘Let maar eens op!’


    Hij pakte het geweer dat geladen was, haalde een dunne sparretak uit het vuur en wendde zich tot één van de vaquéros.


    ‘Loop honderd passen verder en steek die tak in de grond; ik zal hem precies onder de brandende plek in tweeën schieten!’


    ‘Dat bestaat niet!’ riep de haciendero.


    Tiburcio gaf geen antwoord, maar enkele tellen later kraakte het schot en de tak werd op de bedoelde plaats geraakt.


    ‘Zo. Dat speel je niet met elke buks klaar. Maar ga nu slapen; ik zal de eerste wacht op me nemen.’


    ‘En ik de tweede, ieder een uur’, zei don Agustin onmiddellijk.


    Tiburcio maakte voor Rosarita een zachte, gemakkelijke ligplaats van sassafrastakken en keek, toen de anderen zich in hun dekens gewikkeld hadden of de omgeving werkelijk veilig was. Toen liep hij terug naar het vuur waar hij bij de gevangenen ging zitten.


    Die lagen nog steeds roerloos op de grond, maar hun ogen die af en toe open gingen, bewezen dat ze wakker waren. In zijn jonge ziel kwamen wonderlijke gevoelens op; hij had het voor Rosarita’s rust en veiligheid tegen wel duizend vijanden kunnen opnemen en nadat er een uur verstreken was, wekte hij haar vader niet. De hele nacht werd er niet één van de slapers wakker en pas toen de morgen aanbrak sloeg de haciendero zijn ogen op. Toen hij zag dat het dag geworden was, sprong hij overeind.


    ‘Waarom heb je me niet wakker gemaakt?’


    ‘Ik dacht niet dat u in gevaar was.’


    Ook Rosarita en de vaquéros die nu wakker werden, maakten hem zachte verwijten. Daarna ontbeten ze en ze maakten zich klaar om te vertrekken.


    ‘Wat doen we met die duivels?’ vroeg don Agustin.


    ‘Dat laat ik aan u over.’


    ‘Ze hebben eigenlijk de dood verdiend.’


    ‘Zeker, niet alleen voor wat er nu gebeurd is, maar nog honderd keer voor vroegere zonden.’


    De vaquéros waren het ermee eens, maar Rosarita deed een goed woordje voor hen, zodat de mannen die misschien ook niet werkelijk van plan waren zo’n streng vonnis te voltrekken, besloten de gevangenen vrij te laten.


    ‘Om geen risico te lopen nemen we hun wapens mee,’ stelde de haciendero voor.


    ‘Neem me niet kwalijk, senor, bracht Tiburcio in het midden, ‘dat wil hier in de savanne zeggen dat we ze toch ter dood veroordelen.’


    ‘Ze hebben hun wapens nodig om te kunnen eten. Laat mij ervoor zorgen dat we geen enkel risico lopen. U kunt de haciënda vanavond nog bereiken en dan bent u volkomen veilig.


    Ik zal hier blijven en ze pas vrij laten als ze u niet meer kunnen inhalen.’


    ‘Nee, dat vind ik niet goed,’ kwam Rosarita tussenbeide, ‘want op die manier bent u immers de enige die gevaar loopt.’


    Het maakte Tiburcio gelukkig dat ze zo bezorgd voor hem was; hij bloosde van geluk toen hij antwoordde: ‘Wees maar niet ongerust over me, dona Rosarita! Ik zal het zo aanpakken dat me niets kan gebeuren.’


    ‘Wilt u dat heel zeker beloven?’


    ‘Heel zeker!’


    ‘Dan krijgt u uw zin, maar op voorwaarde dat u ons zo gauw mogelijk op de haciënda del Venado komt opzoeken om ons de gelegenheid te geven u beter te bedanken dan hier mogelijk is!’


    Ook de haciendero sprak deze wens uit.


    ‘Ik kom,’ verzekerde de rastreador terwijl hij zijn bekoorlijke vriendin in het zadel hielp.


    ‘Toch wel gauw, hè?’ vroeg don Agustin.


    ‘Ja hoor!’


    De kleine ruiterstoet zette zich in beweging en was weldra uit het gezicht verdwenen.


    Tiburcio die hen had nagekeken, wendde zich nu tot de gevangenen.


    Ze hadden zich sinds gisteren nauwelijks bewogen, helemaal niets gegeten of gedronken en behalve de uitroep ‘hond’ geen woord gezegd. Maar uit hun gezicht sprak een woede die vreselijke gevolgen moest hebben als ze de kans kregen hun wraaklust bot te vieren.


    ‘Willen jullie drinken?’ vroeg hij.


    Geen antwoord.


    ‘Of een paar happen vlees?’


    Deze vraag had evenveel succes.


    ‘Goed, zoals jullie willen! Ik was van plan jullie boeien wat losser te maken en jullie iets meer vrijheid te geven; dat is nu verkeken.’


    Zijn paard had hij de vorige avond al gehaald en dichtbij met een touw aan de grond vastgemaakt; nu liet hij het lopen om voldoende voedsel te kunnen vinden. Hij ging zelf languit liggen om op zijn gemak alle bijzonderheden van het zojuist beleefde avontuur nog eens de revue te laten passeren. Ieder zweeg, de morgen ging voorbij en pas toen de zon in het zenit stond, stond hij op en floot zijn paard.


    Toen hij het gezadeld had, richtte hij zich tot de gevangenen.


    ‘Ik weet wat ik van jullie te wachten heb, daarom zal ik een beetje voorzichtig met jullie omspringen. De buks is van nu af aan van mij; dat is jullie enige straf, maar ik laat de mijne hier achter. Jullie eigendommen leg ik daar onder die sumakstruik; jullie kunnen er gemakkelijk heen kruipen en met de messen je riemen lossnijden.’


    Hij voegde de daad bij het woord, stapte op zijn paard en verliet de plaats die zonder zijn tussenkomst voor de vier mensen van de haciendero zo noodlottig had kunnen worden.


    De twee rovers gunden hem geen blik, geen woord, maar hij wist dat hij twee even meedogenloze als onverzoenlijke vijanden gekregen had.


    Van hier tot aan de haciënda del Venado was nog geen volle dagreis. De weg leidde door wouden met kolossale bomen die zo ver van elkaar stonden dat men onder het gebladerte kon rijden als onder de koepel van een reusachtige dom. Het bos strekte zich uit tot vlak bij de haciënda waarachter het daarbij behorende bouwland lag. Onafzienbare maisvelden en enorme olijvenplantages besloegen een uitgestrekt gebied, en het was bekend dat don Agustin Pena de rijkste landeigenaar van Sonora was.


    De haciënda zelf was zoals alle soortgelijke gebouwen die bij het gebied van de Indianen liggen en dientengevolge zijn blootgesteld aan de overvallen van de rondzwervende horden, half landhuis, half vesting. Gebouwd van baksteen en grote gehouwen natuurstenen, omgeven door een van schietgaten voorzien terras en met de solide, zware toegangsdeuren kon het bouwwerk de belegering van vijanden die in de strategie niet bedrevener zijn dan de naburige Apachestammen, zeer goed doorstaan. Op één van de hoeken stond een toren, eveneens van grote gehouwen stenen en drie verdiepingen hoog. Hij kon, als het hoofdgebouw door de vijand was bezet, een bijna onneembaar toevluchtsoord bieden. Tenslotte was het hele huis met de woningen van het personeel en de vaquéros omgeven door een sterke palissade van palen en stammen van palmbomen. Ook minder belangrijke gasten die niet al te lange tijd gebruik maakten van Pena’s gastvrijheid, vonden onderdak binnen deze bescherming.


    Daarbuiten vormden ongeveer dertig hutten van dagloners en hun van de haciënda afhankelijke gezinnen een klein dorpje.


    Deze mensen konden in tijden van gevaar bescherming vinden in de hacienda-vesting en de bezetting versterken.


    Tot de haciënda behoorden ook een rijke goudmijn die er niet ver vandaan lag en talloze kudden groot en klein rundvee, stieren, paarden en muilezels die op grote savannen of in de bossen vrij rondliepen. In die streken komen particuliere gebieden die in grootte op een Europees vorstendom lijken, niet zelden voor.


    De haciënda del Venado werd altijd druk bezocht omdat ze aan de verbindingsweg tussen Arispe en Tubac lag. Bij het woord ‘weg’ moet men zich echter geen straatweg in ons land voorstellen, maar slechts een denkbeeldige weg, omdat het iedere reiziger vrij staat de richting in te slaan die hij verkiest.


    Een dagreis voor Venado lag La Poza, een plaats die zijn naam ontleent aan een daar gelegen waterreservoir dat - een zeldzaamheid in die hete streken - jaar in jaar uit van water was voorzien. Hoewel er geen bewoonbare hut in de buurt was, sloegen de reizigers gewoonlijk hier hun nachtverblijf op, omdat ze er ook voor hun dieren, het verkwikkende vocht vonden dat ze nodig hadden om niet te versmachten.


    Enkele avonden na de laatste gebeurtenissen brandde er bij La Poza een helder vuur dat de zes personen die er omheen zaten, bescheen. De zevende in wie wij don Esteban de Arechiza herkennen, zat een eindje verder op een zadel en blies kunstig kringetjes van de rook van zijn cigarrillo.


    De mannen spraken natuurlijk over de rijkdom die hun te wachten stond en het gesprek was zo levendig dat ze niet merkten dat de in de onmiddellijke nabijheid van het vuur staande troep van ongeveer dertig paarden onrustig werd.


    ‘Benito,’ beval don Esteban. ‘Kijk toch eens wat die beesten hebben.’


    Benito, een bediende van Arechiza, ging half overeind staan en wierp een onderzoekende blik naar de paarden.


    ‘Santa Virgen! Zien jullie die manen overeind staan en die angstig blikkerende ogen? Er moet een of ander gevaarlijk beest in de buurt zijn.’


    En alsof zijn woorden direct bevestigd werden, klonk nu terzijde van de reizigers een zwaar knorrend gebrom dat al gauw in een hoger geluid overging en aangroeide tot een ontzettend gebrul.


    ‘Een jaguar!’


    Dit woord veroorzaakte plotseling een grote opschudding onder de mannen. Arechiza bleef wel rustig op zijn zadel zitten roken, alsof hij het gemiauw van een kat had gehoord, maar de anderen kropen onwillekeurig naar elkaar toe en luisterden zwijgend naar de kant waar het gebrul vandaan kwam.


    ‘Pah!' onderbrak er één eindelijk de stilte, ‘we hoeven niet bang te zijn! Een jaguar valt alleen maar een mens aan als hij gewond is. Hij durft zelfs geen paard aan te vallen, hoogstens een veulen dat zich niet met zijn hoeven verdedigen kan.’ Hij wilde meer zichzelf dan de anderen moed inspreken.


    ‘Ken je de jaguar, Baraja?’ vroeg de bediende die door Arechiza zoëven met Benito aangesproken was.


    ‘Ik heb er eigenlijk nog nooit een gezien.’


    ‘Dan moet je je mond dichthouden! Ik zeg je dat een jaguar op het sterkste paard springt, eraan blijft hangen tot het doodmoe is en dan zijn strot afbijt. Ik heb er vaak een gezien en zolang ik vaquéro was, mijn beste paarden op die manier verloren.’


    Het gebrul was weer te horen, maar nu dichterbij.


    ‘Pak de wapens!’ beval don Esteban.


    ‘Dat heeft geen zin, senor,’ antwoordde Benito. ‘Laten we liever het vuur aanwakkeren; dat is het beste middel om hem op een afstand te houden. En kijk of de paarden goed vastgebonden zijn, anders rukken ze zich los en gaan er vandoor.’


    Hij gooide een paar takken in de vlammen terwijl Baraja de paarden beter vastmaakte. De dieren voelden hoe groot het gevaar was en trilden over al hun leden.


    ‘Zo, nu is het bijna even licht als overdag en het monster zal niet binnen de lichtcirkel durven komen. Maar als het door de dorst gekweld wordt, dan moet ik zeggen..... ’


    ‘Nou, wat?’ viel Baraja hem angstig in de rede.


    ‘Dan is het niet bang voor vuur. Je kunt dan maar het beste uit de weg gaan. Deze dieren hebben altijd meer dorst dan honger.’


    ‘En als ze gedronken hebben?’


    ‘Hm, dan krijgen ze meestal ook honger. Dat lijkt me ook heel natuurlijk.’


    ‘Zeker, maar wat vreten ze dan?’


    ‘Hm, wat ze krijgen kunnen, paarden, ander vlees, misschien ook mensen, als..... ’


    ‘Als ...? ’ vroeg de angstige Baraja.


    ‘Als ze al eens mensenvlees geproefd hebben. Ik moet jullie zeggen dat deze beesten een zeer fijne smaak hebben en niets liever eten dan een mens als ze eenmaal weten hoe die smaakt.’


    ‘Dat klinkt niet erg opwekkend!’ merkte Cuchillo op.


    ‘Waarom niet?’ vroeg Benito die zich blijkbaar voorgenomen had zijn kameraden zo veel mogelijk angst aan te jagen.


    ‘Nou, wie van ons zal hij uitzoeken?’


    ‘Weet ik veel! We zijn met zijn zevenen; aan één heeft hij waarschijnlijk genoeg en dan zijn de andere zes gered, tenzij..... ’


    ‘Tenzij..... ’ drong Baraja aan; ‘zeg toch alles ineens, verd..... ’


    ‘Ik wilde zeggen, tenzij hij een wijfje bij zich heeft, in welk geval..... maar waarom zou ik jullie kwellen?’


    ‘Voor de dag ermee!’ beval Cuchillo. ‘We moeten toch weten waar we aan toe zijn.’


    ‘In welk geval hij zich verplicht zou voelen uit hoffelijkheid tegenover zijn wederhelft nog iemand van ons te halen.’


    ‘Santa Maria, was die jaguar nog maar vrijgezel!’


    Er klonk een dof gebrul en toen..... ja inderdaad, het werd van de andere kant beantwoord.


    ‘Hij is getrouwd!’ riep Cuchillo. ‘We zullen maar met zijn vijven overblijven!’


    ‘En daar zal ik er één van zijn’, zei Benito. ‘Ik ben oud en een jaguar houdt niet van mager, taai vlees. Luister!’


    Ver voor hen uit klonk een kort, krachtig geluid dat Benito evengoed kende als het gebrul van een jaguar.


    ‘Wat was dat?’


    ‘Een poema!’


    ‘Drommels, dan is de hel losgebroken!’ vloekte Baraja. ‘Ik was overal liever dan in de buurt van dit vervloekte La Poza! Wat moeten we doen, beste Benito?’


    ‘Maak je zo dun mogelijk, dan denkt dat loeder misschien dat je zo mager bent als een ram!’


    ‘Ook don Esteban scheen nu bezorgd te zijn; hij ging dichter bij het vuur staan en nam zijn geweer in zijn hand.


    Op dit ogenblik klonken snelle schreden en alsof ze uit de grond gestampt waren, stonden er twee mannen bij het vuur die wel afstammelingen van een uitgestorven geslacht van reuzen leken. En de één stak nog een kop boven de ander uit!


    'Good evening, mesjeurs!’ groette hij. ‘Wilt u zo vriendelijk zijn het vuur te doven?’


    ‘Vuur ...? Doven ...? ’ vroeg Baraja doodsbang. ‘Bent u krankzinnig, senor?’ '


    ‘Krankzinnig? Waarom?’


    ‘Omdat de poema en de jaguars ons dan zouden verscheuren!’


    ‘Juist om niet verscheurd te worden moet u het vuur uitmaken.’


    ‘Wie bent u en wat doet u hier in La Poza?’ vroeg don Esteban.


    ‘Men noemt mij Bois-rosé. ’


    ‘Bois-rosé!’ riep Benito opspringend. ‘Dan bent u Grote Adelaar!’


    ‘Ja, als u het goed vindt.’


    ‘En is dat Dodende Bliksem?’


    ‘Santa Lauretta, goed geraden!’ zei deze.


    ‘Laat het vuur dan in vredesnaam doven, don Esteban,’ riep Benito, ‘ik weet wat deze twee mannen willen.’


    ‘Wat?’


    ‘We moeten bij het water weggaan, zodat die beesten kunnen drinken en dan..... ’


    ‘Dan zullen ze kennis maken met onze kogels!’ bevestigde Bois-rosé.


    ‘Dat is te gevaarlijk!’


    ‘Bent u bang?’ vroeg Dodende Bliksem trots, met een minachtende blik op don Esteban.


    ‘Doven!’ beval deze als antwoord.


    ‘Goed! Trek u met de paarden tweehonderd passen terug en ik zweer u dat u over tien minuten het vuur weer kunt aanmaken.’


    ‘Maar waar komt u vandaan? Zo laat, te voet en alleen?’


    ‘We hebben tot nu toe op beren in het Rotsgebergte gejaagd en willen nu ook de jaguar leren kennen. Maar schiet nu op, anders zijn die beesten er vóór u er erg in hebt en met dat flakkerende licht ben je niet zeker van een schot in het donker!’


    Nog geen minuut later stonden de twee vreemdelingen alleen bij het water.


    ‘Het zijn er twee, hier een en ginds een.’


    ‘Klopt. Kom mee!’


    Het was nu volslagen donker. Ze gingen op één knie zitten met hun ruggen tegen elkaar om het terrein volledig te kunnen beheersen en in geval van nood enige steun te hebben.


    Met het bowiemes tussen de tanden en de zware buks in hun vuisten wachtten ze rustig tot de dieren zouden komen.


    Nauwelijks twee minuten later hoorden ze een zacht gesluip.


    ‘Daar is de mijne, Pépé. Hoe staat het met de jouwe?’


    ‘Santa Lauretta, dat beest zit daar naar me te kijken alsof hij een sprookje van me wil horen. Ik geloof dat die jaguars hier niet goed weten wat ze met ons moeten beginnen.’


    ‘Kun je al schieten?’


    ‘Goed.’


    ‘Vuur!’


    Als één schot gingen de beide geweren af en in minder dan geen tijd hadden de schutters ze neergelegd en hun mes gegrepen. Even hoorde je snuiven, toen was alles rustig.


    ‘Goed geraakt! Direct dood!’


    In de verte klonk het gebrul van de poema.


    ‘Die krijgen we nog wel, want hij gaat pas in de ochtendschemering naar de drinkplaats. Hé, mensen, maak je vuur maar weer aan; we zijn klaar!’


    ‘Heus?’ vroeg Baraja angstig uit de verte.


    ‘Kom maar naar de katjes kijken!’


    Even later brandde het vuur en de beide beesten werden erheen gesleept. Vol verbazing bekeken de Mexicanen de geweldige dieren en daarna de twee mannen die zo koelbloedig de strijd tegen ze hadden durven opnemen.


    ‘Waar hebben jullie ze toch getroffen?’ vroeg Baraja. ‘Ik zie nergens dat ze gewond zijn!’


    ‘Zeker nooit een geweer in je hand gehad, man? Santa Lauretta, die kerel vraagt waar we ze getroffen hebben! Waar je zo’n beest treffen moet natuurlijk. Zie je dan niet hoe scheel die rakkers naar je kijken?’


    ‘Verdraaid, ieder schot in het rechter oog!’ riep don Esteban. ‘Uw reputatie is terecht; u bent de beste schutters die ik ooit ontmoet heb!’


    ‘Hm’, zei de Canadees, ‘als je zo’n beste spuit hebt als ik, dan raak je waar je op mikt. Er is nog zo’n geweer en dat..... ’


    Hij sprak niet verder. In de buurt waar het gebrul van de poema te horen was geweest kraakte een schot.


    ‘Lieve hemel!’ riep de kleinste van de jagers. ‘Ken je die buks?’


    ‘Of het de mijne was,’ antwoordde de ander. ‘Het is die waarover ik juist iets wilde zeggen. Voorzichtig mensen, de “duivels der savanne” zijn in de buurt, want dit schot komt uit geen andere buks dan die van El Mestizo!’


    Hij trok zijn mes en boog zich over de jaguar om hem te villen; zijn vriend volgde zijn voorbeeld. Ze waren nog niet klaar of er kwam een ruiter aangalopperen die bij het vuur stilhield. Het ene eind van zijn lasso had hij aan de zadelknop vastgemaakt, aan het andere bungelde de poema die hij op deze manier hierheen gesleept had.


    ‘Mag ik aan uw kampvuur plaats nemen, senores?’ vroeg hij.


    ‘Arellano, Tiburcio Arellano, de rastreador!’ riep Benito.


    ‘Welkom, welkom in La Poza!’


    Bij het horen van deze naam keken don Esteban zowel als Cuchillo verrast op.


    ‘Benito, warempel, de oude Benito is hier. Dan stap ik af zonder verder te vragen!’


    Hij sprong van zijn paard, maakte het vast en legde toen de poema naast de jaguars.


    ‘Santa Virgen, u heeft een goede vangst gedaan, senores! Wie heeft die meesterlijke schoten afgevuurd?’


    Bois-rosé stond langzaam op en vroeg op zijn beurt: ‘Heeft u die poema neergeschoten?’


    ‘Ja.’


    ‘Drommels, zo erg heb ik me van mijn leven nog niet vergist! Ik had durven zweren dat we zojuist de buks van El Mestizo gehoord hadden!’


    ‘U heeft u niet vergist; het is hem.’


    ‘Wat? Heus? Dat kan niet! Sang-mêlé geeft zijn geweer slechts over zijn lijk!’


    ‘Of als hij gevangen is.’


    ‘Gevangen? Wilt u me voor de gek houden?’


    ‘Ik denk er niet aan, senor! Hij was gevangen en heeft de buks moeten af geven.’


    ‘Dan is hij in handen gevallen van een grote overmacht!’


    ‘O nee. Eén man heeft hem verslagen, hem en zijn vader.’


    ‘Hem en Main-rouge? Dan is die éne man een engel of een duivel.’


    ‘Geen van beiden. Wilt u hem zien?’


    ‘Natuurlijk, als dat kan!’


    ‘Kijk dan naar mij, senores!’


    Er klonk geen trots in zijn woorden, ofschoon er wel een zekere voldoening uit sprak.


    ‘Heeft u dat gedaan? Vertel op!’


    ‘Straks, als ik de poema gevild heb; ik mag hem niet koud laten worden. Maar, senores, mijn naam heeft u gehoord; hoe mag ik u noemen?’


    ‘Het zijn Grote Adelaar en Dodende Bliksem, Tiburcio’, antwoordde Benito voor hen.


    ‘Of Bois-rosé en Pépé Dormilón, zoals de blanken ons noemen’, vulde de langste goliath aan.


    ‘Werkelijk?’ vroeg Tiburcio terwijl hij verrast een stap achteruit deed.


    ‘Het is waar!’ bevestigde Bois-rosé.


    ‘Geef me dan de hand, mesjeurs! Beroemde mannen druk ik graag de hand.’


    Toen don Esteban de Arechiza de jonge rastreador gezien had, was hij even geschrokken; nu hij de naam van Pépé


    Dormilón hoorde, wierp hij een snelle onderzoekende blik op de jager en trok zich toen vlug terug in de schaduw, waar hij ook bleef toen de dieren gevild waren en iedereen om het vuur was gaan zitten om te horen hoe het Tiburcio gelukt was de ‘duivels der savanne’ gevangen te nemen.


    De rastreador begon. Toen hij de naam van de haciendero noemde, vroeg Cuchillo: ‘Was het don Agustin Pena? Naar hem willen we toe om op de haciënda del Venado een paar dagen rust te nemen!


    ‘Dan ga ik met u mee. Ik wil ook naar hem toe!’


    Toen hij klaar was met zijn verhaal, drukten Bois-rosé en Dormilón hem de hand.


    ‘We hebben uw naam in deze omgeving horen noemen, jongeman. Ga zo door, dan zal men nog meer over u spreken!


    Maar u heeft wel een zeer grote fout gemaakt.’


    ‘Wat dan?’


    ‘U had de “duivels” zonder pardon de kogel moeten geven; daardoor zou veel kwaad gestraft zijn en toekomstig onheil voorkomen. Mensenbloed is een kostbaar vocht waarmee men zo zuinig mogelijk moet omgaan, dat is waar; maar deze twee kerels hebben drakenbloed en dat mag niet gespaard worden. Op de buks zou ik bijna jaloers zijn, als de mijne niet even goed was. U moet er wel goed op passen, want ik ben er zeker van dat El Mestizo hem weer komt halen, samen met nog iets, namelijk uw scalp.’


    Nu kwam Cuchillo naast de rastreador zitten.


    ‘Zeg, Tiburcio, leeft Marco Arellano, uw vader, nog?’


    ‘Nee. Heeft u hem gekend?’


    ‘Alleen over hem gehoord. Hij moet een buitengewoon goed gambusino geweest zijn en heeft u zeker een aanzienlijke erfenis nagelaten.’


    ‘Niets meer dan een bamboehutje.’


    ‘En uw moeder?’


    ‘Is ook dood. Ik heb haar een paar dagen geleden begraven.’


    ‘Waar is uw vader gestorven?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Werkelijk niet? Ik dacht dat een zoon moest weten waar hij zijn vader verloren heeft.’


    Tiburcio wierp een snelle blik in het weinig betrouwbare gezicht van Cuchillo. Al die vragen kwamen hem verdacht voor en hij besloot deze man in de gaten te houden.


    ‘Mijn vader was gambusino; hij ging daarheen waar hij goud hoopte te vinden en kwam maar weinig thuis. Na zo’n tocht is hij spoorloos verdwenen. Misschien is hij het slachtoffer geworden van de Indianen of een wild dier.’


    ‘Hebben zijn tochten nooit succes gehad?’


    ‘Als hij succes gehad had, zou mijn erfenis wel groter geweest zijn dan een bamboehut.’


    ‘En u heeft zijn beroep gekozen?’


    ‘Ja.’


    ‘U zult misschien net zo weinig vinden als hij. Ga met onze expeditie mee!’


    ‘Welke? Ik weet nergens van.’


    ‘Deze senor, don Esteban de Arechiza, heeft een expeditie georganiseerd die van Tubac naar de Apacheria, het gebied van de Apaches trekt. Hij weet daar een onuitputtelijke placer, een bonanza zoals men nog nooit ontdekt heeft en gaat die met tachtig man exploiteren. U bent goudzoeker, jager, rastreador in één persoon en heel goed te gebruiken. Er is geen twijfel aan dat de onderneming zal slagen en dan bent u in een klap rijk.’


    Tiburcio’s bloed kookte, maar niets verraadde de gedachten die door zijn hoofd speelden.


    ‘Ik wilde naar don Agustin om me als vaquéro aan te bieden, maar zeg eens, gelooft u werkelijk dat uw expeditie succes zal hebben?’


    ‘Zo zeker als ik hier naast u zit!’


    ‘Dan zal ik er eens over nadenken. Geeft u me bedenktijd tot u van de haciënda vertrekt?’


    ‘Graag. We zijn daar immers bij elkaar en zullen elkaar snel leren kennen.’


    Cuchillo stond op met de opmerking dat hij takken voor het vuur ging halen. Ook don Esteban liep het donker in.


    Op enige afstand van het vuur kwamen ze elkaar tegen.


    ‘Een wonderlijke onverwachte ontmoeting, senor, niet?’


    ‘Heel onverwacht. Je hebt hem goed uitgehoord. Ik ben ervan overtuigd dat hij niets van de bonanza afweet. Marco Arellano is gestorven zonder zijn vrouw of zijn zoon ook maar iets te kunnen vertellen. Jouw mes heeft hem goed en op het juiste ogenblik getroffen!’


    ‘Mijn mes? U wilt toch niet beweren dat ik..... ’


    ‘Pah, vertel je sprookjes aan wie je wilt, maar niet aan mij! Ik twijfel er niet aan of je hanteert je mes nog met dezelfde zekerheid als destijds op slot Elanchove.’


    ‘Don Esteban! Ik dacht dat we elkaar pas sinds onze ontmoeting in Arispe kenden?’


    ‘Ja, dat wel; maar er is nu een reden om eens aan het verleden terug te denken.’


    ‘Welke?’


    ‘Heb je die Tiburcio Arellano goed bekeken?’


    ‘Ik zou denken van wel.’


    ‘Vind je niet dat hij op iemand lijkt?’


    ‘Hm, verdraaid, daar heb ik niet aan gedacht! Hij heeft bijna hetzelfde gezicht als u toen u op zijn leeftijd was of hoogstens een paar jaar ouder.’


    ‘Dat heb ik direct gezien. Vergelijk nu zijn leeftijd eens met de jaren die sinds die nacht verstreken zijn.’


    ‘Dat klopt. Maar zijn leeftijd en het feit dat hij op u lijkt zijn nog lang geen afdoend bewijs; het kan toeval zijn.’


    ‘Maar die snee over zijn wang?’


    ‘Heeft hij die?’


    ‘Die heeft hij, al zie je het nauwelijks. De lichte verwonding heeft bijna geen litteken achtergelaten.’


    ‘Ik zat zo, dat ik dat niet kon zien. Heeft hij het litteken werkelijk, dan is er geen twijfel mogelijk. Wat gaat u met hem doen?’


    ‘Hij moet sterven.’


    De trotse man zei dit net zo rustig alsof het om de dood van het een of ander schadelijk of lastig insekt ging.


    ‘Sterven? Hoe?’


    ‘Dat is jouw zaak, zoals ik het destijds aan Juan heb overgelaten om zijn mes rood te kleuren.’


    ‘Ja, die arme José aarzelde te lang; hij heeft er helaas voor moeten boeten, want die vervloekte miquelete gaf hem de kogel.’


    ‘Zou je die miquelete herkennen?’


    ‘Nee, ik heb hem immers maar heel kort en in het donker gezien.’


    ‘Hij zit daar bij het vuur.’


    ‘Daar..... bij het vuur?’ vroeg Cuchillo, de vroegere Juan, met wijd open ogen van verbazing.


    ‘Ja!’


    ‘Pépé Dormilón, Dodende Biksem. In Elanchove heette hij al Pépé, de Slaapkop en ook zijn uiterlijk wijst in dezelfde richting. Het is dezelfde reus die naar Ceuta werd gezonden, maar die er op een volkomen onbegrijpelijke manier in slaagde te ontvluchten.’


    ‘En vergist u zich niet?’


    ‘Absoluut onmogelijk.’


    ‘Wat een wonderlijke samenloop van omstandigheden! Wat moeten we doen?’


    ‘We moeten hem zonder meer uit de weg ruimen.’


    ‘Dat zal niet eenvoudig zijn. Die twee reuzen zijn een paar geweldenaars. Je hebt niet gemakkelijk vat op iemand die in de stikdonkere nacht achter een jaguar aanzit en hem dan door zijn rechter oog schiet.’


    ‘Een list is vaak meer waard dan de grootste kracht. Ik zal de zaak overdenken, maar moet nu terug, want het valt gemakkelijk op als we alle twee tegelijk weg zijn.’


    Hij liep terug naar het kampvuur en ging op een plaats zitten waar het licht van de vlammen niet op zijn gezicht kon vallen.


    De beide vreemde jagers lagen iets terzijde vlak bij elkaar.


    Ze waren meer gehard dan de Mexicanen, konden de warmte heel goed missen en hadden daarom dit plaatsje uitgezocht. Toen de anderen sliepen, waren zij nog steeds wakker.


    ‘Waarom wil je zo vroeg opbreken, Pépé?’


    ‘Santa Lauretta, het is een vreemde boel! Weet je wie die don Esteban de Arechiza is?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie dan?’


    ‘Don Esteban de Arechiza.’


    ‘Ja, natuurlijk; dat weet iedereen die deze naam gelooft; maar ik geloof hem niet en weet nog iets meer.’


    ‘Wat?’


    ‘Dat het die don Antonio de Mediana is die jouw kleine Fabian ontvoerde, zijn moeder vermoordde en mij ervoor op de tonijnenvangst wilde sturen.’


    Als Pépé hem geen teken gegeven had zich te beheersen, was Bois-rosé van verbazing opgesprongen. Hij zweeg een tijd; wat hij gehoord had, was zo verbijsterend dat hij het eerst goed moest verwerken voor hij kon reageren.


    ‘Kan je dat bezweren, Pépé?’ vroeg hij eindelijk.


    ‘Onder duizend eden.’


    ‘Maar soms lijken mensen op elkaar..... ’


    ‘Niet zo als hier. Pépé de Slaapkop heeft een scherpe blik en een gezicht dat hij onder zulke omstandigheden gezien heeft, vergeet hij nooit.’


    ‘Goed, ik geloof je. Maar vertel me eens wat graaf Antonio de Mediana hier in Sonora zoekt?’


    ‘Ik weet het niet; maar we zullen het wel te weten komen. Mag ik je iets vragen?’


    ‘Met alle genoegen.’


    ‘We zijn jaren samen geweest.’


    ‘We hebben elkaar nooit in de steek gelaten.’


    ‘Juist. Nooit, niet in tijden van gevaar, ontbering of zorgen, maar nu heb ik toch iets op mijn programma..... ’


    ‘... waarbij ik je ook niet in de steek zal laten.’


    ‘Meen je dat?’


    ‘Als ik dat zeg, meen ik het ook! Heb ik je ooit het kleinste leugentje verteld?’


    ‘Nooit. Maar deze zaak is niet zo eenvoudig. Ik moet weten wat de graaf hier wil.’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Ik moet hem straffen voor de moord, de kinderroof en de valse aanklacht tegen mij.’


    ‘Allicht.’


    ‘En, weet je, die ring hier aan mijn vinger is eigenlijk de schuld van die misdaad. Ik heb hem te voorschijn gehaald als teken dat ik een zware zonde moet goedmaken. Wil jij me helpen?’


    ‘Spreekt vanzelf, goeie ouwe Pépé!’


    ‘Ook als ik de goudexpeditie jarenlang onder de moeilijkste omstandigheden zou moeten volgen?’


    ‘Ook dan, en niet alleen voor jou maar ook terwille van mijn kleine Fabian die ik uit het bootje heb opgepikt, meenam naar mijn schip en drie jaar later weer verloor. Pépé, van niemand heb ik zoveel gehouden als van die jongen en ik zou er mijn rechter hand voor willen geven om hem terug te vinden. De graaf heeft zijn moeder vermoord en hem op zee willen laten omkomen; ik heb een flinke rekening met deze don Esteban de Arechiza te vereffenen!’


    De beide mannen waren uitgesproken; ze wikkelden zich dichter in hun dekens en probeerden te slapen. Toen de anderen de volgende morgen wakker werden, waren Bois-rosé en Pépé Dormilón verdwenen. Niemand verwonderde zich erover; de zwijgzame jager en spoorzoeker voelt zich niet verplicht aan iedereen met wie hij een keer bij het kampvuur heeft gezeten, rekenschap over zijn doen en laten af te leggen.


    De paarden kregen te drinken, ze werden voor zover nodig gezadeld en toen ging het in gestrekte draf naar de haciënda del Venado. Don Esteban reed voorop; hij hield er niet van zich meer met zijn mensen te bemoeien dan strikt noodzakelijk was. Cuchillo bleef meestal bij Tiburcio en deed zijn uiterste best hem zijn vriendschap en sympathie te bewijzen.


    De rastreador was daar schijnbaar dankbaar voor, maar was in zijn gesprekken met dit verdachte individu extra voorzichtig.


    Voor ze vandaag La Poza verlieten, had hij ontdekt dat Cuchillo hinkte en nu tijdens de snelle rit zag hij dat het paard van deze ondoorgrondelijke kerel af en toe struikelde, - twee feiten die hem er bijna zeker van maakten dat deze man de moordenaar van zijn vader was. Hij was er nu ook van overtuigd dat de bonanza waar de expeditie heen trok, geen andere was dan die waarnaar zijn stervende moeder de weg zó nauwkeurig beschreven had, dat hij het gouddal niet kon missen. Hij besloot zich bij de expedtie aan te sluiten om de moordenaar te ontmaskeren en zijn rechten op de door Marco Arellano ontdekte bonanza te doen gelden.


    Maar voorlopig verheugde hij zich op het weerzien met Rosarita wier sympathie hij zo duidelijk gevoeld had en met wie zijn gedachten zich sindsdien voortdurend bezighielden.


    Hij verzonk in zoete dromen. De voorzienigheid heeft de mens niet veroorloofd in de toekomst te kijken maar hem daarvoor in de plaats iets beters gegeven: de hoop die iedereen goed gezind is, in het bijzonder echter de jeugd die het volste recht heeft om van de toekomst slechts geluk en vreugde te verwachten.

  


  
    


    


    3. De laatste Mediana


    Het liep tegen de avond. De avondwind deed de groene, buigzame stengels van de maïsvelden golven en een gouden licht speelde er trillend overheen. Zacht geschud door deze verkoelende, weldadige wind vielen de witte bloemen van de olijfbomen als sneeuwvlokken in het grastapijt. De dagloners kwamen van hun werk terug naar hun hutten, sommigen met landbouwwerktuigen, anderen met een stok om de trage ossen aan te sporen.


    Langs de oevers van de beek die door de velden van de haciënda del Venado stroomde, verzamelden zich duizenden dieren om hun dorst te lessen. Nu eens waren het lange rijen stieren en koeien die bij het zien van hun drinkplaats brulden van vreugde, dan weer galoppeerden grote kudden wilde paarden naar het water of draafden elkaar spelend op de uitgestrekte vlakte achterna. De grond trilde onder de galop van deze edele dieren die, hoewel ze mensen gewend waren, nog de schuchtere trots van wilde mustangs hadden, zodat er talloze koppen met fonkelende ogen, opengesperde dampende neusgaten en vliegende manen te bewonderen waren. Zodra hun dorst gelest was, renden ze als een golvende massa pijlsnel weer weg, waarbij ze baldadig met hun achterpoten sloegen, tot ze in hun eigen stofwolk verdwenen.


    Uit het bos kwamen twee mannen die naar de haciënda reden.


    De een op een paard, de ander op een muilezel. Beide dieren behoorden met hun ranke poten, hun mooie ronde flanken en hun edel gebogen rug beslist tot de mooiste in hun soort. De berijder van het paard was don Agustin Pena.


    Hij droeg een strooien hoed uit Guayaquil, een hemd van fijne witte batist, en een fluwelen broek met gouden knopen die strak om zijn heupen sloot. De andere ruiter was de kapelaan van de haciënda, een eerbiedwaardige franciscaner monnik in een blauwe pij. Een zijden koord vormde zijn gordel; hij had zijn gewaad hoog opgetrokken, zodat zijn rijlaarzen met de lange, helder rinkelende sporen te zien waren. Een grote grijze hoed die nogal parmantig schuin op zijn hoofd stond, deed hem meer op een soldaat dan op een monnik lijken. Zij hadden elkaar niet ver van de haciënda ontmoet en gingen nu samen terug.


    ‘Maar zeg eens, eerwaarde, waarom u zo lang niet bij ons bent geweest. Ik had u al drie dagen geleden terug verwacht van uw reis en omdat u niet kwam, begon ik haast te geloven dat de heilige Julius die volgens uw eigen woorden de beschermheilige van de reizigers is, u had verlaten en dat u daardoor een ongeluk was overkomen.’


    ‘De mens is overal in Gods hand, senor Pena, en ik kom nu pas terug omdat ik tijdens mijn reis iedere gelegenheid heb aangegrepen om de Heer in woord en werk te dienen. Ik heb hongerige gespijsd, dorstige gelaafd, bedroefden getroost, zieken bezocht, stervenden sacramenten toegediend..... ’


    ‘Stervenden? Is er iemand in de buurt gestorven?’


    ‘Niet in de buurt. Twee dagreizen van hier werd ik bij de moeder van de rastreador Tiburcio Arellano geroepen. Ze zag de dood tegemoet als de vrouw van een echte, dappere gambusino: vroom en dapper.’


    ‘Van Tiburcio? Ja, ik weet dat ze dood is; hij heeft het me verteld.’


    ‘Waar en wanneer?’


    ‘Dat vertel ik u later; daar heb ik een vol uur voor nodig. Was u erbij toen ze stierf?’


    ‘Nee; ik had zo weinig tijd dat ik gauw weer weg moest. Maar ik heb haar de biecht afgenomen en het laatste sacrament toegediend.’


    ‘Men weet toch niet met zekerheid of haar man, Marco Arellano, dood is of slechts spoorloos verdwenen?’


    ‘Hij is dood.’


    ‘Weet u dat zeker?’


    ‘Heel zeker.’


    ‘Waar is hij gestorven?’


    Bij de Rio Gila, maar niet gestorven. Hij is vermoord door een boosaardige kerel aan wie hij al zijn vertrouwen had geschonken.’


    ‘Zo! Is de moordenaar gevonden? Heeft hij bekend?’


    ‘Nee!’


    ‘Maar hoe kan men dan zeker weten dat en waar hij een gewelddadige dood gestorven is?’


    ‘U noch ik hebben enig idee van de verbazingwekkende scherpzinnigheid waarmee deze jagers en goudzoekers met de onbelangrijkste aanwijzingen die een ander helemaal niet zouden opvallen, een ingewikkelde gebeurtenis volledig kunnen reconstrueren.’


    ‘Ik mag die Tiburcio Arellano heel graag, ben hem grote dank verschuldigd, zoals u weldra zult horen en zou de hele toedracht graag willen weten.’


    ‘Ik mag het u wel vertellen; het valt niet onder het biechtgeheim, hoewel het me werd medegedeeld in het vertrouwen dat ik er niet over zou spreken. Marco Arellano had voorbij het presidio Tubac een buitengewoon rijk goudveld ontdekt, moest echter voor de Apachen vluchten en ging terug naar zijn vrouw om zich voor te bereiden op een tweede bezoek aan deze bonanza. Hij vertelde haar alles en gaf haar zelfs een tekening waarop de weg naar de bonanza en de ligging ervan precies staan aangegeven.’


    ‘Waarom heeft hij dat gedaan? Zulke belangrijke dingen vertrouw je toch niet aan vrouwen toe.’


    ‘Bij Marco’s vrouw was dit geheim in goede handen; hij deelde het haar mee opdat het niet verloren zou gaan als hem iets menselijks zou overkomen.’


    ‘Heeft u die tekening gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘Wie heeft hem?’


    ‘Tiburcio. Als hij er geweest was, had Marco zeker zijn vrouw er niet in gemengd. Maar goed, Marco vertrok dus naar Tubac. Hier zag men hem dagelijks in gezelschap van een gambusino met wie hij de stad verliet. Het is zeker dat deze man met hem naar de bonanza is gegaan.’


    ‘En hem vermoord heeft.’


    ‘Ja. Ze moeten weer door de Indianen verdreven zijn, want een vaquéro heeft ze twee dagreizen van de Gila gezien. Later volgde hij hun spoor dat naar de rivier liep, kwam langs twee plaatsen waar ze overnacht hadden en bereikte ook de plek waar maar één spoor verder liep; dat van Arellano was verdwenen. De vertrapte, met bloed besmeurde grond bewees dat er gevochten was en dat er een moord was gepleegd.’


    ‘De moordenaar wilde tot elke prijs het geheim alleen weten.’


    ‘Precies. De vaquéro kwam behouden en wel terug. Hij had het spoor van de moordenaar uit het oog verloren, maar voelde zich toch verplicht om de vrouw van de dode van het gebeurde op de hoogte te stellen.’


    ‘Dat is de vloek van het goud. Ik vind mijn landerijen in al hun pracht duizend maal meer waard dan alle staven goud die in mijn geldkisten liggen.’


    ‘En waarom bent u het dan eens met de expeditie die don Esteban de Arechiza van plan is te ondernemen?’


    ‘Omdat ik niet anders kan. Don Esteban heeft met deze expeditie een doel voor ogen dat mij verheven lijkt en met de gewone dorst naar het blinkend metaal niets te maken heeft. En bovendien weet u wat niemand weet: de haciënda del Venado is niet van mij, maar van hem en ik heb hem slechts levenslang gepacht.’


    De beide mannen hadden nu de omheining bereikt, reden de binnenplaats op en stapten van hun paard bij een bordes dat toegang gaf tot een grote hal en vandaar tot de ontvangkamer van de haciënda.


    Deze salon was een groot vertrek dat, zoals in die warme landen gebruikelijk is, koel werd gehouden door een constante luchtstroom. Fijne, mooi gevlochten Chinese matten bedekten de hardstenen vloer en andere, kostbaarder matten deden dienst als gordijnen. Aan de gewitte muren hingen waardevolle kopergravures en de inrichting bestond uit leren schommelstoelen, butacas genoemd, zilveren braseros, zoals de vuurpotten met gloeiende kooltjes heten waaraan de rokers hun cigarrillo aansteken, een sofa van rotan en stoelen met kussens van hetzelfde materiaal.


    Op een tafel van gepolitoerd balsemhout stonden poreuze kruiken met water om de atmosfeer enigszins vochtig te houden. Grote schijven watermeloen, pasteques in de landstaal, lagen op een zilveren schaal met hun rose vruchtvlees te pronken dat nog bezet was met heldere parels van een heerlijk sap. Naast doorgesneden granaatappels zag je paarse pitallas-vruchten van een cactussoort, en sinaasappels, de vruchten van de passiebloem en zoete citroenen. Kortom, alle zuidvruchten die je uitnodigen om je dorst te stillen getuigden van de gastvrijheid van don Agustin.


    Hij ging met de franciscaan zitten om deze heerlijkheden te proeven. Ze waren er nauwelijks mee begonnen of een bediende kwam melden: ‘Senor, buiten staan twee reizigers die graag van uw gastvrijheid gebruik willen maken. Eén van hen zegt dat hij u kent.’


    ‘Ze zijn welkom’, luidde het vriendelijke antwoord.


    Even later kwamen de beide mannen binnen. De jongste had een open, eerlijk gezicht en zijn voorhoofd wees op intelligentie en dapperheid. Hij was slank gebouwd; zijn kleding had ondanks de eenvoud iets elegants dat je voor hem innam.


    ‘Ach, bent u het, Pedro Diaz!’ riep don Agustin. ‘Moeten er bij ons in de buurt een paar Indianen uit de weg geruimd worden, dat u hier in deze woestenij verschijnt?’


    Pedro Diaz was namelijk berucht om zijn onverzoenlijke haat tegen de Indianen, de moed waarmee hij tegen de roodhuiden vocht en de handigheid waarmee hij zich uit de moeilijkste situaties wist te redden.


    ‘Mag ik u vóór ik antwoord’, zei hij glimlachend, ‘de koning der gambusinos en der muzikanten voorstellen; senor Diego Oroche! Hij ruikt het goud als een hond het wild en speelt mandoline als de beste.’


    Oroche groette zeer ernstig. Hij had blijkbaar in geen jaren gelegenheid gehad van zijn fijne neus profijt te trekken, want zijn uiterlijk wees niet in de richting van grote weelde.


    Om zijn hand naar zijn stokoude hoed te brengen hoefde hij de sierlijke plooien van zijn jas niet in disorde te brengen; hij hoefde maar een van de vele gaten te kiezen waar hij zijn hand gemakkelijk door kon steken. Zijn grote, harde handen waren gewapend met nagels als klauwen, zeer zeker een bewijs dat hij de kunst verstond aan een mandoline bijzondere klanken te ontlokken. Hij had er ook inderdaad één aan een band om zijn hals hangen. Toen hij voor don Agustin een diepe buiging maakte, viel zijn lang, ongekamd haar in zijn gezicht; het stond zo stijf als de biezen op het hoofd van de riviergoden uit de mythologie.


    Toen ze beiden waren gaan zitten, nam Diaz het woord.


    ‘Wij hebben gehoord dat er in Arispe een expeditie wordt voorbereid naar het gebied van de Apaches. Weet u wie de leider is, senor Pena?’


    ‘Hij heet don Esteban de Arechiza.’


    ‘Is het een betrouwbaar iemand?’


    ‘Ik geloof van wel.’


    ‘Ik heb gehoord dat hij vaak bij u is geweest en wilde u vragen hoe ik me bij hem kan aanmelden om mee te gaan.’


    ‘Blijft hier tot hij komt!’ Ik verwacht hem dezer dagen, dan kunt u met hemzelf spreken.’


    ‘Weet u geen bijzonderheden?’


    ‘Die houdt hij strikt geheim..... Heeft de gouddorst dus ook u eindelijk in zijn macht, beste Diaz?’


    ‘Om de dood niet! Goud zoeken laat ik over aan zo’n ervaren gambusino als senor Oroche. Wat mij betreft, ik zie in de expeditie niets anders dan een voortreffelijke gelegenheid om eens degelijk met de Indianen af te rekenen wegens het vele onrecht dat ze me hebben aangedaan.’


    Na een vrij lang gesprek werd de beide gasten een geschikte kamer gewezen en het personeel was juist bezig, onder leiding van Rosarita, de tafel voor de avondmaaltijd te dekken, toen men buiten hoefgetrappel hoorde en het licht van verscheidene fakkels door de ramen naar binnen scheen.


    ‘Don Esteban de Arechiza is aangekomen!’ riep een van de bedienden.


    Pena haastte zich onmiddellijk naar buiten om de gast die hij nu nog niet had verwacht, te ontvangen. Geen van Estebans ondergeschikten durfde de ontvangkamer binnen te gaan; alleen Tiburcio kwam binnen, alsof het vanzelfsprekend was dat hij niet tot de bedienden behoorde.


    Rosarita liep hem onmiddellijk tegemoet en gaf hem een hand.


    ‘Welkom, senor Tiburcio! Fijn dat u gekomen bent; ik had u al lang verwacht!’


    Met veel eerbied begroette ze vervolgens don Esteban die een venijnige blik wierp op de jongeman voor wie hij op de tweede plaats was gekomen.


    ‘Bof ik even,’ zei hij, ‘dat u nog wat aandacht voor mij over hebt! Ik dacht al dat die paardetemmer u helemaal in beslag genomen had!’


    Ze bloosde om deze onvriendelijke terechtwijzing en de haciendero fronste zijn voorhoofd.


    ‘Neem het haar niet kwalijk, don Esteban! We zijn Tiburcio veel verschuldigd en u moet goed vinden dat we hem onze dankbaarheid tonen. Wij zijn trouwens op uw komst niet voorbereid, want ik had u pas een paar dagen later verwacht.’


    ‘Maak u daar geen zorgen over, senor! Mijn verblijf zal van korte duur zijn, omdat ik goede redenen heb zo gauw mogelijk naar Tubac te gaan; we zullen dat nog nader moeten bespreken.’


    Men ging aan tafel; maar nauwelijks had een ieder zijn honger gestild, of don Esteban trok zich al met de haciendero in diens werkkamer terug.


    ‘U weet dat ik oorspronkelijk van plan was tot in de buurt van de Rio Grande del Norte te komen.’


    ‘Dat kon ik wel vermoeden.’


    ‘Ik ben van gedachte veranderd. Er is een man naar me toe gekomen die bij de Rio Gila een enorme bonanza heeft ontdekt en zijn geheim aan mij heeft verkocht. Ik zal de expeditie daarom in de eerste plaats daarheen leiden en daarna zien of ik nog tijd heb om mijn eerste plan uit te voeren.’


    ‘Is die man nu bij u?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Cuchillo.’


    ‘Hinkt hij?’


    ‘Ja. Waarom vraagt u dat?’


    ‘En struikelt zijn paard af en toe?’


    ‘Klopt ook! Kent u hem?’


    ‘Heel goed, ofschoon ik hem nog nooit gezien heb’, antwoordde Pena wiens vermoeden zo snel werd bevestigd.


    ‘Pas op voor die kerel; het is een moordenaar!’


    ‘Een moordenaar? Wat haalt u in uw hoofd?’


    ‘Die bonanza is van Tiburcio Arellano. Zijn vader heeft hem ontdekt en werd door Cuchillo vermoord.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Uit betrouwbare bron.’


    ‘En toch bent u verkeerd ingelicht. Cuchillo heeft die Marco Arellano nooit gezien.’


    ‘Hij is met hem in de Apacheria geweest, heeft hem doodgestoken en toen in het water gegooid. Laat hem maar oppassen voor de kogel van Tiburcio!’


    ‘Weet hij er iets van?’ vroeg Arechiza vol spanning.


    ‘Hij weet alles!’


    ‘Ook waar de bonanza ligt?’


    ‘Ook dat. Hij heeft een nauwkeurige tekening in zijn zak.’


    ‘Vervloekt!..... En toch is het niet waar. Ik zal het grondig onderzoeken, maar ik ben er bij voorbaat vast van overtuigd dat Cuchillo de moordenaar niet is. Heeft u de af gesproken bedragen ter beschikking?’


    ‘Ja, maar ik wil u er wel op wijzen dat de bedragen die u steeds bij me heeft opgenomen, meer bedragen dan vele jaren pacht.’


    ‘Dat geeft niets. Ik ben dus uw schuldenaar, maar ik zal weldra in staat zijn ze duizend maal te kunnen terugbetalen. Of geeft u uw heer en meester geen krediet meer?’


    ‘Zolang u wilt! Naar de inkomsten te oordelen zijn uw eigendommen in het moederland immers ontzagwekkend; u heeft geen Mexicaanse bonanza nodig.’


    ‘Niet voor mezelf, maar wel voor het doel dat ik voor ogen heb. Mexico mag geen republiek blijven; slechts van een monarchistische staatsvorm kan het geordende toestanden verwachten. De daartoe benodigde miljoenen zal ik van de bonanza halen en het land een koning geven die helaas elders door een beklagenswaardige politiek van de troon werd gestoten.’


    ‘Zou don Carlos de kroon van Mexico aanvaarden?’


    ‘Ik handel in zijn opdracht; meer hoeft u niet te weten. Alles is tot in de kleinste details voorbereid; zodra we het goud hebben zal ik met het zwaard in de hand de poort doen bouwen waardoor ik de monarch moet binnenleiden. ’


    ‘En als de bonanza al van een ander is?’


    ‘Ik heb immers al gezegd dat ik dat zal onderzoeken. Voor een man alleen zou het trouwens alleen maar de ondergang betekenen. De bonanza is omringd door een gordel van woeste horden die slechts kan worden doorbroken door een troepenmacht van sterke, dappere kerels. Zijn mijn kamers in orde?’


    ‘Ze staan altijd voor u klaar. Mag ik u voorgaan?’


    Hij bracht zijn gast naar de schitterend ingerichte vertrekken die uitsluitend voor de eigenaar van de haciënda bestemd waren en liet hem toen alleen.


    Het was de haciënda del Venado waar don Esteban de nodige quadrupel gehaald had die hij in Arispe nodig had. Zijn vroegere kaapvaart had hem geen windeieren gelegd en met de opbrengst van de verkochte buit had hij dit bedrijf gekocht dat bij Pena in vertrouwde handen was. Dat was het begin van zijn onderneming; en nu was hij uit Spanje gekomen om zijn werk te voltooien.


    Zodra hij alleen was, liet hij Cuchillo komen.


    ‘Wat doet Tiburcio?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Weet je nog wat ik gisteren over hem zei?’


    ‘Hij moet sterven.’


    ‘Goed. Hoeveel moet je ervoor hebben?’


    ‘Hm, tien quadrupel is niet teveel, vijf nu direct en de rest als ik mijn werk gedaan heb.’


    ‘Hier heb je er vijf.’


    ‘Dank u, senor. Wanneer moet het gebeuren?’


    ‘Vandaag nog.’


    ‘Zo gauw al?’


    ‘Het moet. Hij weet niet alleen van het bestaan van onze bonanza, maar hij heeft zelfs een complete plattegrond in zijn zak.’


    ‘Weet u dat zeker, don Esteban?’


    ‘Zo zeker dat je er nog tien krijgt, zodra je die plattegrond aan mij overhandigt.’


    ‘Dan ga ik direct. Maar ik zal misschien hulp nodig hebben.’


    ‘Neem een van onze mensen; zoek zelf maar uit, wie.’


    ‘Heb ik al gedaan. Baraja en Oroche zullen onmiddellijk helpen als ik hun duidelijk maak dat ze er zelf belang bij hebben.’


    ‘Weet je zeker dat je op die twee kunt rekenen?’


    ‘Baraja is een bandiet die al menige moord gepleegd heeft en Oroche noemt zich wel gambusino, maar hij heeft altijd alleen maar van gokken geleefd en steekt voor een quadrupel zijn eigen vader dood.’


    ‘Ga dan! Ik wacht hier op de uitslag.’


    Cuchillo ging naar het vertrek dat de bedienden van Arechiza was toegewezen. Baraja en Oroche zaten te spelen; Diaz en de anderen waren al in een zijkamer gaan slapen. Op de tafel stond een grote, half leeggedronken kruik Mescal (brandewijn van agavebloesem) en de blikken van de beide mannen gaven te kennen dat ze niet ver meer verwijderd waren van het punt waar de mens ophoudt een redelijk wezen te zijn.


    ‘Drink met ons mee, Cuchillo, en vertel over de bonanza,’ lalde Baraja.


    ‘Over de bonanza? Die kans is verkeken.’


    ‘Verkeken?’ riepen ze allebei en het leek wel of ze door deze droeve tijding weer helemaal nuchter waren.


    ‘Ja!’


    ‘Hoezo? In hoeverre?’


    ‘Omdat er iemand is die ze ons betwist.’


    ‘Wie? Ik sla hem direct dood!’ verzekerde Oroche en hij maakte met zijn mandoline een beweging alsof hij die op iemands hoofd aan stukken wilde slaan.


    ‘En ik steek hem heel zachtjes mijn mes tussen zijn ribben,’ bezwoer Baraja die, omdat hij bang van aard was, meer voor een sluipmoord voelde.


    ‘Tiburcio!’


    ‘Tiburcio? Wat heeft die met onze bonanza te maken?’


    ‘Heel veel. Hij is er al een keer geweest, wil zijn eigendomsrechten doen gelden en heeft zich alleen maar bij Don Esteban aangesloten om ons uit te horen.’


    ‘Hij moet sterven!’


    ‘Ja, sterven moet hij!’


    ‘Dat zeggen jullie wel, maar van het woord tot de daad is een hele afstand!’


    ‘Helemaal niet, geen vinger breed, geen haar breed! Wat is het je waard, Cuchillo, als ik hem een tik op zijn hoofd geef?’


    ‘Om hoeveel hebben jullie gespeeld?’


    ‘Om niets. Het is om te huilen zo blut als we zijn.’


    ‘Dan zal ik jullie helpen! Zie je deze quadrupel, Baraja?’


    ‘Natuurlijk, geef op!’


    ‘En jij die, Oroche?’


    ‘Afgeven, zeg ik!’


    ‘Zodra Tiburcio een decimetertje koud staal in zijn body heeft, krijgen jullie ze!’


    ‘Dan zijn ze al zo goed als verdiend. We zullen die schurk afleren zich met onze bonanza te bemoeien. Waar is hij, Cuchillo? Ik wil naar hem toe!’


    ‘Wacht nog een paar minuten. Ik zal zien of ik hem kan vinden.’


    Hij ging naar buiten, de binnenplaats op en sloop om het gebouw heen. Een kamer van de benedenverdieping was helder verlicht; voor het open raam stond Rosarita en genoot van de geur van de bloemen die daar stonden. Hij liep verder. Aan de andere kant van het huis was maar één verlicht raam en hij zag de schaduw van een man die in de kamer heen en weer liep.


    ‘Dat is Arellano!’


    Hij stond juist te overwegen hoe hij het best naar boven kon komen, toen het licht uitging.


    ‘Hij gaat naar bed. De deur bij het bordes is open; hij zal de zijne ook niet op slot gedaan hebben. Het moet kunnen.’


    Cuchillo ging terug naar het bijgebouw waar zijn kameraden zaten. Hij had voor zijn verkenningstocht meer tijd nodig gehad dan hij gedacht had en toen hij binnenkwam, zag hij in een oogopslag dat hij op de beide bandieten nu niet meer hoefde te rekenen. Ze hadden de kruik helemaal leeg gedronken, Baraja lag onder de tafel, Oroche half over hem heen alle twee konden ze geen pap meer zeggen. Er bleef hem niets anders over dan Arechiza de stand van zaken te gaan vertellen.


    Terwijl hij over de binnenplaats glipte, kwam er iemand zacht het bordes af en liep in de richting van het verlichte raam waar Rosarita stond.


    ‘Daar is hij weer! Hij wil ook van de bloemengeur genieten; het zal zijn laatste genoegen zijn!’ Nog geen twee minuten later was hij bij Arechiza.


    ‘En?’


    ‘Ik heb nog niets kunnen doen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Baraja en Oroche hebben zich wezenloos gedronken en kunnen geen poot meer verzetten!’


    ‘En Arellano?’


    ‘Is gaan wandelen. Als ik maar een helper had; dan was het zo gebeurd!’


    ‘Heb je die zo hard nodig?’


    ‘Voor onvoorziene omstandigheden.’


    ‘Don Esteban was al klaar om naar bed te gaan, maar hij stak zijn dolk weer bij zich en zei snel besloten: ‘Ik ga mee!’


    Tiburcio vertoefde onder één dak met Rosarita. Bij deze gedachte was er aan rust niet te denken; hij ijsbeerde in de kamer rond en ging tenslotte naar buiten, de zoele nacht in. Hij zag het lichtschijnsel en herkende Rosarita.


    Zou ze boos zijn, als ze hem zag? Mocht hij haar aanspreken?


    Aarzelend liep hij een paar passen en kwam zo in de buurt van het raam. Het volle licht viel op hem, zodat Rosarita hem herkende.


    ‘Tiburcio!’


    ‘Senorita!’


    ‘Ruikt u liever de geur van de viooltjes dan dat u gaat slapen?’


    ‘Ook zonder die geur heb ik geen rust!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ik weet niet hoe ik dat zeggen moet, dona Rosarita.’


    ‘U heeft verdriet. Vertel het mij maar!’


    ‘Hij liep tot bij het lage raam en was toen vlak bij haar.


    ‘Heeft u zo’n verdriet om de dood van uw moeder, Tiburcio?’


    ‘Ik heb er veel verdriet om gehad, maar het ergste is nu voorbij. Het grootste verdriet waaronder een mens gebukt kan gaan, moet hij diep in zijn hart verbergen, want waar kan hij iemand vinden aan wie hij het kan toevertrouwen, die hem helpt het te dragen?’


    Ze boog zich naar hem toe.


    ‘U heeft voor mij gevochten, u heeft voor mij gewaakt, u bent zo goed en dapper. Zullen wij samen praten?’


    Ze zei dat zo lief en vriendelijk; zijn schroom verdween en al gauw praatten ze als twee onschuldige kinderen over alles wat maar in hun hoofd opkwam, zodat ze niet merkten dat er twee gedaanten naderbij geslopen waren die onder een paar citroenbomen bleven staan. Tiburcio stond hand in hand met Rosarita, met zijn rug naar de bomen.


    ‘Ja, Cuchillo, nu!’ fluisterde Arechiza.


    De bandiet trok zijn mes en was in twee sprongen bij hem.


    Een angstkreet van Rosarita redde Tiburcio van een zekere dood. Hij draaide zich snel om en de dolk die zijn hart moest doorboren, raakte slechts zijn arm. Het volgende ogenblik lag Cuchillo al onder hem te kreunen onder de wurgende greep om zijn hals.


    ‘Senor Cuchillo, bid het onze vader; het is met je gebeurd!’


    ‘Tiburcio!’ riep Rosarita bevend van angst.


    Hij keek op. Een tweede, vermomde gestalte hief de vuist op waarin een mes blonk. Tiburcio schoot overeind, greep zijn aanvaller en slingerde hem tussen de bomen. Een seconde later stond hij met een bliksemsnelle sprong in de kamer van het meisje.


    ‘Neem me niet kwalijk, senorita, maar alleen hier ben ik veilig!’


    ‘Ja, kom bij mij! Blijf, blijf, en ga niet meer weg, anders vermoorden ze je!’ smeekte ze doodsbleek en nog steeds trillend van angst, terwijl ze in een stoel neerviel en haar handen smekend naar hem uitstak.


    Hij deed het raam dicht en trok zich ver in de kamer terug.


    ‘Heeft u ze herkend, senorita?’


    ‘Neen, ik heb alleen de gestalten gezien.’


    ‘Het waren Cuchillo en don Esteban.’


    ‘Don Esteban, de hertog?’


    ‘De hertog?’ vroeg hij verwonderd.


    ‘Ach ja, dat weet u niet! Het is een diep geheim, maar u mag ik het wel vertellen: don Esteban heet eigenlijk graaf Antonio van Mediana of hertog van Medina. Hij is de eigenaar van deze haciënda en kan u niet aangevallen hebben.’


    ‘Hij was het en ik weet nu ook waarom hij me naar het leven staat.’


    ‘Waarom dan?’


    ‘Dat kan ik u nu nog niet zeggen! De haciënda is van hem? Dan ben ik hier geen ogenblik veilig. Ik moet weg!’


    Voordat ze hem kon tegenhouden had hij de deur opengedaan en was in de donkere gang verdwenen. Nu pas zag ze het bloed dat uit zijn wond op de vloer gedrupt was.


    ‘Hij is gewond! Hij zal sterven!’


    Ze pakte een kaars en rende hem achterna. Boven hoorde ze iemand lopen; hij kwam de trap al weer af met zijn sarapé


    om zijn schouders en zijn geweer in zijn hand.


    ‘Je kunt niet weg, Tiburcio; je bent gewond!’


    ‘Een ongevaarlijk schrammetje, senorita.’


    ‘Kom toch binnen; ik zal je verbinden!’


    Er kwam een stralende blik in zijn ogen, hij keek naar haar angstig gezichtje en zei geruststellend: ‘Dank u, senorita!


    Maar buiten kan ik kruiden vinden die beter zijn dan welk verband ook. Vaarwel!’


    Ze pakte zijn hand en hield hem vast.


    ‘Dat kan ik niet goedvinden! U heeft ons gered en beschermd en als dank hebben ze u bij ons overvallen; vader moet u genoegdoening verschaffen!’


    ‘Dat kan hij niet. Voor de genoegdoening die ik verlang, kan ik alleen zelf zorgen en uw huis mag niet het toneel worden van een strijd die in de savanne thuishoort.’


    ‘Tiburcio!’


    ‘Rosarita!’


    Hij bracht haar handen naar zijn lippen.


    ‘Vaarwel..... voor vandaag!’


    Toen snelde hij het bordes af, over de binnenplaats en de poort uit.


    Buiten graasden de paarden; het zijne was er ook bij; hij zadelde het, sprong er op en reed weg. In het bos in de verte zag hij, half verborgen door struikgewas, een kampvuur branden. Daar konden alleen maar jagers of vaquéros zijn die liever in het bos sliepen dan in een zacht bed en zij zouden hem zeker gastvrij ontvangen. Hij stuurde zijn paard in hun richting.


    Het deel van de vlakte achter de haciënda was sinds de aankomst van de eerste kolonisten nog niets veranderd; het was nog woest en onbebouwd. Op de afstand van een geweerschot stonden de eerste bomen die de zoom vormden van een onmetelijk woud. Het strekte zich uit tot ver naar het noorden, tot aan de grens van de woestijn waarachter het presidio Tubac ligt.


    De slechte weg die in deze richting door het bos liep, was de enige om het presidio te bereiken en hij werd nog gekruist door een rivier die voortstroomde tussen hoge, steile oevers. Deze rivier waarin nog andere stroompjes uitkomen voor hij zo onstuimig wordt, werd gevoed door de beek die langs de haciënda stroomt. Een primitieve brug van twee naast elkaar liggende boomstammen verbond de oevers met elkaar en bespaarde de reizigers zo een lange omweg, die nodig was als men de rivier op een ondiepere plaats wilde doorwaden.


    Dicht bij deze weg en ongeveer halverwege tussen de haciënda en de genoemde brug brandde het vuur dat Tiburcio gezien had. Het flakkerende licht bescheen het groene bladerdak en viel op de grijze schors van de sumakbomen, de ruwe stammen van de kurkeiken en het bleekgroene gebladerte van de ijzerhoutboom. Groene en gele mossoorten glansden onder de fluwelen bladeren van de aronskelk met zijn bloemen als zilveren bekers. Naar beneden hangende lianen lichtten op onder het licht van de vlammen als gloeiende ijzerdraden. Achter de door het vuur verlichte plek lag het onmetelijke woud als een onbegrijpelijk, griezelig geheim dat slechts met de grootste gevaren door de mens ontsluierd kan worden. De stilte werd door de tussen zijn rotsachtige oever bruisende rivier nauwelijks verstoord.


    Bij het kampvuur kampeerden Bois-rosé en Dormilón.


    In een onbewoonde streek zou iets zo gewoons als een kampvuur midden in het bos niets bijzonders zijn geweest, maar hier in de nabijheid van de haciënda waar iedere reiziger gastvrij werd ontvangen, moesten bijzondere redenen aanwezig zijn dat de beide jagers aan het bos de voorkeur hadden gegeven boven een groter gemak.


    Een flinke stapel dorre takken en twijgen naast het vuur bewees dat ze van plan waren de hele nacht op deze plaats te blijven. Aan beide kanten van het vuur stond een gevorkte tak waarop Dormilón een schapebout draaide; het vet viel in grote druppels in het vuur en veroorzaakte een veelbelovend geknetter en gesis.


    De kleding van Bois-rosé hield ongeveer het midden tussen die van een Indiaan en van een blanke. Op zijn hoofd had hij een kegelvormige muts van vossebont. Een katoenen hemd met blauwe strepen hing om zijn brede schouders en naast hem op de grond lag een van een wollen deken gemaakte jas. Zijn gespierde benen waren in Indiaanse leggins gestoken en aan zijn voeten droeg hij met ijzeren pennen beslagen schoenen.


    Over zijn schouders hing zijn met grote zorg gepolijste buffelhoren waarin hij zijn kruit bewaarde, terwijl in een leren buidel, de pendant van zijn horen, een grote voorraad kogels zat. Naast hem lag een zware buks met een lange loop, de buks die alleen maar werd geëvenaard door die welke Tiburcio op Sang-mêlé had buitgemaakt, en in een wollen veelkleurige gordel stak een sterk, tweesnijdend mes.


    Hij had de reusachtige lichaamsbouw van die dappere jagers die men nu nog maar zelden aantreft. Zijn haar begon al te grijzen en een lang litteken over zijn voorhoofd van de ene slaap naar de andere bewees dat hij zich eens in groot gevaar moest hebben bevonden. Bois-rosé was op een kwade dag bijna gescalpeerd.


    Zijn door weer en wind gebruinde en geharde gelaatstrekken leken uit brons gegoten, maar ze hadden iets vriendelijks als aangename tegenstelling tot de herculische kracht van zijn ledematen. De natuur is vaak zo voorzichtig dergelijke reuzen evenveel zachtmoedigheid als lichaamskracht te schenken.


    Zijn kameraad was, hoewel hij een kop kleiner was, niet bepaald een dwerg; integendeel, vergeleken bij anderen moest hij beslist een enakskind genoemd worden. Zijn donkere ogen en de bouw van zijn gezicht getuigden van evenveel beweeglijkheid van geest als dapperheid. Zijn kleding en uitrusting waren gelijk aan die van Bois-rosé.


    De combinatie van deze twee mannen moest elke vijand tot voorzichtigheid manen en het was niet moeilijk te geloven dat ze gewend waren het ook tegen een grote overmacht zonder aarzeling of vrees op te nemen.


    De canadees bekeek het geroosterde vlees met kennelijk welbehagen.


    ‘Die don Agustin Pena schijnt een prachtkerel te zijn, te oordelen naar de schapen die hij in zijn kudden heeft. Deze bout is een zaligheid waarvan ik zeker een paar flinke stukken zal afsnijden.’


    ‘Toch geloof ik,’ antwoordde Pépé, dat ze in de haciënda vandaag nog veel lekkerder gegeten hebben. Die don Esteban de Arechiza weet ook hier zo op te treden dat ze hem zeker op geen enkele haciënda een slechte ontvangst zullen bereiden.’


    ‘Ben je er nu werkelijk zeker van dat het graaf Antonio de Mediana is?’


    ‘Even zeker als ik nu weet dat jij de kleine Fabian die hij de dood in wilde sturen, gered hebt.’


    Het goedmoedige gezicht van de reus begon te stralen.


    ‘Pépé, tot het ogenblik dat ik dat kind in het ronddrijvende bootje vond, was ik een eenzaam mens. Mijn vader en moeder heb ik nooit gekend, broers en zusters had ik niet, evenmin vrienden of een vrouw en ik heb me met hart en ziel het lot van de jongen aangetrokken. Ik ben van hem gaan houden alsof het mijn eigen kind was en sinds die Engelsen hem van mij af namen, wens ik niets liever dan te weten of hij nog leeft of destijds is omgekomen. Die wens zal trouwens wel nooit vervuld worden, omdat het lot me van de zee naar de bossen en de savannen heeft gedreven, waar je geen gelegenheid hebt om nasporingen te doen.’


    ‘Dat is nog geen reden om de hoop op te geven! Denk aan graaf Antonio. Ik moest vluchten, omdat ik mijn leven lang geen liefhebber van de tonijnenvangst ben geweest en ik kan waarschijnlijk nooit meer terug naar Spanje. Santa Lauretta, ik was mijn eed om eens met hem af te rekenen bijna vergeten tot ik hem bij La Poza herkende! Waarom zou een dergelijk weerzien voor jou niet mogelijk zijn?’


    ‘Wel mogelijk, maar het zal niet voor me weggelegd zijn. Hoe zou ik de jongen moeten herkennen, zelfs als ik hem zou ontmoeten?’


    ‘Aan het litteken van mijn mes. Dat was toch ook het bewijs dat het kind dat jij vond, het kind was dat door mij gewond werd?’


    ‘Het was geen diepe wond; de tijd zal de sporen ervan misschien wel helemaal uitgewist hebben; en een kind verandert zo sterk dat het gewoonweg onmogelijk is het te herkennen. Met don Antonio was dat anders. Toen je hem leerde kennen, was zijn gezicht al volgroeid; het kon wel ouder worden, maar de specifieke trekken zijn hetzelfde gebleven.’


    ‘Dat geldt ook voor mij en dan kunnen we verwachten dat hij ook mij herkend heeft, vooral omdat hij mijn naam, Pépé


    Dormilón, heeft gehoord.’


    ‘Hij zal jou en mij nog beter leren kennen!’


    ‘Dat zou ik denken! In Elanchove was ik de “Slaapkop” omdat ik me moest verdedigen tegen de honger die het enige salaris van mijn prachtbaan was. Sindsdien heb ik mijn ogen open gehad en zo’n vangst als deze laat ik niet schieten. Als de wet partij trekt voor de misdadiger, dan moet..... ’


    Hij maakte zijn zin niet af, maar pakte met een snelle greep zijn geweer en stond het volgende ogenblik achter de bosjes.


    Hij had een gedaante gezien die hun kampeerplaats voorzichtig trachtte te naderen. Bois-rosé had met zijn rug naar de haciënda gezeten en dus niets kunnen zien, maar hij stond toch ogenblikkelijk naast zijn vriend.


    ‘Halt! Wie bent u?’ riep Pépé met het geweer in de aanslag.


    ‘Iemand die de nacht bij u wil doorbrengen!’ luidde het antwoord.


    ‘Ga dan dichter bij het vuur staan, zodat we u kunnen zien!’


    Aan dit bevel werd moedig gehoor gegeven en onmiddellijk lieten de beide woudlopers hun geweer zakken.


    ‘Tiburcio Arellano! Welkom!’


    Zij kwamen te voorschijn en staken hun hand uit. Hij herkende de beide vermetele jagers.


    ‘Ah, bent u het? Dat had ik niet gedacht.’


    ‘Toch hopen we dat u bij ons blijft!’ zei de Canadees. ‘Als ik me niet vergis, was het uw bedoeling met don Esteban de Arechiza naar de haciënda te gaan?’


    ‘Zeker.’


    ‘Waarom bent u er niet gebleven?’


    ‘Omdat men mij wilde vermoorden.’


    ‘Bliksems! Wie heeft dat gedurfd?’


    ‘Don Arechiza zelf.’


    ‘Hijzelf?’ klonk het verbaasde antwoord. ‘Wat voor reden had hij daarvoor?’


    ‘Dat zal ik u graag vertellen; maar laat me eerst mijn paard halen dat ik moest achterlaten om ongemerkt bij u te komen. Het is me trouwens slecht gelukt.’


    Pépé lachte.


    ‘Omdat men boven in het Rotsgebergte heel andere ogen heeft dan hier.’


    Tiburcio haalde snel zijn paard en zette het vast. De schapebout was intussen gaar geworden en Bois-rosé nodigde de rastreador uit plaats te nemen. Nu pas viel er licht op het gezicht van de jongeman. Pépé keek hem onderzoekend aan en kon een gebaar, van verrassing niet onderdrukken.


    De vorige avond bij het waterbekken had hij zo gezeten dat hij hem niet goed had kunnen bekijken.


    ‘Wat zie ik? U bent gewond!’ riep de Canadees.


    ‘Een beetje.’


    ‘Laat eens zien!’


    Tiburcio stak zijn arm uit en de Canadees onderzocht de wond met een zeldzame handigheid en een bijna tedere belangstelling.


    ‘Drommels! U heeft het met een goed getrainde kerel aan de stok gehad. Ik geloof dat slechts een snelle wending u gered heeft van een stoot in uw hart waarmee een onverwacht einde aan uw avonturen zou zijn gekomen. Maar je hoeft niet bang te zijn, mijn jongen, het kan geen kwaad! Er komt een verband van fijngemaakte kruiden op en dan heeft het niet veel meer te betekenen. Pépé, zoek eens een handvol oregano bij elkaar; het staat hier tussen het struikgewas, en maak het fijn tussen twee stenen terwijl ik de wond schoonmaak!’ Al gauw was er voldoende van dit kruid fijngewreven dat in het hele land zo bekend is om zijn voortreffelijke eigenschappen; Bois-rosé legde het op de wond en verbond die met de gordel van Tiburcio die van een fijn soort textiel was.


    ‘Zo! U moet zich al wat prettiger voelen, want niets helpt beter tegen infectie dan oreganokruid en u zult zelfs helemaal geen koorts krijgen. En nu krijgt u een mals stuk schapevlees als u trek heeft.’


    ‘Ik heb al gegeten.’


    ‘Zo u wilt! Dan zullen wij een hapje verschalken en wilt u ons dan vertellen wat onze dierbare don Arechiza ertoe heeft gebracht zo met u om te gaan?’


    ‘Niet hij, maar een van zijn mannen heeft me die messteek gegeven; hij was er wel bij.’


    ‘Twee tegen een en dan nog wel in de rug! Ik heb geen hoge dunk van de moed van deze deftige meneer. En toch durft hij leiding te geven aan een expeditie naar de Apacheria?’


    ‘Die expeditie is de schuld van mijn verwonding.’


    ‘Wilt u ons dat uitleggen?’


    ‘Dat is gauw gedaan. Mijn vader had een buitengewoon rijke bonanza ontdekt en die ontdekking verteld aan een zekere Cuchillo. Deze heeft hem vermoedelijk vermoord en zijn geheim aan don Esteban verkocht. Hoe, weet ik niet, maar ze kwamen erachter dat ook ik de placer kende en wilden me vandaag uit de weg ruimen.’


    ‘Mooi zaakje!’ Wilt u het ons niet uitvoeriger vertellen?’


    Tiburcio willigde dit verzoek in. Terwijl hij sprak bleef Dormilóns blik scherp op hem gericht en toen gleed er een tevreden lachje over het gezicht van de jager, als van iemand die de oplossing heeft gevonden voor een moeilijk probleem.


    ‘Wat gaat u nu doen?’ vroeg hij toen de rastreador uitverteld was.


    ‘Ik zal hem achtervolgen en de belofte vervullen die ik mijn moeder gegeven heb.’


    ‘Is die bonanza werkelijk zo rijk?’


    ‘Toen mijn vader het aan mijn moeder vertelde, kon hij geen woorden vinden om die rijkdom te beschrijven.’


    ‘Was hij uw echte vader?’


    ‘Neen, ik was slechts zijn pleegzoon.’


    ‘Zo! Mag ik vragen wie uw werkelijke ouders zijn?’


    ‘Die heb ik nooit gekend.’


    ‘Maar weet u waar ze woonden?’


    ‘Neen. Ik ben als jongen van drie jaar met een Engelse oorlogsbrik in Guaymas terecht gekomen waar Marco Arellano zich over me heeft ontfermd.’


    ‘Met een Engelse oorlogsbrik, zegt u?’ vroeg de Canadees nu met een plotseling ontwakende belangstelling. ‘Wilt u zich eens omdraaien?’


    Hij zat links van Tiburcio en kon dus zijn rechter wang die Pépé nauwkeurig bekeken had, niet goed zien. De rastreador keerde hem, verwonderd over dit verzoek, zijn rechterwang toe. Bois-rosé zag een fijne streep die er dwars overheen liep en met een half angstige, half verwachtingsvolle stem vroeg hij: ‘Hoe komt u aan dat litteken?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Kunt u niets uit uw eerste kinderjaren voor de geest halen?’


    Tiburcio werd getroffen door de dringende toon van deze vraag.


    ‘Waarom vraagt u dat?’


    ‘Omdat... drommels, Pépé, wat denk jij ervan? Het klopt met het litteken en met dat Engelse schip en de leeftijd klopt ook. Zou de goede God mij oude kerel werkelijk zoveel vreugde willen schenken? Wat is..... wat trek jij voor een gezicht?’


    ‘Hm, als jij graaf Antonio destijds gezien had, dan..... ’


    ‘Antonio de Mediana?’ viel Tiburcio hem in de rede. ‘Kent u die? Kent u ook die don Esteban?’


    ‘Zeg eerst of u ze kent!’ beval Bois-rosé hem snel.


    ‘Ik heb Esteban de Arechiza voor het eerst bij La Poza gezien en hoorde zojuist op de haciënda dat hij graaf van Mediana is.’


    ‘Wie heeft u dat verteld?’


    ‘Dona Rosarita, de dochter van don Agustin.’


    ‘Hoe weet zij dat? Kennen ze graaf Mediana op de haciënda del Venado?’


    ‘Hij is de eigenaar. Agustin Pena is slechts pachter.’


    Pépé sprong op.


    ‘Nu is me alles duidelijk! De Esmeralda was een kaperschip; don Antonio voerde het bevel en hij heeft zijn buit hier belegd. Daarom is hij hier zo bekend; op zijn vroegere zwerftochten heeft hij natuurlijk een placer ontdekt die oorspronkelijk het doel was van zijn expeditie, voordat hij het geheim van Cuchillo kocht.’


    ‘Dat kan waar zijn, Pépé!’ viel Bois-rosé hem bij. ‘Maar wat wilde je zoeven zeggen? Als jij graaf Antonio de Mediana destijds had gezien, dan..... ? ’


    ‘Dan zou het je zijn opgevallen hoeveel Tiburcio op hem lijkt.’


    ‘Is dat zo?’


    ‘Ik vergis me niet. Heb je die Esteban goed bekeken?’


    ‘Hij was altijd zo voorzichtig om in het donker te gaan zitten; maar bij God, je hebt gelijk; ze lijken op elkaar als vader en zoon of oom en neef! Tiburcio Arellano, ik vraag u voor de tweede keer of u zich iets kunt herinneren uit uw eerste kinderjaren!’


    De jonge rastreador voelde zich door dit gesprek buitengewoon opgewonden. Zouden deze vreemde jagers uit het verre noorden hem misschien kunnen vertellen wat zelfs zijn pleegouders niet geweten hadden?


    ‘Ik zal nadenken. Geef me alleen even de tijd.’


    Hij steunde zijn hoofd in zijn handen en probeerde in zijn herinnering terug te gaan tot de tijd die zo ver achter hem lag.


    ‘Ik zie een grote, lichte kamer..... en..... een knappe vrouw die zich over me heen buigt. Ze heeft grote, donkere ogen en zegt woorden van geluk en liefde tegen me.’


    Of het de opwinding was of dat het een andere reden had, er kwamen echter beelden voor zijn geest die tot dusverre ontoegankelijk voor hem geweest waren.


    ‘Ik sla mijn armen om haar nek; ze kust me herhaaldelijk en noemt me bij een naam die..... ik hoor hem uit de verte en kan de afzonderlijke klanken niet onderscheiden.’


    ‘Fabian!’ riep Pépé plotseling.


    ‘Fa..... bi..... an..... ? ’ herhaalde Tiburcio, bij elke lettergreep naar zijn eigen stem luisterend. ‘Fa..... bi.....an..... ja, dat is het; ik zie hoe haar mond die naam uitspreekt en nu hoor ik hem zo duidelijk alsof ze voor me stond om me bij mijn naam te noemen.’


    Bois-rosé zat voorovergebogen als iemand die iets in de vlucht wil grijpen en het dan goed wil vasthouden. Hij zat onafgebroken naar Fabian te kijken en verslond ieder woord dat deze zei.


    ‘Verder, verder!’ riep hij ongeduldig.


    ‘De kamer staat open. Ze neemt me op haar arm en draagt me naar buiten. We staan hoog, heel hoog, en beneden zie ik de zee..... ’


    ‘De balkonkamer, de balkonkamer! ’ riep Pépé juichend.


    ‘Dan neemt een man me op zijn arm en draagt me weg.


    Het is donker en de man zegt dreigend dat ik stil moet zijn. Er valt een schot en..... ja, nu weet ik hoe ik aan dat litteken kom; ik voel een mes over mijn gezicht. De man rent met me weg.’


    ‘Waarheen?’ vroeg Pépé ademloos.


    ‘Ik zie water, veel water..... ik heb honger..... ik heb dorst en huil en er is niemand bij me. Dan buigt er zich een man over de rand van het bootje en tilt me eruit.’


    ‘Hoe ziet hij er uit, Tiburcio, hoe ziet hij er uit?’ bracht de Canadees met moeite over zijn lippen.


    ‘Hij is angstig lang en kijkt nogal onheilspellend; maar hij houdt van me en ik moet vader tegen hem zeggen.’


    ‘Mijn hemel, ga door, ga door, anders stik ik!’ drong Bois-rosé aan, terwijl zijn ogen wijd open gingen en hij vol liefde naar de rastreador keek.


    ‘Dan ben ik een hele tijd op een groot schip en houd zielsveel van vader.’


    ‘Houdt u werkelijk van hem, Tiburcio, heus?’


    ‘Ja; hij is zo lief voor me, zo vriendelijk, heel anders dan je van zo’n reus zou verwachten..... Dan is er een verschrikkelijk lawaai op het schip; ik hoor kanongebulder en geweerschoten; vele stemmen roepen, schreeuwen en brullen. Vader komt naar me toe met een gezicht zwart van de kruitdamp en over heel zijn lichaam met bloed besmeurd.’


    ‘Wat doet hij, wat zegt hij?’ vroeg Bois-rosé tot het uiterste gespannen.


    ‘Hij zegt dat ik moet knielen om te bidden.’


    ‘Letterlijk, wat heeft hij letterlijk gezegd? Weet u dat niet meer?’


    ‘Neen. Hij vouwt alleen zijn handen en roept: “Bid, mijn zoon; de dood is gekomen!” Dan vliegt hij weer naar boven en springt....’


    ‘Bid, mijn zoon; de dood is gekomen! Hoor je dat, Pépé? Hoor je de woorden die ik je wel duizend keer heb gezegd? Hij is het, hij is het, Dormilón!’


    En terwijl hij de rastreador in zijn armen sloot en tegen zich aan drukte of hij hem wilde fijnknijpen, vervolgde hij; ‘Die man, die reus ben ik: en jij bent Fabian, mijn zoon van wie ik hield en die de enige is om wie ik ooit in mijn leven gehuild heb!’


    ‘Is het waar, is het geen droom? U mijn vader?’ vroeg Tiburcio bevend van vreugde, terwijl hij op zijn beurt Bois-rosé van ganser harte omarmde.


    ‘Ja, het is waar, ik ben je vader, je pleegvader, want je echte vader is al lang dood en je moeder is vermoord.’


    ‘Vermoord?’


    ‘Ja, neergestoken door die don Esteban de Arechiza of graaf Antonio de Mediana!’


    ‘En wie waren mijn ouders?’


    ‘Zeg jij hem dat, Pépé, jij hebt ze gekend!’


    ‘Uw vader was graaf Juan de Mediana en uw moeder donna Luisa, de knapste vrouw van Biskaje en Asturië.’


    ‘Mijn vader een graaf, een Spaanse grande?’


    ‘Ja, een van de rijkste en voornaamste van het koninkrijk.’


    ‘Don Juan de Mediana! En de moordenaar van mijn moeder heet ook Mediana?’


    ‘Het waren broers. De moordenaar is uw eigen oom!’


    ‘Mijn hemel, het duizelt me van al die openbaringen!’


    ‘Hij heeft u bij La Poza herkend, dat is zeker, en daarom heeft hij u willen vermoorden; niet alleen om de bonanza. Maar God heeft u naar de juiste plaats geleid. Pépé, de “Slaapkop” heeft een appeltje met hem te schillen en als u wilt, mag u helpen!’


    Tijdens dit gesprek bij het kampvuur werd er een ander gevoerd in de kamer van don Esteban. Cuchillo was bij hem.


    ‘Ik kan er niets aan doen, senor! Als hij zich niet omgedraaid had, had ik hem beslist midden in zijn hart getroffen.’


    ‘Kan jij er niets aan doen? Zo! Maar ik zeg je dat je een slappeling bent die eigenlijk een pak slaag verdient, want ..’


    ‘Een pak slaag?’ onderbrak Cuchillo hem met fonkelende ogen. ‘Don Esteban de Arechiza, vergeet niet dat de kapermatroos Juan iets anders heeft verdiend dan zo’n belediging! Wat heeft u dan wel verdiend dat u zich door die jongen liet grijpen en bijna twintig meter ver weg liet slingeren?’


    Don Esteban liep rood aan; op zijn voorhoofd zwollen zijn aderen, maar hij had gegronde redenen om zich te beheersen.


    ‘Cuchillo, je zult een dergelijke toon moeten vermijden als je geen kennis wilt maken met de manier waarop ik zulke gevallen altijd behandel. Die misstoot van jou heeft ons in een zeer onaangename situatie gebracht. Don Agustin denkt anders over de eigendomsrechten op de bonanza dan ik; hij kent ze de rastreador toe. De poging tot moord op hem, zijn gast, moet voor hem een grove belediging zijn en hij zal te weten komen dat wij de daders zijn. We zouden het hier niet prettig meer hebben. Tiburcio is weg, zoals je vertelde.


    Hij heeft ons doorzien en zal zo snel mogelijk naar Tubac gaan om ons verdacht te maken en. zijn rechten op de placer te doen gelden. Als ik dan verder aan Pépé Dormilón denk, acht ik het noodzakelijk ten spoedigste van hier te vertrekken. Het is zelfs heel goed mogelijk dat ze elkaar ontmoeten! De een of andere onvoorziene omstandigheid, een onberekenbaar toeval zoals dat zo vaak voorkomt, kan ertoe leiden dat hij zijn afkomst te weten komt en hoort wie zijn moeder heeft vermoord. En wie zegt je dat de moordenaar van zijn pleegvader, Marco Arellano, veilig voor hem is?’


    ‘Daar heb ik niets mee te maken. Marco Arellano is niet door moordenaarshand om het leven gekomen!’


    ‘Neen, maar wel door dezelfde dolk die dona Luisa de Mediana deed sterven,’ zei Arechiza bitter. ‘Maar laten we geen ruzie zoeken; we hebben nu belangrijker dingen te doen!


    Tiburcio moet sterven. Morgen vroeg gaan we weg; zeg dat tegen de anderen en zorg dat jullie klaar zijn. En laat Baraja en Oroche je helpen je mes beter te hanteren dan de laatste keer! De bonanza staat op het spel; denk daaraan, Cuchillo!’


    ‘Ik zal het niet vergeten, senor! Morgen vind ik zijn spoor en dan zal blijken hoe we moeten handelen.’


    Hij ging weg.


    De volgende morgen verliet de troep de haciënda zonder afscheid te nemen van don Agustin. Arechiza liet hem zonder meer zeggen dat hij plotseling dringende redenen had om onmiddellijk naar Tubac te gaan. Cuchillo ging bij don Esteban aan het hoofd van de stoet rijden.‘Ik heb zijn spoor al gevonden.’


    ‘En?’


    ‘Het loopt naar het bos.’


    ‘Zo! Hij is dus niet direct naar Tubac gegaan. Hoe ver heb je het gevolgd?’


    ‘Tot ik hem zag.’


    ‘Waar?’


    ‘Vrij dicht bij een kampvuur.’


    ‘Niet erg voorzichtig van hem! Hij weet dat hij in gevaar is en gaat niet verder weg.’


    ‘Hij staat onder de beste bescherming die hij kon vinden. Grote Adelaar en Dodende Bliksem zijn bij hem.’


    ‘Pépé Dormilón? Vervloekt, dan hebben we geen tijd te verliezen, anders krijgen we ze samen tegen ons!’


    ‘Ik had er wel naar toe willen sluipen om een nieuwe poging te wagen, maar die Canadees hield de wacht terwijl die andere twee sliepen en tegen hem te beginnen is zoveel als de hel binnenlopen. En ik had geen geweer bij me om het zaakje met een kogel op te knappen.’


    ‘Ben je zeker van Baraja en Oroche?’


    ‘Ja. Ze willen de bonanza niet verliezen en zijn daarom bereid hem niet de gelegenheid te geven, Tubac te bereiken. O ja, ik zal de beloning met hen moeten delen en dat wilde ik wel even onder uw aandacht brengen.’


    ‘Doe je werk goed, dan komt het mij op een paar goudstukken meer of minder niet aan!’


    ‘Wat zijn uw orders?’


    ‘Je rijdt met Baraja en Oroche tot in hun buurt. Die twee blijven daar dan om de terugtocht te dekken en jij sluipt naderbij om hem de kogel te geven. Maar schiet niet mis! Ik ga met de rest terug naar de brug om op jullie te wachten. Alleen over die brug kunnen ze ons snel volgen; we moeten hem daarom vernielen.’


    Toen ze op de plaats kwamen waar Tiburcio het bos was ingegaan, sloegen Cuchillo en de beide bandieten ook die richting in, terwijl Esteban met de anderen verder reed naar de brug.


    Intussen waren de drie mannen bij het kampvuur pas na een lang en levendig gesprek gaan slapen. Pépé had de laatste wacht en toen de kille ochtend plaats moest maken voor zachtere lucht wekte hij de twee anderen. Het vuur werd aangewakkerd en een nieuw stuk schapevlees erboven gehangen. Bij alles wat er nu moest gebeuren, legde de Canadees een buitengewone liefde en zorg voor Tiburcio aan de dag.


    ‘Mijn zoon,’ zei hij, ‘ik zal je niet meer Tiburcio, maar Fabian noemen, want zo heet je werkelijk.’


    ‘Doe dat, vader!’


    ‘Zeg ons nu eens wat je van plan bent. Ik en Pépé zullen je tot het einde van de wereld volgen.’


    ‘Santa Lauretta, daar kun je van op aan!’ bevestigde Dormilón.


    Vooral als u zou besluiten die don Esteban de Arechiza een beetje op zijn huid te zitten. Kijk eens naar die ring hier! Die heeft hij me destijds als zwijggeld gegeven. Ik zweeg ook, omdat ik dacht dat het om iets ging dat ik met mijn geweten in overeenstemming kon brengen. Maar toen ik de waarheid hoorde, namelijk dat ik bij een moord en kinderroof geholpen had, had ik geen rust meer; ik moest en zou de dader vinden en zijn straf doen ondergaan.


    Maar in plaats daarvan zou ik als galeislaaf naar Ceuta gebracht worden om tonijnen te vangen. Maar die goede kapiteen don Lucas Despierto hielp me uit de misère, omdat hij zijn brief terug wilde hebben, wat ook gebeurde. Ik moest vluchten, maar zwoer een dure eed dat ik geen gelegenheid voorbij zou laten gaan om de moordenaar aan het gerecht uit te leveren en zo mogelijk de jongen te vinden.


    Ik kwam in de Verenigde Staten terecht en ontmoette ver naar het noorden, in Montana, een jager die goed vond dat ik bij hem bleef en..... ’


    ‘En je leerde hoe je een goed geweer moest vasthouden’, voegde Bois-rosé er aan toe. ‘Die brave Pépé dacht namelijk dat hij een geweldig schutter was, maar hij raakte een grizzlybeer vaker in zijn staart dan tussen zijn ribben. Hij was echter wel een goede leerling. Na een paar maanden had ik hem zover dat hij hoogstens het oor van een visotter voor het oog aanzag, wat natuurlijk de huid een beetje beschadigt; maar toen we een jaartje verder waren, was ik best over hem te spreken. Al is zijn buks niet zo goed als de mijne en de jouwe, mijn zoon, hij raakt toch steeds wat hij raken wil en als ons kruit ontvlamt, is alles van ons wat je met een goed schot te pakken kunt krijgen. Jij staat ook je mannetje, zoals ik gezien heb aan die poema die je naar het water bij La Poza sleepte, en als drie zulke kerels met drie paar goede ogen en evenveel sterke armen elkaar trouw blijven, weet ik heel zeker dat het graaf Antonio niet zal lukken onze Pépé voor de tweede keer op de tonijnenvangst te sturen.’


    ‘Hij is mijn oom, vader!’


    ‘Jawel, mijn jongen, maar dat mag geen reden zijn om hem te sparen, want juist omdat hij de zwager van je moeder was, is de moord dubbel laaghartig en moet hij tweemaal worden gewroken. Ik verlang niet naar goud en zilver; een goed schot geeft me meer vreugde dan alle bonanza’s en placers ter wereld; maar dit gouddal is van jou en alleen door de moord op je pleegvader wordt het je betwist. Als je het wilt hebben dan zijn Pépé en ik er nog en don Antonio met zijn tachtig man zal het je niet af nemen. Maar laat je paard hier, want…


    ‘Mijn paard hier laten? Dat zou betekenen dat ik nu al alles opgaf!’


    ‘Dan zal ik je vertellen dat een middelmatig jager zonder paard niet veel kan. Maar zij die dit vak beter verstaan, komen te voet sneller vooruit dan op de rug van een dier dat veel tijd en zorg vereist, ontzien moet worden en door zijn sporen maar al te vaak een verrader wordt. Als we besluiten de expeditie naar de Apacheria te volgen, dan hebben we twee vijanden waartegen we het te voet gemakkelijker kunnen opnemen dan te paard. Er zijn inderdaad afstanden die je alleen maar op een rijdier kunt afleggen, maar dan zijn we mans genoeg om er een te halen. Maar ik geloof dat we nu ..


    Midden in zijn zin sprong hij overeind. Er was een schot gevallen; de kogel was door Fabians haar gevlogen.


    Het volgende ogenblik stonden ze al in het dichte struikgewas en keken en luisterden in de richting waar de knal vandaan was gekomen. Ze hoorden een paard weg galopperen.


    ‘Dat was voor u bedoeld, Fabian,’ zei Pépé.


    ‘Dat was vast die Cuchillo die door Esteban op me afgestuurd is!’ riep de rastreador woedend. ‘Ik zal..... ’


    ‘Wacht,’ riep de Canadees. ‘Eerst denken, dan doen! De man was te paard; een zeker bewijs dat ze vertrokken zijn.


    Alleen over de brug kun je over de rivier komen. Don Esteban zal daar op die moordenaar wachten en de brug waarschijnlijk vernielen. Pépé, wij gaan recht door het kreupelhout op ze af, en jij, Fabian, volgt die kerel te paard; jij moet een omweg maken en we zullen gelijk aankomen. Voorwaarts ! ’


    Fabian trok zijn lasso los, sprong op zijn paard en stoof weg. Beschadigde bladeren, pas gebroken takjes en de hoefsporen in de grond waren voor zijn geoefende ogen een duidelijk bewijs dat hij op de goede weg was. Toen hij op de zandweg was aangekomen die met vele bochten naar de brug liep, zag hij duidelijk dat er meer dan één ruiter moest zijn; hij vierde de teugel, gaf zijn paard de sporen en vloog pijlsnel over het moeilijke terrein. En toch duurde het minuten voor hij bij de rivier kwam.


    Cuchillo had gedacht dat zijn kogel beslist niet gemist had en zich toen uit angst voor de twee vermaarde jagers zo snel mogelijk uit de voeten gemaakt. Zijn voorsprong was zo groot dat Fabian hem ondanks zijn snelle paard niet meer kon inhalen. Maar het bruisen van de rivier begon het hoefgetrappel van zijn paard al te overstemmen en weldra waren er door het geraas van het water ook menselijke stemmen te horen.


    De onstuimige sprongen van een paard prikkelen de hartstochten van de mens; en het dier zelf krijgt gevoel voor de stemming van zijn berijder. Fabians bloed kookte. Deze tweede poging tot moord had alle mildheid uit zijn hart verbannen en hij had maar één gedachte; zijn vijanden te achterhalen en te verpletteren. Dat ze in de meerderheid waren was hij vergeten.


    Toen hij de laatste bomen achter zich had en naar de rivier toestormde, zag hij iets dat zijn woede tot het uiterste prikkelde.


    Zoals reeds vermeld, werden de beide oevers verbonden door een brug van twee ruw bewerkte boomstammen. De beide uiteinden van deze balken die samen net zo breed waren dat er een paard over kon lopen, rustten zonder speciale bevestiging op de kale rotsen; een paar sterke kerels konden de brug daarom gemakkelijk vernielen en het onmogelijk maken de rivier daar over te steken, omdat de oevers te ver uit elkaar lagen.


    Op het ogenblik dat Fabian de boomstammen bijna had bereikt, trokken vier door hun ruiters aangespoorde paarden met alle macht aan de brug die door strak gespannen lasso’s met de zadelknoppen was verbonden. Onder dit geweld kwamen de balken in beweging, werden van elkaar gerukt en stortten in de stroom; het water spatte hoog op en de snel los gegooide lasso’s volgden fluitend de beide balken.


    Fabian slaakte een kreet van woede. Arechiza zag hem, razend dat de rastreador voor de tweede keer aan zijn aanslag was ontkomen.


    ‘Cuchillo, je bent een prutser!’


    ‘Senor, die kerel moet onder bescherming van de duivel zelf staan, want ik heb duidelijk gezien dat mijn kogel ..


    Hij sprak niet verder. De anderen hoefden niet te weten wat hij, Baraja en Oroche de afgelopen minuten in hun schild gevoerd hadden.


    ‘Kom maar hier, senor Tiburcio,’ riep Arechiza honend.


    ‘We zouden juist een bezoek aan de bonanza gaan brengen!’


    Toen Fabian de vernielde brug zag, had hij zijn paard snel gekeerd. Met hijgende flanken bleef het staan.


    ‘Goed, ik kom’, antwoordde de rastreador trillend van woede en opwinding.


    Hij liet zijn geweer dat hem hinderde op de grond glijden, trok zijn mes, wendde zijn paard en reed terug tot aan het struikgewas om een aanloop te nemen. Toen trok hij de teugel aan, ging in de stijgbeugels staan, gaf zijn paard de sporen en vloog als een pijl uit de boog naar de rivier.


    Dit ijselijke waagstuk zou niet lukken; bij het zien van de schuimende diepte deinsde het terug, steigerde en maakte rechtsomkeert.


    ‘Hij is bang, die jongen. Dreigen kan hij, maar paardrijden ho maar!’ riep don Esteban.


    ‘Senor Arechiza, wat heeft u tegen Tiburcio?’ vroeg de eerlijke Diaz die van de hele situatie niets begreep.


    ‘Een persoonlijk meningsverschil dat u niets aangaat!’


    ‘Laat hem dan gaan. Het is onmogelijk over de rivier te komen en met uw spot drijft u hem in de dood.’


    ‘Laat hem maar verzuipen als hij het niet laten kan.’


    Fabian had zijn paard voor de tweede keer terug laten lopen om opnieuw een aanloop te nemen. Arechiza zag de doodsverachting op zijn jeugdig gezicht en het mes dat hij in de hals van het paard wilde steken om het door de pijn tot de grootste krachtsinspanning aan te sporen.


    ‘Hij meent het werkelijk. Vervloekt, hij komt! Cuchillo, Baraja, Oroche, schiet hem neer!’


    Onmiddellijk werden er drie buksen op Fabian gericht.


    ‘Halt! Wie schiet die sterft!’ bulderde een machtige stem die het geraas van het water overstemde.


    Bois-rosé en Dormilón waren aangekomen en stonden met het geweer in de aanslag bij de oever. De drie bandieten lieten hun geweer onmiddellijk zakken. Ze wisten dat Grote Adelaar zijn woorden waar zou maken.


    ‘Terug Fabian!’ riep de Canadees. ‘Anders ben je verloren!’


    ‘Fabian!’ weerklonk het in Arechiza’s binnenste. ‘Ze hebben elkaar herkend, Fabian en Pépé!’


    De waarschuwing van Bois-rosé kwam te laat. Met inspanning van al zijn krachten vloog het paard naar de rivier, een duivelse sprong. . . en het haalde met alle vier zijn poten de andere oever; maar het verweerde gesteente raakte los..... een kreet van ontzetting uit de mond van de beide jagers, een juichkreet van don Esteban .. . , en paard en ruiter verdwenen met een harde, afschuwelijke slag in het water, een ziedende, kolkende chaos waaruit geen redding mogelijk scheen.

  


  
    


    


    4. Het eiland in de Rio Gila


    Ten noorden van het presidio Tubac liggen de eindeloze vlakten die Mexico van de Verenigde Staten scheiden; ze waren des tijds alleen maar bekend door de vage en avontuurlijke verhalen van jagers en gambusinos.


    Door deze vlakten kronkelt zich onder verschillende namen de Rio Gila met zijn zijrivieren. Hij ontspringt in het gebergte ver in het noordoosten en stroomt door een onafzienbare zandwoestijn waar wijd en zijd geen boom te bekennen valt. De eentonigheid van deze droge gebieden wordt slechts een enkele keer onderbroken door de door het regenwater uitgeschuurde ravijnen; maar dit water maakt de bodem niet vruchtbaar, integendeel, het werkt verwoestend.


    De steile afgronden en uitgedroogde stroombeddingen in de rotsachtige ondergrond versperren de reiziger de weg zonder dat er ook maar enig voedsel voor hem of zijn paard te vinden is. De buffel en het damhert mijden deze woestenijen waar slechts een beetje armzalig gras groeit dat al verdort voor het goed en wel boven de aarde uitkomt en de Indianen laten zich er pas zien als de wind die het grootste deel van het jaar zijn verschroeiende adem door dit gebied blaast, verdwenen is. Slechts bij de rivieren zelf vindt men een soms schrale, soms chaotische plantengroei.


    Het was ongeveer vier uur in de middag, de tijd dat de wind niet meer uit een gloeiendhete oven schijnt te kommen, hoewel hij nog wel door de weerkaatsing van de zonnestralen op het zand verwarmd wordt. De zon stond al schuin in het westen en langs de hemel trokken lichte, witte wolkjes die door de laatste zonnestralen hier en daar rose getint waren.


    Hoog in de lucht zweefde, zonder dat je zijn vleugels zag bewegen, een adelaar. Vanaf zijn hoogte kon hij met zijn scherpe, doordringende blik talrijke menselijke gedaanten onderscheiden die over de woestijn verspreid waren, sommigen bij elkaar, anderen zo ver van elkaar verwijderd dat alleen hij ze kon zien; voor elkaar waren ze onzichtbaar.


    Recht onder hem lag een grote cirkel waarvan de omtrek werd gevormd door een natuurlijke, grillig gevormde haag van grote cactussen met scherpe doorns en stekelige nopalplanten.


    Een paar bosjes ijzerhoutboompjes met hun bleekgroene bladeren waren een afwisseling in de gore kleur van de cactussen en nopalplanten.


    Op een bepaald punt werd deze muur van planten gedekt door een lage, van boven vlakke heuvel. Om deze natuurlijke vesting heen lagen kalkplateaus, zandvlakten en reeksen heuvels die in deze zandzee verstarde golven leken.


    In de door de planten gevormde cirkel waren ongeveer zestig ruiters van hun paard gestapt. De flanken van de paarden dampten als na een snelle rit. Je hoorde een geroezemoes van stemmen, hinnikende paarden en wapengekletter.


    Lansen met wapperende vaantjes, musketten, karabijnen, dubbelloopsgeweren waren nog aan de zadelbogen bevestigd.


    Sommige ruiters zorgden voor hun paarden, anderen lagen op het zand in het beetje schaduw van de cactussen en dachten na de vermoeiende tocht van die dag in de eerste plaats aan rust, want van de brandende zon in de warme streken worden je ledematen even stijf als van de kou in het noorden.


    Op enige afstand liepen beladen muildieren die ook naar de pleisterplaats toekwamen en nog verder weg zag men ongeveer twintig zwaar beladen wagens, getrokken door muilezels, die eveneens naderbij kwamen, zij het ook langzamer.


    Toen de muildieren met de wagens bij de rustplaats waren aangekomen, ontstond er een zekere verwarring die evenwel slechts enkele minuten duurde. Weldra waren de wagens gelost, de muildieren uitgespannen en de paarden van hun zadel bevrijd. Toen werden de wagens in een vierkant neergezet en dissel aan dissel met elkaar verbonden door ijzeren kettingen; de zadels werden op elkaar gestapeld om met de cactusplanten de lege ruimten tussen de wielen te vullen, zodat het geheel een sterke, zo goed als onneembare barricade vormde.


    Binnen dit vierkant werden de dieren aan de wagens vastgebonden en het kookgerei werd naast de stapels rijshout die men als brandstof in de wagens had meegebracht neergezet.


    Vervolgens richtte men een veldsmidse in en nu weergalmde het aambeeld van de hamerslagen, daar men al druk bezig was met het smeden van hoefijzers en wielbanden.


    In het centrum van het kamp zat op een nobele zweetvos een rijk geklede ruiter die zijn blik zorgvuldig in alle richtingen over het kamp liet glijden. Zijn kleren hadden wel van stof en zon zwaar te lijden gehad. Het was don Esteban de Arechiza, graaf van Mediana.


    Op het hoogste punt van de heuvel die het kamp beheerste, waren enkele mannen bezig met het opslaan van een tent.


    Toen die stond, stapte ook de ruiter van zijn paard en verdween onder het beschermende doek.


    Al deze voorbereidingen hadden nauwelijks een uur geduurd, het gevolg van routine en goede leiding.


    Ten oosten van dit kamp, maar nog ver achter de heuvelachtige steppen, verrees een groot, dicht bos van rubberen ijzerhoutbomen, uit het zand. In de schaduw daarvan hield een tweede stoet ruiters stil. Maar deze keer zag men geen verschansingen of wagens met muildieren; het was een troep Indianen van ongeveer honderdtwintig man. Ze hadden een bijna bronskleurige huid; sommigen waren zo goed als naakt, anderen hadden wapperende leren gewaden aan; hun gezicht hadden ze beschilderd met licht vermiljoenrood en gele oker en aan de bizarre versiering van hun paarden kon men goed zien dat ze op het oorlogspad waren.


    Vijf van deze zonen der wildernis, ongetwijfeld opperhoofden, zaten ernstig om een kampvuur heen dat op Indiaanse manier gestookt werd, zodat men uit de verte de rook of de vlammen niet kon zien, en lieten de lange pijp rondgaan die bij alle beraadslagingen van de Indianen een grote rol speelt. Een leren schild met een dikke rand veren, een lange spies, een hacha (krijgsbijl) en een mes vormden de wapenrusting van elk van deze opperhoofden.


    Een eindje verder stonden vijf krijgers die hun paarden vasthielden. Het waren mooie, vurige dieren die haast niet in bedwang te houden waren; ze hadden wonderlijke houten zadels die met ongelooid leer overtrokken waren; een ongelooide vossehuid tooide hun kruis.


    Terwijl een van de opperhoofden de pijp doorgaf, wees hij zonder een woord te zeggen naar een vage vlek aan de westelijke horizon.


    Het oog van een Europeaan zou daar slechts een heel klein grijs wolkje ontdekt hebben, maar de scherpe blik van de Indiaan zag waarschijnlijk de smalle rookzuil die uit het kamp van de blanken opsteeg en hoog in de lucht het wolkje vormde.


    Op dit ogenblik bracht een bode een ongetwijfeld zeer belangrijk bericht, want alle krijgers gingen onmiddellijk opgewonden om hem heen staan.


    Hij liep naar de opperhoofden.


    ‘De oudste van onze vaders heeft mij op verkenning gestuurd naar de blanke mannen die om een ons nog onbekende reden naar het land van de rode krijgers zijn gekomen. Daar’ - hij wees naar het wolkje - ‘hebben ze hun kamp opgeslagen, hun aantal is vijfmaal zo groot als het jaar maanden heeft, met wagens, paarden en muildieren. Maar daar waar geen vuur brandt’ - hij wees naar de rivier - ‘zijn drie bleekgezichten op het groene eiland, lang van gestalte, zoals de stamvaders van de rode mannen die sinds duizend jaren in hun graf liggen.’


    Het opperhoofd blies rustig de rook door zijn neus, gaf de pijp aan zijn buurman en gaf de bode het bevel om de drie mannen nauwkeuriger te beschrijven.


    ‘Ik zag een man zo groot en breed als ik nog nooit heb gezien, twee hoofden langer dan ik zelf. Hij heeft de ogen van een kind, maar de lichaamsbouw van een beer en tien krijgers kunnen hem niet overmannen.’


    Een ongelovig gemompel ging door de toehoorders. Het opperhoofd legde hun door een gebaar het zwijgen op.


    ‘Er is maar één bleekgezicht dat tien krijgers niet tegen de grond krijgen. Zijn kogel raakt een zwaluw in de vlucht, zijn vuist slaat een buffel bewusteloos en zijn stem klinkt als de donder in het holst van de nacht. Hij leeft diep in het land van de Sioux in het noorden, heeft het land der Apaches nog nooit betreden en wordt door de rode mannen Grote Adelaar genoemd. Mijn zoon, beschrijf de tweede!’


    ‘Het andere bleekgezicht is niet zo groot en sterk, maar toch langer en breder dan de mannen van de stam der Apaches. In zijn blik laait het vuur, zijn voeten geven hem de snelheid van een hert en zijn hand is zo snel en lenig als de nooit rustende slangetong.’


    ‘Uit welke streek komen deze bleekgezichten?’


    ‘Ze hebben de gelaatstrekken van de mensen die in het noorden wonen.’


    ‘Mijn zoon, beschrijf de derde.’


    ‘Die heeft een zuidelijk gezicht, is zo jong als de stralen van de ochtendzon en zo mooi als de squaw in de nieuwe wigwam van de krijger. Zijn hoofd steekt boven het mijne uit en hij is zo sterk en behendig als een panter in het oerwoud. Ik heb gezegd!’


    De bode verwijderde zich.


    Er volgden enkele ogenblikken van stilte waarin de pijp snel werd rondgereikt. Toen nodigde de oudste zijn vier ondergeschikten uit om hun mening te zeggen. De tweede stond onmiddellijk op. Het was een lange man met een opvallend donkere gelaatskleur die hem de naam Zwarte Vogel had bezorgd. Het was een imponerende figuur, zoals hij daar stond om te spreken.


    ‘Mijn ogen hebben de pracht van zestig zomers aanschouwd en zestig winters hebben mijn voorhoofd gerimpeld, maar ik heb nog nooit gezien dat er vrede heerste tussen de bleekgezichten uit het noorden en de blanken uit het zuiden.


    De drie mannen op het eiland behoren niet bij de krijgers die daar in het westen een groot vuur stoken; het zijn vijanden van elkaar en de rode zonen van de prairie moeten ze laten halen om mee te strijden tegen de mannen bij de wagens. Zwarte Vogel, opperhoofd der Apaches, heeft gezegd!’


    Ook de anderen stonden om de beurt op, maar niemand was het met hem eens. Zijn voorstel werd verworpen en er werd besloten een vrij grote afdeling naar het kamp te sturen en een kleinere naar het eiland.


    Ongeveer een kwartier later vertrokken honderd man geruisloos in de richting van het kamp, terwijl zich twintig van de meest beproefde krijgers naar het eiland begaven, brandend van verlangen om het bloed te vergieten van de drie mannen die op het eiland een schijnbaar veilig toevluchtsoord hadden gevonden.


    Dit eiland lag ten noorden van de beide kampen midden in de Rio Gila; het was niet groot en er hing een lichte nevel, veroorzaakt door het water van de rivier. Deze stroomde hier langs bomen en struiken, waardoor de oevers in de schaduw lagen, van oost naar west en splitste zich ongeveer een uur gaans stroomafwaarts van het eiland in twee takken die een grote, door een bergketen begrensde delta vormden. Maar deze heuvel was in een dichte mist gehuld die ondoordringbaar was voor het menselijk oog en steeds intenser hemelsblauwe en violette kleuren vertoonde naarmate de zon de horizon dichter naderde.


    In deze delta die een oppervlakte van bijna twee vierkante mijl besloeg lag op ongeveer dezelfde afstand van de bergketen en de splitsing van de rivier het gouddal, zoals Marco Arellano die plaats genoemd had.


    Hoge populieren en wilgen stonden langs de oevers van de rivier, slechts op de afstand van een geweerschot van het eiland. De bomen stonden zo dicht bij het water dat hun wortels door de aarde heen tot in de rivier kwamen. De vrije ruimte tussen de bomen was dicht begroeid met woekerende wilgenbosjes en andere in elkaar gestrengelde planten.


    Maar bijna recht tegenover het eilandje lag een grote open plek.


    Deze plek was kaalgetrapt door buffels of wilde paarden die daar aan de oever wilden drinken. Men kon dus vanaf het eiland over die vrije ruimte heen een blik op de vlakte werpen.


    Het eiland was oorspronkelijk gevormd door boomstammen die met hun wortels of takken in de rivierbedding waren blijven hangen. Er waren er steeds meer bijgekomen, sommige nog met bladeren, andere al lang verdord, en omdat takken en wortels zich ineenstrengelden ontstond er een soort ruw vlot. Droog gras, door de golven losgemaakt van de beide oevers en hier aangespoeld, had de gaten opgevuld en het stof dat door de wind van heinde en verre wordt aangevoerd, had dit gras allengs met een laag aarde bedekt, waardoor er op dit drijvende eiland een vaste grond werd gevormd met weelderig groeiende waterplanten langs de oever.


    Boven het snelgroeiende jonge hout dat met oeverriet en pijlkruid het eilandje als een dichte groene haag omgaf, en de grillige vormen van de boomskeletten en kale takken die er tegen aan lagen, staken wilgebomen uit.


    Deze haag omsloot een stuk grasland van dertig a veertig vierkante meter en iemand die daar lag of alleen maar knielde, verdween helemaal achter dit gordijn van jong hout en wilgetakken, hoe lang hij ook was.


    Nu lagen er drie mannen van wie er twee sliepen terwijl de oudste de wacht hield met zijn geweer schietklaar in zijn enorme vuist.


    Volgens de beschrijving die de Indiaanse verkenner van de drie blanken op het eiland had gegeven moesten het Bois-rosé, Pépé Dormilón en Fabian de Mediana zijn.


    De jonge graaf was ondanks zijn gevaarlijke val niet in de stroomversnellingen omgekomen. Slechts zijn paard had er de dood gevonden en omdat Fabian een uitstekend zwemmer was en zijn beide vrienden hem onmiddellijk te hulp kwamen, had hij zichzelf met de uiterste krachtsinspanning en behendigheid in veiligheid weten te brengen.


    Don Esteban de Arechiza en zijn volgelingen hadden uit angst voor de kogels van de twee onverschrokken jagers de plaats van het onheil onmiddellijk verlaten en waren er vast van overtuigd dat de jonge rastreador reddeloos verloren was.


    De drie kameraden hadden een grote omweg moeten maken om op een doorwaadbare plaats aan de andere kant van de rivier te komen. Daardoor hadden ze veel tijd verloren en toen ze in Tubac aankwamen was de expeditie van daar uit al een volle dag onderweg.


    Ze verkochten de huiden van de jaguars en de poema, voorzagen zich van alles wat ze nodig hadden en zetten de achtervolging in.


    Fabian was van een arme paardetemmer en spoorzoeker plotseling een man geworden die gerechtvaardigde aanspraak maakte op rijkdom en achting; maar hij was te eenvoudig en hij had een te gezond verstand om zich door dit aanlokkelijke vooruitzicht van de wijs te laten brengen.


    Hij moest twee dingen doen; de dood van zijn pleegvader wreken omdat hij dat plechtig beloofd had en zich aan de graaf van Mediana voorstellen als diens neef om hem aan de dood van zijn moeder te herinneren. Hij had voor zichzelf het besluit genomen dat hij hem niet wilde doden, hoewel hij van jongs af aan was opgegroeid in de geest van bloedwraak en eigen rechter spelen.


    Het was hem nog niet duidelijk wat hij met de bonanza zou doen. Hij moest zich immers naar de omstandigheden richten en die lagen nog zo ver weg dat hij die op geen stukken na kon beoordelen.


    Pépé dacht er heel anders over. Hij had nog nooit iemand zo gehaat als die graaf Antonio de Mediana en hij was vastbesloten hem, als hij hem in handen kreeg, niet levend los te laten. De graaf moest boeten voor de gewetenswroeging die Pépé jaren lang onophoudelijk had gekweld, tot de dag van vandaag.


    Wat Bois-rosé betreft, die had geen andere wens dan zijn trouwe Dormilón en zijn geliefde pleegzoon zo veel mogelijk te helpen. Hij was ondanks zijn uiterlijke ruwheid trouw en vroom van aard en juist deze vroomheid die in het diepst van zijn ziel wortelde, wierp op de misdaden van don Esteban een bijzonder licht dat ze des te afschuwelijker en onvergeeflijker maakte; daarom deinsde hij die zijn leven lang op zichzelf aangewezen was, niet terug voor de gedachte de straf in de vorm van een loden kogel te voltrekken.


    Ze hadden van Tubac uit de duidelijke sporen van de karavaan niet direct gevolgd, maar waren er steeds op een zekere afstand naast gebleven; wel hadden ze elke rustplaats van de expeditie scherp in het oog gehouden.


    Het grote gezelschap had door ontberingen en overvallen van de Indianen twintig man verloren nog voordat ze het gouddal hadden bereikt. De jagers, al waren ze maar met zijn drieën, waren tot dusverre aan elk gevaar ontsnapt omdat zij in moed, ervaring, dapperheid en scherpte van zintuigen de hele expeditie ver overtroffen.


    Zij wisten waar de karavaan vandaag zijn kamp had opgeslagen, voelden intuïtief dat ze gevaarlijk dichtbij waren en hadden daarom besloten de nacht door te brengen op het eilandje waar ze geen onverhoedse overval te duchten hadden.


    Maar ze hadden niet gemerkt dat juist toen ze zich uitgekleed hadden om over te zwemmen, de spion van de Apaches bij de rivier was aangekomen en al hun bewegingen nauwkeurig gadesloeg.


    Pépé en Fabian hadden lang gerust. De vroegere ‘Slaapkop’ werd pas wakker toen de zon dicht bij de horizon stond.


    ‘Nu ga jij slapen, Bois-rosé. Ik zal de wacht houden.’


    Grote Adelaar schudde zijn hoofd. ‘Laten we dat samen doen! Kijk eens hoe rustig die jongen slaapt, alsof hij thuis in bed lag en niet op een eiland in de woeste Rio Gila! Moet ik dan soms niet waken over mijn dierbaar kind?’


    Pépé moest om deze uitdrukking even lachen.


    ‘Toe dan maar! Kijk eens hoe hij glimlacht! Santa Lauretta, wie weet hoe mooi hij droomt!’


    Over het door de zon gebruinde gezicht van Fabian gleed een uitdrukking van innig geluk; hij fluisterde een naam: ‘Rosarita!’


    ‘Drommels, Pépé, je hebt gelijk! Hij droomt van Rosarita. Wie is dat?’


    ‘Weet je niet meer dat Rosarita hem heeft gezegd dat don Esteban de graaf van Mediana is? Rosarita is de dochter van don Agustin Pena.’


    ‘O ja! Acht, beste Fabian, zo horen we dan eens dat Bois-rosé en Pépé niet de enige mensen zijn van wie je houdt!’


    ‘Schreeuw niet zo! Je maakt hem wakker, want soms lijkt je stem werkelijk op het gebulder van een waterval!’


    ‘Je hebt gelijk! Maar ik heb mijn longen niet zelf gemaakt!’ verontschuldigde de Canadees zich met een zachtere stem.


    ‘Zie je die stofwolk daar langs de oever? Het is een kudde wilde paarden die hier wil drinken voor ze naar de verre weiden gaat waar ze de nacht wil doorbrengen. Daar komen ze met al de fiere schoonheid die God de vrije dieren geeft. Hun ogen flonkeren, hun rode neusgaten staan wijd open en hun manen vliegen in de wind. Ik heb zin om Fabian wakker te maken, dan kan hij ze ook zien en bewonderen!’


    ‘Laat hem toch slapen, Bois-rosé! Ik geloof dat hij zijn ogen straks des te beter open moet houden, want zie eens hoe die paarden plotseling van richting veranderen.’


    ‘Deksels! Ze zijn opgeschrikt! En nu komt er verandering in het schouwspel: Zie je dat hert dat zijn grote, glanzende ogen en zijn zwarte snuit tussen de bomen laat zien? Het moet iets ruiken; het luistert. Nu komt het naar het water om ook te drinken. Het heeft iets gehoord, het richt zijn kop op..... wat is dat?’


    ‘Wolven, Bois-rosé, wolven zijn het die zo huilen want jagende wolven..... ’


    Hij sprak niet verder en keek gespannen naar de vlakte.


    Met achterovergebogen kop, het gewei op zijn rug en een gezwollen hals om door zijn opengesperde neusgaten de lucht beter in zijn grote longen te laten stromen, vloog het hert pijlsnel over de vlakte. Achter hem zagen ze een troep hongerige wolven, een paar witte waren er bij, maar de meeste waren zwart.


    ‘Zal ik Fabian toch maar niet wakker maken, Pépé?’


    ‘Toe maar, want hij zal iets te zien krijgen wat de moeite waard is en later nog meer beleven, geloof ik.’


    Bois-rosé maakte zijn zoon zachtjes wakker en vestigde zijn aandacht op het hert.


    Het had een grote voorsprong op de troep wolven; maar op de heuvels die zich tegen de horizon aftekenden, zag de jager andere wolven op wacht staan die de pogingen van hun soortgenoten om het hert naar hen toe te drijven nauwlettend gadesloegen.


    Het edele dier scheen ze niet te merken of hun aanwezigheid niet erg belangrijk te vinden, want het vluchtte nog steeds in hun richting. Maar toen het bijna bij ze was, bleef het toch even staan; het was ingesloten door een kring van vijanden die steeds nauwer werd.


    Plotseling begon het hert naar zijn achtervolgers te rennen om te proberen over ze heen weg te komen. Het lukte echter niet over de massa huilende koppen heen te springen en het viel midden tussen zijn belagers. Enkele zakten onder zijn poten in elkaar; twee andere werden door zijn gewei getroffen dat hun ingewanden uit hun lichaam scheurde.


    Toen vluchtte het arme dier, terwijl zich een wolf in één van zijn poten had vastgebeten, met bloedende flanken en zijn tong ver uit zijn bek naar de rivier, recht tegenover de toeschouwers bij deze wonderlijke jacht. Daar bevrijdde het zich met een laatste krachtsinspanning van zijn vijand en sprong in het water.


    ‘Dat is mooi; dat is prachtig!’ riep Fabian. ‘Het edele dier heeft zich in veiligheid gebracht!’


    De wolven stonden op het punt het hert na te springen, toen ze plotseling alsof ze waren aangegrepen door een panische schrik van richting veranderden en op de vlucht sloegen.


    ‘Wat is dat?’ riep Fabian. ‘Waarom vluchten ze?’


    ‘Bukken, bukken jongen!’ antwoordde Bois-rosé. ‘Zoek dekking achter de struiken!’


    Op hetzelfde ogenblik lagen de drie mannen plat op de grond, want er waren op het toneel van de strijd nu andere, veel gevaarlijker jagers te zien; in dit niemandsland staat het immers voor iedereen open.


    Een stuk of twaalf van de wilde paarden die de Canadees en Pépé zoeven gezien hadden, galoppeerden verschrikt over de vlakte. Indianen op ongezadelde paarden om daardoor lichter en vrijer in hun bewegingen te zijn, renden achter de hevig geschrokken dieren aan. De ruiters zaten in elkaar gedoken op hun paard met hun knieën bijna tegen hun kin om hun dieren volkomen bewegingsvrijheid te geven.


    Eerst waren er maar drie Indianen te zien, maar langzamerhand doemden er een stuk of twintig aan de horizon op.


    Sommigen waren met lansen bewapend, anderen zwaaiden met hun lasso’s van gevlochten leer door de lucht, en met zijn allen stootten ze dat gehuil uit waarmee ze zowel hun vreugde als hun woede te kennen geven.


    Pépé wierp een vragende blik op de Canadees; deze knikte, een antwoord dat voor Pépé duidelijk genoeg was.


    ‘Is dat echt een jacht of slechts een listig spelletje, Bois-rosé?’


    ‘Hm, dat zullen we moeten afwachten, Pépé. Ik zou niet weten hoe die roodhuiden zouden weten dat wij hier zijn.’


    De woeste ruiters achtervolgden de voor hen uit vluchtende paarden. De talrijke hindernissen waarmee deze schijnbaar zo effen vlakten bezaaid zijn, de kloven, de heuvels, de cactussen met hun scherpe doorns hielden ze niet tegen.


    Zonder er omheen te rijden of hun onstuimige vaart ervoor te verminderen, renden ze over alles heen met een moed die voor niets terugdeinsde.


    Tiburcio die zelf een moedig ruiter was, volgde met groot enthousiasme de ruiterstaaltjes van deze onverschrokken jagers; maar de voorzorgsmaatregelen die de drie vrienden moesten nemen om niet door de Indianen te worden gezien, deed een groot deel van dit grootse en tevens angstaanjagende schouwspel van een Indiaanse jacht verloren gaan.


    De savanne die eerst zo verlaten was geweest, was plotseling in een toneel van tumult en verwarring veranderd.


    Het in het nauw gedreven hert had weer vaste grond onder de voeten moeten zoeken; het vluchtte in zijwaartse richting, maar stuitte daar weer op de wolven die het huilend achtervolgden, opgewonden door de inspanning die ze zich tot dusverre hadden getroost. De wilde paarden galoppeerden voor de Indianen uit en liepen in grote cirkels om aan lans of lasso te ontkomen; het gehuil van de roodhuiden deed niet onder voor het gebrul van wilde dieren.


    Maar nu kwam er verandering in de gang van zaken.


    Tussen twee heuvels door kwam een ruiter naderbij die de Indianen niet merkte. Ondanks de grote afstand zagen de drie kameraden dat het een blanke was.


    ‘Santa Lauretta, een bleekgezicht!’ riep Pépé. ‘Ongetwijfeld een spion van Arechiza die de omgeving eens moet verkennen.


    Hij heeft de wind in de rug en heeft de Indianen niet kunnen horen. Kijk, kijk, ze hebben hem gezien. Let op, Fabian, hij is verloren!’


    Pépé had gelijk. Niets vermoedend kwam de man stapvoets aanrijden, terwijl de roodhuiden al een boog achter hem vormden om hem te omsingelen. De paarden en de wolven waren in de nevel in de verte verdwenen en alleen de twintig Indianen waren er nog die zich over een enorme halve cirkel verspreid hadden waarvan het middelpunt de blanke ruiter was.


    Nu zag hij ze. Je kon duidelijk zien hoe hij van schrik ineenkromp en toen de horizon afzocht naar een uitweg. Hij zag dat zijn vijanden overal waren behalve bij de rivier en reed er in galop naar toe. Maar hij had geen goed paard of het dier was te vermoeid; hij kwam slechts langzaam verder, terwijl de halve cirkel achter hem snel werd samengetrokken.


    Ongeveer dertig passen voor de oever had de voorste roodhuid hem ingehaald, een lasso om zijn borst en bovenarmen geslingerd en hem van zijn paard gesleurd.


    Deze Indiaan was wat donkerder van kleur dan de andere en zijn hoofdtooi onderscheidde hem als opperhoofd. Het was Zwarte Vogel.


    De drie jagers lagen nog steeds achter de oeverbegroeiing van het eilandje verscholen.


    ‘Wat doen we, Bois-rosé?’ vroeg Pépé.


    De Canadees keerde zijn gezicht naar Fabian.


    ‘Fabian, mijn jongen, wil je een vraag van me eerlijk beantwoorden?’


    ‘Ja, vader, vraag maar!'


    ‘Nog nooit van je leven heb je je in zo’n groot gevaar bevonden als nu. Die man is een blanke. Als we hem opgeven, kunnen we onszelf misschien in veiligheid brengen, want we mogen nauwelijks veronderstellen dat de Indianen weten dat we hier zijn. Als we hem beschermen dan verraden we ons. Ik en Pépé zullen doen wat jij het beste vindt. Neem gauw een besluit!’


    ‘We gaan hem redden!’


    ‘Goed! Nemen jullie je geweer en schiet niet voordat ik het zeg!’


    De twintig Indianen hadden de blanke bereikt en zonder van hun paard te stappen de lasso losgemaakt. Toen gaf het opperhoofd een teken. Vijf van zijn mannen stapten af om de gevangene vast te houden. Zwarte Vogel trok, terwijl zijn paard doodstil stond, zijn mes.


    ‘Deksels’, fluisterde Bois-rosé opgewonden, ‘ze willen hem levend scalperen, zoals de Ogellallahs destijds met mij wilden doen, toen jij nog net op tijd kwam! Schiet op het opperhoofd, Pépé, maar precies langs zijn oor!’


    ‘Waarom niet in zijn hoofd?’


    ‘Het is een mens en hij moet niet..... ’


    Het schot kraakte precies op het moment dat het mes zijn werk zou doen; de kogel vloog een paar centimeter langs het hoofd van Zwarte Vogel, maar het opperhoofd liet niet de minste schrik of zelfs maar verrassing blijken. Hij reed tot vlak bij het water en wierp een scherpe, onderzoekende blik naar het eiland.


    ‘Santa Lauretta, hij weet dat we hier zijn!’ zei Pépé, terwijl hij zijn geweer weer laadde.


    ‘Dat niet alleen’, voegde Bois-rosé er aan toe, ‘maar hij weet ook dat we geen gewetenloze schurken zijn, anders zou hij zich niet zo onvoorzichtig aan onze kogels blootstellen. In ieder geval heeft een verkenner ons bespied!’


    Toen hield de Indiaan zijn handen als een spreekbuis voor zijn mond en riep: ‘Willen de blanke mannen opstaan, opdat het opperhoofd der Apaches met ze kan spreken?’


    Bois-rosé ging in zijn volle lengte overeind staan en er speelde een tevreden lachje om zijn lippen toen hij zag dat de Indiaan van verbazing over zijn reusachtige gestalte zijn paard enkele passen terugnam.


    ‘Wat heeft de rode man mij te zeggen?’ klonk zijn daverende basstem.


    ‘Is de blanke man een opperhoofd, zodat ik met hem kan spreken of moet een van mijn mannen met hem spreken?’


    ‘De blanke man is opperhoofd in het woud en een vorst in de savanne; hij zal niet met een gewoon krijger spreken, maar het opperhoofd der Apaches staat hij toe zijn stem te verheffen!’


    Bois-rosé kende de Indianen en was van plan zich bij voorbaat eerbied te verschaffen.


    ‘Waarom schiet mijn broeder op mijn rode zonen?’


    ‘Waarom laat mijn rode broeder mijn blanke zoon niet gaan waar hij wil?’


    ‘Dit bleekgezicht is noch de broeder noch de zoon van het grote opperhoofd uit het woud. De meester van de savanne komt uit het noorden, het bleekgezicht echter uit het zuiden. Heeft Zwarte Vogel, het opperhoofd der Apaches de waarheid gesproken?’


    ‘Dat heeft hij, maar hij vergeet dat alle bleekgezichten broeders zijn. Laat de gevangene vrij, opdat mijn buks niet weer moet spreken!’


    ‘De Apache vreest die stem niet, maar de krijgers uit het zuiden slaan ervoor op de vlucht. Mijn grote blanke broeder moge naar ons kamp komen en meestrijden tegen de bleekgezichten in het andere kamp. We zullen de calumet (vredespijp)


    met hem roken en dappere kameraden zijn.’


    ‘Wil mijn rode broeder mijn naam weten?’


    ‘De meester der savanne mag hem noemen!’


    ‘Zover de prairie en het gebergte reikt noemen de roodhuiden hem Grote Adelaar. Heeft mijn broeder deze naam al eens gehoord?’


    ‘Hij heeft die gehoord’, antwoordde de Indiaan die een gebaar van eerbied niet kon onderdrukken.


    ‘Dan zal mijn rode broeder ook weten dat Grote Adelaar rechtvaardig en vriendelijk is. Hij zal de rode krijgers geen kwaad doen, maar ook niet met hen samenspannen tegen zijn blanke broeders!’


    ‘Dan moet dit bleekgezicht ons zijn scalp geven!’


    ‘Dan zullen vele kinderen der Apaches om het leven komen!’


    ‘De kinderen der Apaches zijn zo talrijk als het zand in de savanne. Grote Adelaar heeft echter slechts twee man bij zich. Hij zal de calumet met ons roken of naar zijn voorvaderen gezonden worden!’


    ‘Wil het opperhoofd der Apaches zijn gevangene dus niet vrijlaten?’


    ‘Nee!’


    ‘Dan moet een ieder die de blanke man aanraakt, sterven!’


    ‘Grote Adelaar moet maar zien wat we zullen doen!’


    Hij gaf een teken en reed terug om uit het bereik van de kogels te komen. Het mes van een van de Indianen blikkerde boven het hoofd van de gevangene. Maar de Canadees had zijn geweer al gericht; met een verbrijzelde schedel stortte de Indiaan neer. Er werden nu wel tien messen tegelijk getrokken. Pépé en Fabian vuurden en twee roodhuiden zakten ineen.


    Bois-rosé had al weer geladen.


    ‘Lopen!’ schreeuwde hij naar de blanke die ongeboeid, maar in doodsangst bevend bleef staan, en tegelijkertijd schoot hij een vierde door zijn oog, zodat de blanke de kans kreeg om naar de rivier te vluchten waar hij onder de bescherming van de drie geweren veilig op het eiland had kunnen komen. Maar in de consternatie liep hij naar opzij waar zijn paard stond, kwam met de Indianen door deze jammerlijke fout buiten het bereik van de kogels van de drie jagers en lag enkele ogenblikken later, gewurgd door een lasso, gescalpeerd op de grond.


    De roodhuiden stootten een gehuil uit dat door merg en been ging.


    ‘Santa Lauretta, wat een stomme vent! Nu hebben wij ons voor niets in gevaar begeven.’


    ‘Neen, Pépé. Ze hadden ons toch wel opgezocht. Maar kijk eens wat ze doen!’


    Zes Apaches bleven, de andere draafden weg.


    ‘Ze halen hun schietgerei dat ze weggelegd hebben, toen ze op de paarden gingen jagen.’


    ‘Ik geloof dat we een formele belegering zullen moeten doorstaan’, zei Fabian.


    ‘Zeker jongen, als we niet naar de andere oever zwemmen om ze uit de weg te gaan.’


    Pépé keek hem onthutst aan.


    ‘Ze waren met zijn twintigen, Bois-rosé, nu zijn er nog maar zestien. Sinds wanneer wil Grote Adelaar die rode schurken zijn rug laten zien?’


    ‘Wat zeg jij ervan, Fabian?’


    ‘We blijven!’


    De Canadees drukte de dappere rastreador aan zijn hart.


    ‘Goed zo, mijn jongen! Ik wilde alleen maar zien of we op je kunnen rekenen, want dit soort vlucht is mijn gewoonte niet en zou de hele bende achter ons aan jagen. Maar nu is er nog even wapenstilstand. We moeten een verschansing maken die de kogels en pijlen beter kan opvangen dan deze beweeglijke muur van riet en bladeren. Ze zullen in ieder geval de rivier oversteken om ons van twee kanten aan te vallen. Vooruit, aan het werk!’


    De kant van het eiland die van de Indianen afgekeerd was, bood door enorme wortels die als de palissaden van een verschansing omhoogstaken, voldoende bescherming; maar de kant vanwaar ze de aanval konden verwachten was slechts gedekt door een wel dichte, maar weinig solide kraag van riet en jonge wilgen.


    Dank zij zijn buitengewoon sterke armen kon de Canadees met hulp van zijn vrienden aan de beide kanten van het eilandje die in de richting van de stroom lagen, enkele grote, droge takken en boomstammen losrukken die hier pas kort geleden waren komen aandrijven. Binnen enkele minuten hadden de even sterke als handige jagers de zwakste en meest bedreigde kant beschermd door een primitieve maar stevige verschansing die de verdedigers van het eilandje vele zware verwondingen zou kunnen besparen.


    ‘Zie je, Fabian’, zei Bois-rosé tevreden, ‘nu ben je achter deze boomstammen net zo veilig als in een stenen vesting.


    Je zult dus alleen blootgesteld zijn aan de kogels die vanuit de bomen langs de oever op ons afgevuurd kunnen worden.


    Maar we zullen het wel zo voor elkaar weten te krijgen dat die rode duivels de boomtoppen niet halen.’


    De Canadees maakte zich helemaal geen zorgen over zichzelf, maar alleen over zijn pleegzoon. Nu wreef hij in zijn handen van plezier bij de gedachte dat hij tussen hem en de dood een afdoende bescherming had geplaatst en hij wees de jongeman een plaats aan bij de veiligste plek.


    De tien Indianen waren nu terug; sommige met buksen, andere met pijlen.


    Nu gingen ook de zes die het eiland tot dusverre hadden bewaakt, hun wapens halen.


    ‘Let op; het feest zal wel gauw beginnen!’ zei Pépé.


    ‘Houd je vooral gedekt! Bij het laden niet opstaan, maar op je rug gaan liggen; Fabian, denk daar goed aan!’


    De Indianen waren van de open plek verdwenen. Nu ging het erom de ogen goed open te houden. Het wateroppervlak, de toppen van de populieren langs de oever, de oever zelf met zijn riet ..., niets mocht aan de aandacht van de jagers ontsnappen, want de nacht met al zijn gevaren begon al te vallen.


    Het werd langzamerhand donkerder en de struiken langs de oever begonnen de fantastische vormen aan te nemen die de schemering te voorschijn weet te toveren.


    Het groen van de bomen ging over in grijs-zwarte tinten, maar de drie jagers hadden even scherpe ogen als de roodhuiden en waren zo waakzaam dat waarschijnlijk niets hun geoefende zintuigen kon ontgaan.


    ‘Pépé,’ vroeg Bois-rosé fluisterend, ‘heb je ook niet het gevoel dat die struik daar’ - hij wees met zijn vinger door het riet naar een wilgenstruik - ‘anders van vorm en groter geworden is?’


    ‘Ja’, antwoordde de vroegere miquelete, ‘hij heeft niet meer dezelfde vorm. Maar zie jij ook dat de derde struik van daar afgerekend stroomopwaarts, zijn bladeren laat hangen?’


    ‘En’, vroeg Fabian nu ook, ‘zien jullie daar tussen die wilg en die esp een struik die er tien minuten geleden nog niet was?’


    ‘Waarachtig! Ze camoufleren zich met takken. Het is om je dood te ergeren dat ze een paar mannen om de tuin willen leiden van wie ze nog heel andere listen konden leren’, zei de Canadees nijdig. ‘Achter elk van die drie bosjes zit een Indiaan. Kom op met de kogels; ieder een struik!’


    Er kraakten drie schoten; als antwoord weerklonken drie luide doodskreten, gevolgd door een gehuil van woede uit vele kelen. Het namaakbosje was verdwenen en de beide andere struiken hadden hun oorspronkelijke vorm weer aangenomen.


    De drie kameraden waren op hun rug gaan liggen om hun geweer te laden. De drie meesterlijke schoten werden beantwoord door kogels en pijlen die boven hun hoofd bladeren en dunne takken in het rond strooiden.


    ‘Als ik me niet vergis zijn er nu nog maar dertien, als namelijk die zes ongemerkt teruggekomen zijn. Opgelet jongens!


    Ik zie de bladeren van die ratelpopulier daar bewegen en het komt beslist niet door de wind. Ongetwijfeld is een van die slungels naar boven geklommen.’


    Een lichtflits uit die boom en een kogel die in een van de boomstammen op het eiland insloeg, bewezen dat Bois-rosé het bij het rechte eind had.


    ‘Santa Lauretta, wat schiet die kerel een eind mis!’ zei Pépé, terwijl hij de loop van zijn geweer door het riet schoof.


    ‘Je kunt hem niet zien, maar zodra hij weer schiet is hij verloren!’


    Er gingen een paar minuten voorbij voordat de Indiaan zijn buks weer geladen had, maar toen er in de boom weer licht opflitste, knalde ook de beredoder van Dormilón. Slechts een fractie van een seconde had de vijand zich door zijn schot blootgegeven, maar voor Pépé was dat genoeg. De Indiaan viel van tak tot tak als een door hagel getroffen vrucht.


    Er klonk een woedend gehuil, zo ontzettend, dat je stalen zenuwen moest hebben om bij dit oorverdovende lawaai niet van angst te beven.


    ‘Santa Lauretta, ontferm u over mij! Zou je niet denken dat er een troep tijgers in de duisternis brulde?’


    Nu draaide Fabian zich plotseling in de andere richting en legde de loop van zijn geweer in de vork van een dode tak.


    ‘Let op, ik ga er een leren zwemmen!’


    Een eind stroomopwaarts van het eiland lag dicht bij de oever een steen die ruim een halve meter boven het water uitstak. Fabian had gezien dat een Indiaan van de oever er bliksemsnel achter gesprongen was. Van deze standplaats uit kon een goed schutter groot onheil aanrichten omdat het eiland aan die kant minder goed verschanst was.


    Fabian lag doodstil; hij wachtte op een mikpunt, al was het nog zo klein. Toen drukte zijn vinger op de trekker van het geweer en die kleine beweging kostte de Indiaan het leven.


    Hij was midden in zijn voorhoofd getroffen; hij werd door de stroom gegrepen en dreef langs het eiland.


    Ook nu klonk een gewoonweg onbeschrijfelijk geschreeuw.


    De roodhuiden moesten wel buiten zichzelf van woede zijn; ze hadden grote verliezen geleden en nog geen enkel voordeel behaald.


    ‘Denken die boeven soms ons met hun gejammer voor de gek te houden?’ mopperde de Canadees. ‘Ze doen net als jakhalzen in de nacht; die janken en antwoorden elkaar alsof ze met zijn honderden waren en dan zijn het er maar een stuk of drie, vier. Die rode schavuiten schreeuwen ook alsof er een paar dozijn waren en toch zijn er nog maar elf. Ach, konden we ze maar zo ver krijgen dat ze over het water naar ons toe kwamen, dan zou er niet een overblijven om hun nederlaag in het dorp te vertellen!’


    Hij dacht even na.


    ‘Ja, ik heb het!’ riep hij toen.


    ‘Wat?’ vroeg Pépé nieuwsgierig.


    ‘Kunnen we niet doen alsof ze ons geraakt hebben, zodat ze hier komen om onze scalpen te halen!’


    ‘Wel een idee!’


    ‘Maar verdraaid gevaarlijk.’


    ‘Niet zo gevaarlijk als jij denkt, Bois-rosé. Die rode vlegels zullen wel proberen of we wel goed dood zijn, maar ze schieten nog lang niet zo als ik destijds toen ik de staart van een beer voor zijn ribben aanzag.’


    ‘Goed dan, jongens; dan is eerst mijn bontmuts aan de beurt.


    Een gat erbij kan geen kwaad! Schreeuw niet, maar geef een niet al te harde kreet als de muts naar beneden valt.’


    Hij zette zijn hoofddeksel op een tak en hield het voor een opening tussen twee takken. De Indianen zagen het. Een goed gemikte kogel spleet de tak en na de korte kreet die Pépé slaakte, klonk van de oever een oorverdovend lawaai.


    ‘Ze denken heus dat ze Grote Adelaar naar zijn voorvaderen gezonden hebben. Wacht maar, de adelaar zal jullie mussen allemaal verslinden!’


    ‘Daar klimt er een in de esp!’ meldde Fabian.


    ‘Goed zo; daar zit ik net op te wachten!’ antwoordde de Canadees.


    ‘Als we ons stijf tegen de kant drukken kan hij ons niet zien. We moeten doen alsof er een van ons midden op het eiland iets zoekt. Het is al zo donker dat je vanuit de boom wel de gedaante, maar geen details kan onderscheiden.


    Geef je kiel en je muts hier, Pépé!’


    Hij trok een gevorkte tak uit de barricade, legde de kiel erover, zette de muts erop en schoof het geheel een beetje naar het midden. Onmiddellijk een lichtflits in de esp; de kogel sloeg wel een beetje verder in de grond, maar Bois-rosé liet zijn vogelverschrikker toch vallen.


    Een triomfkreet steeg op uit de esp.


    ‘Laat maar, rode broeder! Er zijn er twee van ons naar de eeuwige jachtvelden; kom nu ook de derde nog halen! Als die kerel beter kon schieten en het nog niet zo donker was, zou je zoiets niet kunnen wagen; maar nu..... zeg Fabian, geef me jouw hoed eens!’


    Hij kreeg de hoed. Als de anderen vermoed hadden wat hij van plan was, hadden ze zeker geprobeerd het te verhinderen; maar hij lachte stilletjes, zette de hoed die hem veel te klein was - wat je door de brede rand niet zag - op zijn hoofd en toen hij dacht dat de man in de esp zijn buks weer geladen had, ging hij staan, zodat hij een stuk boven de rietkraag uitkwam.


    Pépé slaakte een kreet van schrik die echter werd overstemd door twee schoten, een uit de esp, de andere vanaf de oever. Tegelijk trok hij Bois-rosé naar zich toe.


    ‘Santa Lauretta, wat haal je in je hoofd?!’


    ‘Wat ik in mijn hoofd haal? Niets meer, want nu hebben ze ons alle drie onschadelijk gemaakt. Hoor je hoe die duivels juichen en brullen? Ze mikten trouwens wat beter dan ik dacht: de ene kogel ging door mijn mouw en de andere, warempel, hier zit een gat in de rand van de hoed!’


    Fabian zag nog bleek van schrik; maar hij maakte de overmoedige jager geen enkel verwijt. De laatstgenoemde schudde de spanning van zich af en zei: ‘Let nu op; nu komt er een regen van pijlen en kogels! Ik ken ze en ze nemen nu het loffelijk besluit om onze lijken nog wat beter dood te schieten.’


    Zijn veronderstelling was juist, want even werd het eiland bijna een minuut lang met alle beschikbare materiaal beschoten.


    De pijlen suisden over hen heen; de kogels sloegen splinters uit de boomstammen en rukten hele takken los, maar geen van de drie mannen werd geraakt.


    ‘Hebben jullie het gezien? Nu zal het stil worden tot de maan boven de boomkruinen uitkomt. Dat is over drie kwartier en in die tijd kunnen we voor ze klaar leggen wat ze zoeken.’


    Het was op de rivier zo donker geworden dat je vanaf de oever totaal niets op het eiland kon zien, terwijl de maan die al vroeg achter de bomen opkwam, de bomen en struiken langs de oever steeds helderder verlichtte en het de jagers mogelijk maakte alles nauwkeurig te observeren.


    Zij sneden droog riet aan de rand van het eiland, maakten er een kop van en met behulp van hun kleren drie gedaanten die ze als lijken op het gras legden.


    De maan kwam hoger en wierp na de door Bois-rosé genoemde tijd zijn bleek licht op het eiland. Vanuit de bomen moest men de poppen wel voor mensen aanzien.


    De jagers lagen intussen achter de verschansing te wachten op wat er zou gebeuren.


    ‘Klimt er daar niet een in een wilg?’ vroeg Pépé.


    ‘Ja,’ antwoordde Fabian. ‘We zouden hem prachtig op de korrel kunnen nemen als we geen andere plannen hadden.’


    ‘Laat ze maar naar boven klimmen. Ze komen vanzelf weer naar beneden.’


    Uiterst behoedzaam klom de Indiaan van tak tot tak tot hij eindelijk hoog genoeg was om het centrum van het drijvende eiland te zien en te beheersen. Toen ging hij op een dikke tak zitten en stak zijn hoofd voorzichtig naar voren.


    De ‘doden’ op het gras schenen geen verrassing voor hem te zijn. Maar hij vermoedde misschien toch een list, want met een moed die door de dood van zijn voorganger in deze boom zeker niet gesterkt was, kwam de Apache met zijn hele lichaam tussen de takken te voorschijn en legde zijn geweer aan. Toen liet hij zijn wapen zakken en richtte opnieuw.


    Pas toen hij dit een paar maal had gedaan was hij er volkomen van overtuigd dat er alleen maar lijken op het eiland waren. Hij nam aan dat er vast en zeker op hem geschoten was als er ook maar één nog in leven geweest was en slaakte een luide triomfkreet.


    ‘Ah, de vis bijt!’ zei Bois-rosé lachend. ‘Het is Zwarte Vogel en hij komt vast en zeker zijn blanke broeders opzoeken.’


    ‘Hij komt weer uit de boom,’ merkte Fabian op.


    De Indianen moesten evenwel nog niet helemaal zeker van hun zaak zijn, want er volgde een lange stilte zonder enig teken van leven.


    ‘Ze zouden onze scalpen maar al te graag willen hebben, maar ze durven nog niet goed,’ zei Pépé en hij gaapte van verveling. ‘Santa Lauretta, ik geloof dat ik net zo’n slaap krijg als in Elanchove waar ik op zo’n ongelukkige manier een prachtbaan kwijtraakte!’


    ‘Geduld!’ troostte de Canadees. ‘Ze komen, daar is geen twijfel aan. Wie weet waarom ze nog aarzelen!’


    Hij zou gelijk krijgen, want nauwelijks had hij deze woorden gefluisterd of er liet zich een Indiaan aan de oever zien, weldra gevolgd door een tweede en even later telden ze tien gedaanten die zich langzaam in het water lieten glijden.


    ‘Als ik ze goed ken, zullen ze achter elkaar door het water waden’, fluisterde Bois-rosé. ‘Jij, Fabian, neemt de tweede op de korrel! Pépé richt op het midden en ik zal de voorlaatste zijn portie geven. Omdat er dan openingen in de rij zijn, kunnen ze ons niet snel omsingelen en kunnen we gemakkelijk met ze afrekenen. Het zal een gevecht worden van man tegen man, Fabian. Ik verbied je mee te doen!


    Je hoeft alleen onze buksen weer te laden, terwijl Pépé en ik ze met ons mes opwachten!’


    De voorste was een lange kerel, het was Zwarte Vogel; de anderen volgden zo voorzichtig dat ze zich volkomen geruisloos door het water bewogen.


    Het opperhoofd was nu op zijn plaats gekomen waar hij moest gaan zwemmen. Met drie slagen moest hij het eiland bereiken.


    ‘Vuur!’ bulderde de Canadees.


    De jagers richtten zich op; er kraakten drie schoten tegelijk en drie Indianen verdwenen onder het wateroppervlak.


    Pépé en de Canadees gooiden hun geweer snel achter zich neer en wachtten met één been naar voren geschoven en het mes in de hand op de strijd van man tegen man; maar bij het afgaan van de schoten was Zwarte Vogel onder water gedoken en zijn mannen waadden zo snel als ze konden naar de oever terug.


    ‘De Apaches zijn laffe jakhalzen,’ hoonde Pépé. ‘Ze vluchten met zijn zevenen voor drie blanken. Wie wil de scalp van Dodende Bliksem?’


    Maar er kwam geen antwoord.


    Toen zag Pépé een eind verder een donker op de rug drijvend lichaam dat zich volkomen onbeweeglijk naar de oever liet drijven.


    ‘Don Fabian, in ’s hemelsnaam, geef me mijn geweer! Het is Zwarte Vogel die zich dood houdt en door de stroom laat voortdrijven!’


    Hij rukte de karabijn uit Fabians handen en richtte.


    ‘Nu zal het rode opperhoofd betalen voor de scalp van onze blanke broeder!’ riep hij met een daverende stem. ‘Dodende Bliksem zal de laffe Apache niet doden, maar zijn arm verlammen die hij tegen de “meesters der savanne” heeft opgeheven!’


    Onmiddellijk dook het opperhoofd onder, maar nauwelijks verscheen zijn hoofd weer boven water om adem te halen, of zijn rechter schouder werd door de zware kogel uit de beredoder verbrijzeld.


    Ook Bois-rosé had zijn geweer gegrepen. Hij zag dat een van de vluchtelingen de oever weer naderde om het gewonde opperhoofd te helpen, en haalde de trekker over. De roodhuid moest zijn onvoorzichtigheid met de dood bekopen.


    Het plan van de Canadees was niet helemaal geslaagd, omdat de Apaches gevlucht waren en niet op het eiland gekomen; maar van de tien hadden er vier het leven moeten laten en het opperhoofd was voor altijd getekend. Van de twintig aanvallers waren er dertien gedood zonder dat de aangevallenen ook maar een schrammetje hadden opgelopen.


    Zo’n succes was alleen weggelegd voor zulke beroemde mannen als Dodende Bliksem en Grote Adelaar die daar met hun nog rokende geweren in de hand stonden als dreigende góden van de wraak aan wie geen sterveling kan ontkomen.


    ‘Wat nu, Pépé?’ vroeg de Canadees.


    ‘Eerst weer laden en dan naar de overkant!’


    ‘Elf waren er nog in leven en er gingen er tien het water in,’


    kwam Fabian tussenbeide. ‘Waar is de elfde gebleven?’


    ‘Goed gezien, mijn jongen! Stond hij bij de oever op wacht of..... ah, horen jullie dat hoefgetrappel? Het is zoals ik juist wilde zeggen: hij moest hulp gaan halen. Er komt nu niets meer van om naar de overkant te gaan, Pépé. Kom we gaan eten; dat is het beste wat we nu kunnen doen!’


    Ze gingen zitten en gebruikten, terwijl ze de omgeving scherp in het oog hielden, een eenvoudig maal dat uit in de zon gedroogd vlees en maismeel bestond.


    Het was doodstil om hen heen, maar de drie mannen wisten dat het de stilte voor de storm was. De maan kwam hoger; de tijd verstreek; de maan begon weer te dalen en nog steeds werd de stilte door niets verbroken, nog steeds was nergens uit op te maken dat er vijandelijke menselijke wezens in de buurt waren.


    Toen begon het water langs het eiland onrustig te klotsen.


    Pépé luisterde.


    ‘Wat is dat? Dat geklots komt niet door de stroming of de draaikolken; ook komen er op dit uur van de nacht geen buffels of paarden bij de rivier drinken.’


    Hij ging staan en boog zich voorover om in beide richtingen langs de rivier te kijken; maar hij zag slechts een ondoordringbare mist die na de gloeiendhete dag in de koude Amerikaanse nachten door het dampen van de aarde en het door de zon verwarmde water ontstaat.


    ‘Ik zie niets dan mist,’ zei hij nijdig.


    ‘De beweging van het water is eenvoudig te verklaren,’


    beweerde Bois-rosé. ‘Het hoefgetrappel dat we hoorden, kwam van de te hulp geroepen Indianen. Ze zullen zich verdeeld hebben en een groep door het water gestuurd.


    Vandaar die golfslag.’


    De mist werd steeds dichter en hing nu ook vochtig en drukkend boven het eiland. Je had nauwelijks een paar meter zicht en de huiverende jagers hulden zich steviger in hun jassen en dekens.


    Plotseling krompen ze toen alle drie in een van schrik.


    Op beide oevers klonk plotseling zo’n oorverdovend, doordringend en voortdurend gehuil dat de echo nog lang naklonk.


    ‘Santa Lauretta, wat een concert! Zo mooi en vol krijg je het zelfs bij de Puerta del Sol in Madrid niet te horen. We kunnen onze scalpen wel vast losmaken, jongens, en ons testament opmaken.’


    ‘Wat zeg jij ervan, Fabian, mijn zoon?’ vroeg de Canadees ontroerd.


    ‘Mijn scalp hebben ze nog niet, vader!’


    ‘Goed zo, jongen! We zijn weliswaar van twee kanten ingesloten, maar als de maan helemaal onder is, is er misschien een mogelijkheid de muizeval open te maken.’


    Toen hoorden ze heel in de verte geweerschoten door de stille nacht. Je kon duidelijk de verschillende kalibers onderscheiden.


    Het schieten hield niet op; er moest daar een verbitterde strijd plaats vinden.


    ‘Ik geloof dat de Apaches het kamp van Arechiza aanvallen!’


    fluisterde Bois-rosé.


    ‘Ik hoop dat het hem niet beter vergaat dan ons!’ mopperde Pépé. ‘Ik kan me trouwens niet voorstellen dat hij zich even moedig verdedigt als wij gedaan hebben!’


    Nu klonk er plotseling een stem van de oever.


    ‘Willen de blanke mannen hun oren openzetten?’


    Het is Zwarte Vogel,’ merkte Pépé op. ‘Het moet een sterke kerel zijn, dat hij zich van de pijn van zijn wond zo weinig aantrekt dat hij ons verhaaltjes komt vertellen!’


    Het was inderdaad Zwarte Vogel. Hij had zich laten verbinden en werd door twee krijgers gesteund.


    ‘Waarom moeten de blanken hun oren openzetten?’ vroeg Pépé op zijn beurt.


    ‘De mannen uit het noorden zijn dapper en ze zullen al hun moed nodig hebben. De dappere zonen der Apaches vallen op dit ogenblik de blanken uit het zuiden aan. Waarom keren de mannen uit het noorden zich ook niet tegen hen?’


    ‘Omdat een adelaar niet naast een zwarte vogel strijdt; omdat leeuwen niet samen met jakhalzen jagen; omdat jakhalzen alleen maar janken en blaffen, terwijl een leeuw verscheurt en verslindt.’


    ‘Het opperhoofd der Apaches wil niet meer spreken met Dodende Bliksem maar met Grote Adelaar uit het sneeuwgebergte, met zijn blanke broeder die de kracht van een beer en de stem van de donder heeft.’


    ‘Wat wil Zwarte Vogel van Grote Adelaar?’ vroeg de Canadees.


    ‘Zwarte Vogel wil horen hoe de adelaar om zijn leven smeekt, want het ogenblik is gekomen dat hij uit de hemel omlaag zal storten.’


    ‘Wie wil hem ter aarde storten?’


    ‘De hand van de Apache.’


    ‘De hand van de Apache komt niet tot in de wolken; het is de hand van een kind dat wegkruipt voor een muis; van een vrouw die bang is voor een spin.’


    ‘Toch zal die hand de heerser van het woud en de savanne vermorzelen! Het opperhoofd der Apaches wil ook met de panter uit het zuiden spreken!’


    ‘Hij bedoelt jou, Fabian!’ verklaarde Bois-rosé. ‘Hoor je wel, daar heb je je naam al!’


    ‘Wat wil de Apache van de panter die hem zal verscheuren?’ riep Fabian.


    ‘De panter is jong en mooi; hij is moedig en sterk, maar de dood heeft hem in zijn greep en hij kan slechts ontkomen als hij naar de stem luistert die nu tegen hem spreekt.’


    ‘De panter ziet de dood niet bij zichzelf staan, maar bij de rode katten die langs de rivier op de loer liggen en van angst over het water gillen. Wat wil die stem hem zeggen?’


    ‘Laat de jonge panter naar zijn rode vrienden komen; hij kan een squaw onder de dochters van de Apaches zoeken en hij zal opperhoofd en een groot krijger worden wiens stem in alle wigwams gehoord wordt.’


    ‘Santa Lauretta, die kerel wil u aan een vrouw helpen, don Fabian,’ lachte Pépé. ‘Smeer roet en oker op uw gezicht en zeg ja, want zo’n kans krijgt een graaf van Mediana niet elke dag!’


    Ook Fabian kon ondanks hun hachelijke positie zijn lachen niet inhouden.


    ‘Laat me nog één ding vragen,’ verzocht hij. En zijn stem weer verheffend riep hij over het water: ‘En als de panter van het zuiden belooft een rode squaw te kiezen, wat zal het opperhoofd der Apaches dan met Grote Adelaar en Dodende Bliksem doen?’


    ‘Zij zullen sterven. Zwarte Vogel zal hun ingewanden blootleggen om te zien hoeveel angst erin zit. Maar als de panter niet wil komen, dan zal hij hem met twee vingers wurgen, van zijn huid een zadel voor zijn strijdros maken en zijn scalp als hol aan de veldmuizen geven.’


    ‘Dan moet Zwarte Vogel maar komen en vooral zijn twee vingers niet vergeten. Maar hij zal bang zijn voor de drie blanke opperhoofden en hun zijn rug laten zien met zijn laffe krijgers, net als een paar uur geleden. De drie bleekgezichten hebben dertien van zijn zonen naar de eeuwige jachtvelden gezonden en Zwarte Vogel zelf verlamd zonder dat hun een haar gekrenkt is. Als hij komt zullen ze hem vermorzelen, maar zijn huid mag hij houden, want de scalp van een Apache is net een hazevel: een dappere krijger sterft liever dan zich daarmee te tooien!’


    ‘Bravo, don Fabian!’ riep Pépé. ‘Dat was me uit het hart gegrepen, hoewel u nog veel te beleefd bent geweest. We zullen eens zien of ze onze hoofdhuid krijgen. Onder zulke omstandigheden is het niet laf om te vluchten, maar het is een heldendaad. De adelaar verheft zich in de lucht; de bliksem kan door geen sterveling worden tegengehouden en de panter zwemt als een vis. Laten we eens kijken of we ons zwemmend in veiligheid kunnen brengen!’


    ‘Alle drie kunnen we zwemmen; maar we moeten eerst te weten zien te komen of ze daaraan denken,’ zei Bois-rosé.


    De maan was nu helemaal verdwenen; het vuren in de verte was gestaakt en rondom heerste duisternis en diepe stilte.


    De Canadees rukte een wilgestam uit het drijvende eiland; het knoestige uiteinde van deze stam leek wel wat op een menselijk hoofd. Hij legde het stuk hout voorzichtig op het water en de donkere gedaante dreef langzaam stroomafwaarts.


    Met ingehouden adem luisterden ze naar alle geluiden die erop konden wijzen dat de Indianen deze poging ontdekt hadden; maar er gingen minuten voorbij zonder dat er iets te horen was.


    ‘Het zal lukken als we voorzichtig zwemmen en met vrij lange tussenpozen starten. De geweren en de munitie..... ’


    Pépé hield midden in zijn uiteenzetting op. Langs de oever laaide een vuur op, nog een..... verder stroomafwaarts een derde en vierde..... aan de andere kant eveneens vier, vijf grote vuren die hun licht in gouden en violette kleuren over de mistige rivier wierpen.


    ‘Drommels, dat is pech!’ riep Bois-rosé. ‘Hoe moeten we nu wegkomen?’


    ‘De mist zal dichter worden, vader, en het droge brandhout moet gauw op zijn; dan wordt het vlammenschijnsel minder fel. Maar..... wacht, ik zal ze zelf op het idee brengen de vuren te temperen!’


    Hij had door een opening in het mistgordijn een Indiaan gezien die op de grond zat om het vuur recht tegenover het eiland aan te wakkeren. Hij richtte zijn buks. Een zacht briesje had opnieuw een opening in de mist gemaakt; het schot kraakte en een gehuil uit vele kelen bewees dat hij het doelwit maar al te goed geraakt had.


    In minder dan geen tijd brandden alle vuren veel lager.


    ‘Dat heeft geholpen!’ zei Bois-rosé. ‘Fabian, je hebt bij Marco Arellano geen slechte leerschool gehad; dat compliment kan ik jou en hem rustig geven zonder mijn geweten geweld aan te doen. Het zal ons ondanks de vuren toch lukken zover de stroom af te zwemmen dat we veilig aan land kunnen gaan. Geloof je ook niet, Pépé?’


    ‘Als de mist, zoals te verwachten is, dichter wordt, ja!


    Maar wat moeten we met de geweren en het kruit doen?


    We zullen in ieder geval af en toe onder water moeten duiken.’


    ‘Hm,’ zei Fabian peinzend, ‘misschien hoeven we helemaal niet te zwemmen of te duiken!’


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Alleen maar wat sturen en roeien.’


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘Hebben jullie niet gemerkt hoe ons eiland op en neer deinde toen de Indianen de rivier overstaken?’


    ‘Natuurlijk wel.’


    ‘En dat het op zijn grondvesten schudde toen we een paar takken en stammen voor onze barricade losrukten?’


    ‘Oók dat.’


    ‘Wel, als het ons lukte het eiland vlot te maken, dan ..


    ‘Santa Lauretta’ viel Pépé hem in de rede, ‘wat zijn wij dom geweest, Bois-rosé! Vind je ook niet?’


    ‘Ik ben het volkomen met je eens, want het idee van Fabian zal ons redding brengen. Het eiland zit misschien door een wortel of een dikke boomstam aan de bodem vast; het moet al jarenlang vastzitten; dat kun je opmaken uit de laag aarde die zich heeft gevormd. De takken en stammen onder water moeten al lang half verteerd zijn en daar ga ik me nu van overtuigen.’


    Hij liep naar de rand van het eiland en liet zich heel voorzichtig in het water glijden. De twee anderen volgden bezorgd zijn ingespannen onderzoek. Hij verdween van tijd tot tijd onder water als een duiker die het lek in een schip zoekt dat de ondergang voor het vaartuig kan betekenen.


    Eindelijk kwam hij weer terug.


    ‘En?’ vroeg Pépé, ‘liggen we aan veel ankers vast?’


    ‘Ik denk dat we het wel klaarspelen. Tot nu toe zie ik er maar één en dat is het noodanker.’


    ‘Moet je weer naar beneden, vader?’ vroeg Fabian bezorgd.


    ‘Als we los willen komen, ja.’


    ‘Ga dan niet te diep! Als je in die wirwar van takken en wortels blijft hangen, verdrink je!’


    ‘Maak je maar geen zorgen, jongen,’ antwoordde de reus.


    ‘Ik moet alleen voorzichtig te werk gaan, anders breekt het eiland en dan komen we van de regen in de drup. In de eerste plaats moeten we nu een roer hebben. De rivier heeft stromingen in de meest uiteenlopende richtingen en al zullen we het vlot niet helemaal in de hand hebben omdat we niet mogen roeien, we moeten het toch zoveel mogelijk kunnen besturen.


    Zwarte Vogel, het opperhoofd, zat aan de voet van een boom. Zijn verbrijzelde schouder werd gesteund door een verband van riemen. Hij moest veel pijn hebben, hoewel hij zijn uiterste best deed daar niets van te laten merken.


    Zijn brandende ogen waren voortdurend op het donkere silhouet van het eiland gericht, waar de drie mannen naar wier bloed hij dorstte volgens zijn mening in doodsangst verkeerden.


    De eerste uren van de nacht konden de Indianen goed zien wat er gebeurde; maar hoe dichter de mist om het eilandje werd, des te kleiner werd de lichtcirkel die de vuren op de rivier wierpen. Weldra werd de nevel zo zwaar dat de wachten de andere oever niet meer konden onderscheiden en tenslotte verdween ook het eilandje in de mist.


    Het opperhoofd wist dat het nu noodzakelijk was de waakzaamheid te verdubbelen. Hij riep daarom twee krijgers bij zich en stuurde ze naar de schildwachten aan beide zijden van de rivier.


    ‘Ga tegen de wachten zeggen dat ze vier oren moeten openzetten om hun ogen te vervangen die door de mist uitgeschakeld zijn. Zeg hun dat de dank van Zwarte Vogel groot is en zijn straf streng. Wie zijn ogen dicht doet en slaapt zal door de strijdknots van het opperhoofd niet naar de eeuwige jachtvelden worden gezonden, maar naar het rijk der schaduwen. Een krijger die op zijn post staat te slapen komt in de verlatenheid van de geesten die eeuwig moeten slapen!’


    Er is nauwelijks een nachtelijk geluid dat het oor van de Indiaan ontgaat en als zijn scherpe blik iets tracht te ontdekken, zal hij zelden tekortschieten. Maar vandaag onttrok de mist zelfs de naaste omgeving aan het oog en deze handicap kon slechts enigermate worden gecompenseerd door de uiterste waakzaamheid.


    Met gesloten ogen en open oren stonden de Indiaanse krijgers roerloos bij de vuren en ze probeerden wakker te blijven terwijl de hele natuur in slaap verzonken was. Van tijd tot tijd gooide er een een tak in het vuur; verder bleven ze rustig, met gespannen aandacht staan.


    Zo ging er geruime tijd voorbij waarin niets te horen was dan het zwakke geraas van een verre waterval en het gefluister van het door de golven bewogen riet.


    De koude nachtlucht verergerde de pijn van het opperhoofd, wat hem nog woedender maakte. Het schijnsel van het vuur dat naast de boom brandde waar hij tegen leunde, verlichtte zijn scherpe gelaatstrekken; door het bloedverlies was zijn donkere huid bleker geworden. Zijn lelijk beschilderd en van pijn verwrongen gezicht, zijn woeste, griezelig en wraakzuchtig fonkelende ogen maakten van hem het evenbeeld van de bloeddorstige goden die in barbaarse tijden en landen aanbeden werden.


    Toen klonk er een geritsel bij de dichtstbijzijnde struik en er stond een jonge Indiaan voor hem. Hij was met bloed bedekt; zijn borst hijgde en zijn neusvleugels trilden, een teken dat hij lang hard gelopen had.


    ‘Wat is er? Je bent gestuurd door Luipaard, het opperhoofd! Er moet iets belangrijks gebeurd zijn dat hij de snelste koerier van onze stam naar me toestuurt.’


    ‘Luipaard stuurt geen koerier meer. Het mes van een blanke heeft zijn hart doorboord en hij is met de Grote Manitou naar de eeuwige jachtvelden vertrokken.’


    ‘Hij zal daar gelukkig zijn; want hij is als overwinnaar gestorven,’ antwoordde, zijn nieuwsgierigheid bedwingend, het opperhoofd eenvoudig.


    ‘Hij is als overwonnene in elkaar gezakt. De mannen van de Apaches zijn gevlucht; hun aanvoerder en vijftig beroemde krijgers liggen op het slagveld.’


    Het scheelde niet veel of het opperhoofd was ondanks de schrijnende pijn en de door zijn waardigheid geboden onbewogenheid, opgesprongen. Het duurde een seconde voor hij weer rustig en koelbloedig was.


    ‘Door wie ben je gestuurd?’


    ‘Door krijgers die een aanvoerder nodig hebben om zich te wreken. Zwarte Vogel was tot nu toe de leider van zijn stam; nu is hij de leider van een heel volk.’


    De ogen van de gewonde straalden van trots en voldoening.


    Aan de ene kant was zijn macht toegenomen en aan de andere kant bewees de geleden nederlaag van de vier andere opperhoofden hoe verstandig de raad was geweest die hij vandaag had gegeven.


    ‘Als de mannen uit het noorden hun buksen met de onze verenigd hadden, had geen man uit het zuiden zijn scalp nog op zijn hoofd. Grote Adelaar, Dodende Bliksem en de Panter van het Zuiden wachten nu op de macana (strijdknots)


    van de Apache. Wie een blanke huid heeft, moet sterven. Maar wat kan een gewond opperhoofd doen? Hij heeft de helft van zijn bloed verloren; zijn benen kunnen hem niet dragen en hij zou zelfs van zijn paard vallen.’


    ‘We zullen hem vastbinden,’ antwoordde de koerier die haast geschrokken had opgekeken toen hij de beroemde namen hoorde. ‘Maar waarom legt Zwarte Vogel zijn sterke vuist niet op het hoofd van de drie blanke jagers?’


    ‘Antilope, de koerier, heeft de voeten van een hert en de gedachten van een vos. Luister naar het verhaal van de strijd tegen de opperhoofden van het woud en de savanne!’


    De koerier zweeg, trots op deze zeldzame gunst.


    Toen het opperhoofd klaar was met zijn verslag bleef Antilope naar de grond kijken. Hij dacht na. Na een poosje keek hij op.


    ‘De stilte van de nacht heeft tot mij gesproken. Voordat Zwarte Vogel het morgenrood ziet, zullen de bleekgezichten in zijn macht zijn.’


    ‘Kunnen mijn krijgers over het water lopen als over het oorlogspad?’


    ‘Nee, maar ze kunnen het vuur naar het eiland sturen om het te vernietigen en de blanke mannen naar de oever te drijven.’


    Het opperhoofd keek de raadsman verrast aan.


    ‘Ik heb het wel gezegd: Antilope, de koerier, heeft de gedachten van een vos. Hij moet handelen zoals hij gezegd heeft!’


    De Indiaan maakte rechtsomkeert en verdween in de mist.


    Die was zo dicht geworden dat je maar nauwelijks twee passen voor je uit kon zien. Hoe klein het eiland ook was, de drie bewoners konden niet van de ene kant tot de andere kijken. Met grote inspanning had de Canadees een lange, jonge stam uit het netwerk van bomen losgemaakt, de takken eraf gehaald en met behulp van Fabians lasso zijn jas om de overgebleven dunne takken gewonden.


    ‘Zo, nu hebben we een roer dat volkomen geruisloos is. Nu nog twee stukken hout als dollen en we zijn klaar om te vertrekken!’


    Hij was nog met dat karweitje bezig, toen van de overkant voor de tweede keer de stem van het opperhoofd klonk.


    ‘Heeft de blanke man zijn oren open om de woorden van Zwarte Vogel, opperhoofd der Apaches, te horen?’


    ‘Zullen we nog een paar woorden met die knaap spreken, vrienden?’ vroeg Pépé.


    ‘Doe jij het maar; ik heb er geen tijd voor,’ antwoordde de Canadees.


    ‘Wat wil Zwarte Vogel van de jagers uit het sneeuwgebergte?’


    ‘Ik raad de drie bleekgezichten aan hun dodenzang aan te heffen, want voordat het uit is, zullen ze in handen van mijn krijgers zijn!’


    ‘Vervloekt!’ fluisterde Bois-rosé, ‘ze zijn iets van plan.’


    ‘De heersers van de wouden zingen niet anders dan met hun buksen,’ antwoordde Dormilón luid. ‘De Apaches kennen dat lied.’


    ‘Het zal niet weerklinken. Ik verzoek de blanke krijgers hierheen te komen voor we ze dwingen.’


    ‘De meesters van de savanne gaan niet om met mannen die in de strijd hun rug hebben laten zien. Eén van hen is meer waard dan duizend Apaches. Als de rode mannen om genade willen smeken, moeten ze maar hier komen!’


    ‘De tong van Dodende Bliksem is scherp; de Apache zal hem met een mes uit zijn mond rukken.’


    ‘En de tong van Zwarte Vogel is die van een stinkdier dat zich ermee wast. De opperhoofden van de blanken houden hun neus dicht als hij spreekt.’


    ‘De Apache zal Dodende Bliksem zijn neus afsnijden opdat hij weer kan luisteren als er tegen hem gesproken wordt.


    De rode krijgers hebben sterke handen; zij zullen hem vermorzelen.’


    ‘De Apache zal in de wigwam bij zijn squaw zitten en de oude vrouwen vertellen dat de heersers van de savanne hem uitlachen. De bliksem is zo snel als de gedachte en vernietigt alles wat hij treft. Niemand heeft vat op hem!’


    ‘Behalve de Apache! Ik heb gezegd!’


    ‘Ah, dat is het!’ riep Bois-rosé nu plotseling, stroomopwaarts wijzend. ‘Ze willen het eiland verbranden.’


    De mist was nu zo tastbaar dat je vanaf het eiland de vuren op de beide oevers niet meer kon zien. Op de rivier zelf was het aardedonker, maar in de verte tekende zich een lichtpunt af dat zienderogen groter werd en het eiland naderde.


    ‘Ze hebben een brander in het water gezet en weten dat die door de stroming onherroepelijk naar ons eiland wordt gedreven.


    De schoften! Het is geen gek idee om ons door vuur te dwingen door het water naar de oever te vluchten!’ zei Pépé.


    ‘Ze hebben geen rekening gehouden met ons roer.’


    ‘Hoezo?’ vroeg Fabian.


    ‘Zodra de brander bij het eiland komt zal hij het helder verlichten. Dat maakt het die kerels mogelijk ons met hun bogen en buksen zo onder schot te houden dat we ons verborgen moeten houden. Maar het roer is lang; het zal ons redding brengen.’


    ‘Kan je het alleen hanteren, Bois-rosé?’


    ‘Ja,’ antwoordde de Canadees, terwijl hij een paar takken uit de grond aan de westkant van het eiland rukte om een kleine verschansing te maken.


    ‘Geef me je geweer! Kom, don Fabian, we zullen de kans krijgen een paar goede schoten te lossen. Schieten jullie maar één keer. De rest doe ik terwijl jullie snel laden!’


    Ze kropen weg achter de rietkraag en maakten zich gereed voor de strijd.


    De brander kwam langzaam maar zeker dichterbij. Hij was van harshoudend hout gemaakt en je kon het harde geknetter nu duidelijk horen. Omdat hij tamelijk groot was, gaf hij een vlam die de beide oevers ondanks de mist helder verlichtte, zodat je de silhouetten van de daar staande Indianen duidelijk kon onderscheiden. Ze waren zo zeker van hun succes en meenden dat de drie jagers zo bang en radeloos waren dat ze totaal niet dachten aan hun eigen veiligheid en het overbodig vonden dekking te zoeken en afstand te doen van het schouwspel dat de vernietiging van de kleine natuurlijke vesting zou bieden.


    Bois-rosé lag achter zijn takken; hij had het roer er doorheen gestoken en wachtte met gespannen spieren op de eerste botsing van de brander. Hij kon precies zien hoe dat wapen gemaakt was. Op twee met elkaar verbonden boomkruinen lag een onderlaag van gras waarop een grote hoeveelheid droog harshoudend hout was opgestapeld en in brand gestoken. Als deze brandende massa tegen het eiland botste, moest de stapel omkiepen en op het eiland vallen waar zoveel droog hout lag dat het in enkele ogenblikken in vlammen moest opgaan.


    ‘Nu is het aan de overkant licht genoeg. Vuur!’ commandeerde Pépé.


    Er kraakten twee schoten.


    ‘Raak! Twee!’


    Terwijl Fabian op zijn rug ging liggen om te laden, schoot Pépé de derde buks af.


    ‘Drie!’ zei hij ijskoud, zijn slachtoffers tellend.


    De Indianen trokken zich bij deze onverhoedse aanval zo ver mogelijk terug; maar de brander en hun eigen wachtvuren verlichtten alles zo helder dat elke tegenstander nog beter te zien was dan op klaarlichte dag. De donkere gedaanten van de Indianen waren zelfs zichtbaar door de struiken waarachter ze zich verborgen hadden, zodat Fabian niet snel genoeg kon laden.


    ‘Vier! Sneller, don Fabian! Als ik maar vijf minuten tijd krijg, gaan er twee dozijn roodhuiden aan. Vijf!’


    Nu ging er een hevige schok door het eiland. De brander was tegen het roer opgebotst. Hij wankelde, maar bleef overeind staan omdat de Canadees wijselijk wat had meegegeven, werd door de Canadees met behulp van de roerstang van het eiland af gehouden en dreef toen langzaam stroomafwaarts verder.


    Er was een regen van kogels en pijlen op ze neergedaald toen het eiland in het volle licht lag, maar zonder enige schade aan te richten.


    ‘Zes!’ telde Pépé.


    Hij moest even pauzeren toen de brander langs ging, maar vuurde daarna met des te meer ijver. Fabian zag dat het donker werd. Van het laatste beetje licht moest goed gebruik gemaakt worden; hij draaide zich om en stak zijn juist geladen buks door de verschansing.


    ‘Zeven!’ riep Pépé juichend.


    ‘Acht!’ vulde de rastreador aan.


    ‘Santa Lauretta, nu is het uit! Had dat mooie licht niet nog een paar minuten kunnen blijven? Op mijn woord, die Apaches zullen nog vijfhonderd jaar denken aan de “meesters der savanne” die met zijn drieën zoveel dappere vermiljoen-en okergezichten naar de eeuwige jachtvelden hebben gezonden! Zullen we achter de brander aan gaan?’


    ‘Neen. We moeten wachten. We kunnen erdoor beschenen worden als we hem direct volgen.’


    ‘Of,’ zei Fabian, ‘hij kan naar de overkant drijven, daar de boel in brand steken en ons zo verraden.’


    ‘Daar hoeven we niet bang voor te zijn. De roodhuiden zouden het vuur onmiddellijk blussen om niet zelf gevaar te lopen.’


    Deze keer hadden de Indianen hun gebruikelijke gehuil niet laten horen. Hun woede had waarschijnlijk het punt bereikt waar een mens stil, maar des te gevaarlijker wordt.


    Hun waakzaamheid was driemaal zo groot geworden nu het weer donker was.


    Er was zeker een kwartier verstreken toen Bois-rosé zich klaar maakte om weer het water in te gaan.


    ‘Nu wordt het tijd. We mogen niet roeien en komen dus maar langzaam op de stroom vooruit. Als we langer wachten, zou het kunnen gebeuren dat we bij het aanbreken van de dag nog binnen het bereik van die woestelingen zijn.’


    Hij liet zich zakken. Aan de draaikolkjes die om het eiland gevormd werden, kon je zien hoe hij bezig was. Het eiland trilde. Je voelde dat de reus zijn laatste krachten inspande.


    Fabian was even bang bij de gedachte dat Bois-rosé misschien in doodsgevaar verkeerde ...; toen hoorde hij onder zijn voeten een dof gekraak, zoals een schip in zijn voegen trilt als het op de rotsen gesmeten wordt.


    Op hetzelfde ogenblik verscheen de Canadees weer boven water met druipend haar en een vuurrood gezicht. In één sprong stond hij op het eiland. Dat begon al langzaam om zijn as te draaien; toen gleed het langzaam stroomafwaarts.


    Een enorme wortel die diep in de rivierbedding zat, was door het mes van de reus die door de wanhoop wel tienmaal zo sterk geworden was, ingesneden en gebroken.


    ‘God zij gedankt!’ riep hij uit. ‘Dat was geen kleine moeite! Maar we varen!’


    ‘Weg van de eeuwige jachtvelden van die rode vlegels!’ vulde Pépé aan, terwijl hij hielp het eiland met het roer in de juiste positie te brengen.


    De jas die het roer bekleedde gleed geruisloos door het water; het vlot luisterde naar de stuurman en zo ging het langzaam vooruit.


    Als ze midden op de rivier bleven, hoefden ze niet bang te zijn om ontdekt te worden, tenzij onvoorziene omstandigheden roet in het eten gooiden. De drie mannen hielden zich zo rustig dat rondom hen de diepste stilte heerste. Dat duurde zo een tijd. Toen doemde er voor hen een licht op dat steeds groter werd en precies in het midden van de rivier scheen te branden.


    'Santa Lauretta, wat is dat nu weer?’ schrok Pépé. ‘Het kan onmogelijk de brander zijn!’


    Bois-rosé antwoordde niet. Hij hield zijn blik scherp op het vuur gericht en probeerde tevens met het roer de stroming te volgen.


    ‘Het is een wachtvuur langs de oever,’ luidde toen zijn oordeel.


    ‘Maar het brandt midden op de rivier,’ wierp Fabian tegen.


    ‘De rivier maakt een bocht.’


    ‘Blijf dan goed in het midden!’ drong Pépé aan. ‘Anders drijven we regelrecht naar de kant op het vuur af!’


    ‘De stroom is zo sterk dat ik die wel min of meer moet volgen als ik niet wil dat het roer breekt of het vlot uit elkaar gerukt wordt.’


    Het vuur dat zoeven door de mist nog heel zwak leek, werd zienderogen groter en bescheen een Indiaanse schildwacht die, beschilderd met de oorlogskleuren, roerloos op zijn post stond.


    Op het met lange bisonmanen bedekte hoofd van de Indiaan schommelde een vederbos. Gelukkig was de mist zo dicht dat de Apache de donkere massa van het drijvende eiland dat als een grote watervogel zachtjes kwam aandrijven, niet kon zien.


    Maar plotseling richtte de Apache zijn gebogen hoofd op, alsof een instinct hem had gezegd dat de dapperheid en listigheid van zijn vijanden zijn waakzaamheid wel eens op de proef konden stellen.


    ‘Zou die kerel argwaan koesteren?’ mompelde de Canadees.


    ‘Ach, een geweer maakt te veel lawaai, maar als ik pijl en boog had zou ik me haasten om deze menselijke bison naar de andere wereld te helpen, waar hij op wacht kon staan zoveel als hij wilde.’


    De Indiaan stak nu zijn speer in de grond, boog zich voorover en hield allebei zijn handen voor zijn ogen om geen last te hebben van het licht van de vlammen.


    De vluchtelingen durfden nauwelijks adem te halen; je kon hun hart haast horen kloppen. Als de roodhuid hen zag waren ze verloren.


    Het was een afschuwelijk gezicht om die Indiaan daar als een verscheurend dier op de loer te zien liggen, zijn gezicht half bedekt door de lange bisonharen; en iemand met een normale hoeveelheid moed had er niet zonder beven naar kunnen kijken.


    ‘Zou die duivel ons opgemerkt hebben?’ vroeg Pépé.


    ‘Nee. Maar hij zal ons opmerken als..... ah, God zij dank, nu gaan we de bocht om. Als je die tronie voor later wilt onthouden, Pépé, kijk er dan nog een keer naar, want die vent is zo in de mist verdwenen.’


    En inderdaad verdween het licht even snel als het gekomen was en van nu af aan vervolgden ze hun tocht zonder verdere moeilijkheden.


    ‘Dat was in ieder geval het laatste kampvuur,’ zei Bois-rosé.


    ‘Pépé, maak een paar stevige takken los; nu kunnen jullie onze snelheid door te roeien meer dan verdubbelen.’


    Ze gehoorzaamden en met vereende krachten bereikten ze een snelheid die je van dit vlot niet verwacht zou hebben.


    Het werd dag.


    ‘Nu moeten we aan land gaan,’ besliste de Canadees, ‘en dan zien dat we de benen nemen.’


    ‘Leg dan maar aan waar jij wilt,’ antwoordde Pépé. ‘Van daaruit volgen we de rivier dan te voet om geen spoor na te laten. Denkt u, don Fabian, dat het nog ver is naar het gouddal?’


    ‘Jullie hebben de zon zien ondergaan achter de bergen die het dal begrenzen. Volgens de tekening die mijn pleegvader gemaakt heeft, kan het hoogstens nog enkele uren gaans zijn.’


    Met behulp van de beide anderen stuurde Bois-rosé het vlot naar de kant en even later botste het zo hard tegen de wal dat er een scheur in kwam. Ze sprongen aan land.


    De Canadees nam zijn bontmuts van zijn hoofd.


    ‘Lieve Heer, ik dank U dat U mij zo gelukkig hebt gemaakt om de enige wezens die ik op aarde heb, in veiligheid te zien: mijn Fabian en mijn oude kameraad in strijd en gevaar!’


    Bij deze woorden stak hij de beide genoemden ontroerd en blij de handen toe.


    ‘Santa Lauretta, ouwe reus, je hebt gelijk om God voor deze wonderbaarlijke redding te danken!’ antwoordde Pépé


    bewogen. ‘We hebben nog nooit zo in de klem gezeten als vandaag en als ik het geluk mag hebben om Zwarte Vogel en de zijnen nog eens te ontmoeten, dan zal ik hen er dankbaar voor zijn!’


    ‘Maar nu ervandoor!’ drong Fabian aan.


    ‘Wacht even, jongen! We moeten eerst nog een paar voorzorgsmaatregelen nemen. We zullen het vlot dat ons zulke goede diensten bewezen heeft, vernietigen en prijsgeven aan de stroom opdat de Indianen er geen spoortje meer van vinden.’


    Doordat de wortel die het eilandje aan de grond gekluisterd had al gespleten was en door de enorme klap waarmee het tegen de wal gebotst was, had het zijn hechtheid al verloren, zodat het niet lang weerstand bood aan de vereende krachten van de jagers.


    De boomstammen werden uit elkaar gerukt en meegevoerd door de stroom; de takken volgden, de aarde zakte naar de bodem van de rivier en in korte tijd was er van het vlot waaraan de natuur zo lang gewerkt had niets meer over.


    Toen wisten de drie jagers zorgvuldig hun voetsporen uit en herstelden elke platgetrapte grasspriet.


    ‘Zo!’ besliste Pépé, ‘nu zijn we definitief klaar en kunnen we weggaan; maar ik zou er veel voor geven om de gezichten van de roodhuiden te zien als ze merken dat het eiland verdwenen is en Dodende Bliksem met de noorderzon vertrokken!’

  


  
    


    


    5. Het kamp


    De expeditie van don Esteban de Arechiza had niet ver van de Rio Gila zijn kamp opgeslagen nadat op een tocht van tien dagmarsen twintig mannen door de Indianen om het leven waren gekomen. Maar toch waren ondanks die verzwakking de blanke avonturiers en de Indianen die altijd bereid waren hun grondgebied te verdedigen, even sterk.


    Beide partijen waren even sluw en de hebzucht van de eersten woog op tegen de doodsverachting van de laatstgenoemden.


    Het enthousiasme van de zestig man was evenwel lang niet meer zo groot als op de dag dat ze onder kanongebulder en de jubelkreten van de bezetting en de inwoners van Tubac vol vertrouwen op succes waren vertrokken.


    Toch had don Esteban die met een merkwaardig instinct alles scheen te voorzien, geen enkele noodzakelijke voorzorgsmaatregel achterwege gelaten. Tot dusverre had op dergelijke expedities iedereen op zijn eigen houtje gehandeld en wat de verdediging betreft uitsluitend op zichzelf, zijn wapens en zijn paard vertrouwd. Maar de Spanjaard had deze anders zo eigengereide kerels geschoold en tot gehoorzaamheid gedwongen.


    De wagens die hij gekocht had waren tegelijk transport- en verdedigingsmiddel. Op dezelfde manier hebben waarschijnlijk de volken uit het noorden van Europa getrokken toen ze zich in het zuiden wilden vestigen.


    Don Esteban had deze tactiek in de Verenigde Staten leren kennen waar de bewoners ervoor bestemd schenen te zijn om de woeste gebieden van het Amerikaanse continent te bevolken en dienstbaar te maken aan de beschaving. En zo was de expeditie onder zijn bekwame en krachtige leiding erin geslaagd verder door te dringen in de woestijn en het land van de Apaches dan ooit iemand tevoren.


    Toen don Esteban in overleg met Cuchillo vandaag besloten had waar ze het kamp zouden opslaan, sprak hij de hoop uit dat de bonanza nu niet ver meer weg was.


    ‘Als de schijn me niet bedriegt, is hij inderdaad hier in de buurt. Vindt u goed dat ik de omgeving ga verkennen terwijl u toezicht houdt op het inrichten van het kamp?’


    ‘Goed! Maar verdwaal niet en pas op dat je niet in handen valt van de Indianen.’


    Over het gezicht van Cuchillo gleed een vreemd lachje.


    ‘Maakt u zich over mij maar niet bezorgd, don Esteban. Ik ben wel eens onhandig tegenover een blanke, maar als ik het met die rode duivels aan de stok heb, is elk schot en elke dolkstoot raak.’


    ‘Net zo als op de haciënda, niet?’


    ‘Die Tiburcio is zo verstandig geweest om mijn fouten zo te verbeteren dat u tevreden kunt zijn. Bij de terreingesteldheid hier zou ik gemakkelijk de richting naar het kamp kunnen verliezen. Wilt u voor een wegwijzer zorgen?’


    ‘Wat voor een?’


    ‘Laat de vuren zo branden dat de rook duidelijk is te zien.’


    ‘Dat kan de Indianen aanlokken.’


    ‘Vandaag zeker niet. Pedro Diaz is werkelijk een prachtkerel. Hij heeft de roodhuiden door een paar weloverwogen zwenkingen zo om de tuin geleid dat ze niet op het idee zullen komen ons hier te zoeken.’


    ‘Als dat waar is, zal ik je wens vervullen, maar het is eigenlijk een grote onvoorzichtigheid van me.’


    Cuchillo sprong op zijn appelschimmel en draafde weg.


    ‘Ja, beste don Esteban of don Antonio de Mediana, het is heel onvoorzichtig om zo’n vuur te branden,’ meesmuilde hij. ‘Maar waar u bang voor bent dat wil ik juist! De Indianen moeten het kamp ontdekken en overvallen!’


    Hij stuurde zijn paard in oostelijke richting.


    ‘Zestig man! Dat is te veel; dan wordt de bonanza in veel te kleine stukjes verdeeld. Ik zal ervoor zorgen dat het grootste deel van die hebzuchtige kerels uit de weg geruimd wordt. Hoe meer er het slachtoffer worden van de kogels der Indianen, des te groter wordt het aandeel waar ik recht op heb, en als de roodhuiden geen aandacht voor ze hebben, zal ik ze wel een beetje helpen!’


    Hij had nog geen half uur over de vlakte gereden of hij zag talrijke sporen.


    ‘Dat zijn Apaches; dat zie je aan de hoef indrukken, de paarden zijn onbeslagen.’


    Hij onderzocht het spoor nauwkeurig.


    ‘Ze zijn uit die richting gekomen met meer dan honderd man.


    Dat zou de ondergang betekenen voor de karavaan en voor mij erbij. Ik wacht tot het kamp in staat van verdediging is gebracht, dan wordt de expeditie tenminste niet helemaal in de pan gehakt.’


    Hij sprong van zijn paard en ging op de grond liggen. Vanaf de hoogte waar hij lag kon hij het terrein naar alle kanten overzien zodat hij geen overrompeling hoefde te vrezen.


    Er komt een belegering en een gevecht waaraan ik niet hoef deel te nemen, want de enige die weet waar de bonanza ligt, moet ontzien worden. Tijdens dit beleg heb ik vast de kans een keer alleen naar het gouddal te gaan en het een en ander in mijn voordeel te ondernemen. De placer is eigenlijk nu al van mij; ik heb er voor betaald met een goede dolkstoot.’


    Hij nam een sigaret en stak die aan.


    ‘Het was een zware strijd..... op leven en dood,’ mompelde hij verder. Marco Arellano was sterk en mij verre de baas en als ik hem al niet in zijn slaap dodelijk gewond had, zou ik niet weten wie er uiteindelijk in de Rio Gila verdwenen zou zijn.’


    Hij scheen nog na te genieten van de succesvolle strijd van toen; op zijn gezicht stonden de grootste voldoening en zelfingenomenheid te lezen.


    ‘Ik heb trouwens nooit beter het mes gehanteerd dan destijds in Elanchove toen ik nog Juan werd genoemd; dat bracht me enkele honderden goudstukken op, hoewel ik het kostbare pakket erbij inschoot omdat die miquelete tussenbeide kwam. Wonderlijk! Nu is hij berejager en moeten we elkaar hier in Mexico ontmoeten. Als ik hem nog een keer tegenkom, zal ik met hem afrekenen. Het verloren pakket moet hij betalen, zo waar ik Cuchillo heet, althans voorlopig, want wie zal me beletten een achtenswaardiger naam aan te nemen als ik de opbrengst van de bonanza in mijn zak heb?’


    Hij wachtte zeker een uur, toen stapte hij weer op en reed langzaam en voorzichtig de sporen na.


    In de richting van het kamp steeg witte rook op tot in de lucht.


    ‘Ah, ze zijn aan het smeden en koken! De verschansing is klaar en ik kan de Indianen gaan halen.’


    Hij gaf zijn paard de sporen en kwam al gauw bij een heuvel waar hij het uitzicht had dat hij zocht. Hij zag de Indianen voor zich; maar zij zagen hem ook en hieven een afschuwelijk gehuil aan.


    In de richting van de rivier zag hij er ongeveer twintig over de vlakte rijden. Het was de afdeling die naar de drie jagers op het eiland was gestuurd. De rest kwam met hun speren zwaaiend op hem af.


    Snel wendde hij zijn paard en rende terug, maar hij spoorde het dier niet meer aan dan beslist noodzakelijk was om een veilige voorsprong op de wilde ruiters te houden. Hij had er helemaal geen belang bij om don Esteban voortijdig op de hoogte te stellen van de dreigende aanval. Ook hij wist dat de Indianen hun aanvallen het liefst in het nachtelijk duister ondernemen en het verwonderde hem daarom ook niet in het minst dat ze hem niet onmiddellijk haastig volgden, maar langzaam achter hem aan reden.


    Hij had nog niet de helft van de weg naar het kamp afgelegd toen hij in de richting van de rivier een schot hoorde, waarop er even later nog meer volgden. De strijd tussen de bezetting van het eiland en de Apaches was begonnen.


    Geschrokken stond hij stil; hij kon dat zonder gevaar doen, want ook de Indianen achter hem waren stil blijven staan.


    Wie kon daar geschoten hebben? Het lukte hem niet een antwoord op die vraag te vinden. Hij zag geen gevaar voor zichzelf en besloot daarom zijn weg pas te vervolgen als hij er door de Apaches toe gedwongen werd.


    Ook in het kamp had men de schoten gehoord en zich in allerlei gissingen verdiept.


    Don Esteban had lange tijd vergeefs op de terugkeer van Cuchillo gewacht en toen hij niet kwam een man achter hem aangestuurd die helaas in handen van de roodhuiden viel en voor de ogen van Bois-rosé, Pépé en Fabian gewurgd en gescalpeerd werd.


    De leider van de expeditie wist dat hij zijn vroegere matroos niet verder kon vertrouwen dan hij hem zag. Na rijp beraad kwam hij tot de slotsom dat Cuchillo eigenlijk geen enkele reden had om zich alleen van het kamp te verwijderen.


    Cuchillo wist wel zo goed waar de bonanza lag dat hij hem heus niet hoefde te zoeken als hij er in de buurt was.


    Bovendien moest don Estebart denken aan die zonderlinge wens een rookkolom te laten opstijgen en hij kon een stille vrees niet onderdrukken.


    Het was avond geworden.


    Rode wolken in het westen lieten zien waar de zon was ondergegaan.


    Het werd koeler en hoe meer in het westen het laatste licht vervaagde des te helderder werd de hoger klimmende maansikkel die het kamp een spookachtige aanblik gaf.


    Op de heuvel die het kamp beheerste, stond de tent van de graaf met zijn blauwe vaandel. Het zwakke licht dat door het tentdoek scheen, bewees dat de leider over allen waakte.


    In een gat in de grond brandde een vuur dat een roodachtig schijnsel over de vloer verspreidde.


    Bij een eventuele nachtelijke aanval konden stapels rijshout die op een zekere afstand van elkaar lagen opgestapeld, tegelijkertijd in brand gestoken worden en een licht geven dat voor het daglicht niet onderdeed.


    Groepjes avonturiers die op de grond lagen of met het avondeten bezig waren, vermengden zich met de paarden en muildieren die uit linnen voederbakken hun mais verorberden.


    De onbezorgdheid van deze mensen bewees dat ze wat hun verdediging betrof helemaal op de waakzaamheid van hun aanvoerder vertrouwden.


    Achter de verschansing lag de vlakte in het zilveren maanlicht met gigantische schaduwen van de cactussen en nopalplanten.


    Hier scheen de maan door de nevel die aan de horizon ten westen van het kamp als een dichte mist de toppen van een bergketen aan het oog onttrok en bescheen de wachten die met de karabijn onder hun arm spiedend op en neer liepen.


    Onder de mannen die bij de wagens lagen, bevonden zich Benito, de oude bediende van Arechiza, Baraja en Pedro Diaz.


    ‘Senor Benito,’ zei Baraja, ‘u kunt zo goed alle geluiden van de woestijn en de bossen thuisbrengen. Kunt u ons vertellen wat die geweerschoten te betekenen hebben die we de hele middag hebben gehoord?’


    ‘Ik ken de gebruiken van de Indianen te slecht; maar..... ’


    ‘Maar . ..? Zeg toch wat u wilt zeggen, maar maak ons niet zo aan het schrikken als die avond met de jaguars!’


    ‘In mijn jeugd ben ik door de roodhuiden eens gevangengenomen en ik ben van mening dat ik hun geweervuur niet kan verklaren als niet bijvoorbeeld ..


    ‘Nu? Als niet bijvoorbeeld..... ? ’


    .. als ze niet bijvoorbeeld een gevangene die ze in handen hebben gekregen, doodmartelen.’


    ‘Wilt u zeggen dat deze woestelingen hun gevangenen slecht behandelen?’


    ‘Dat niet, maar de kunst om ze dood te martelen verstaan ze heel goed.’


    ‘En wat voor martelingen zijn dat dan?’


    ‘Verschillende, en dikwijls zo vreselijk dat scalperen, in stukken scheuren van je lichaam en langzame verbranding eigenlijk maar een grapje genoemd moeten worden.’


    ‘Deksels! Laten we hopen dat de roodhuiden je dan alleen maar martelen als ze kwaad zijn.’


    ‘Dacht u dat? Integendeel, ze doen het juist het liefst als ze een goede bui hebben. En dat hebben ze altijd als ze gevangenen hebben. Mocht het ongeluk willen dat u ooit in hun handen valt, senor Baraja, bid dan God dat de Apaches net uit hun humeur zijn, want dan komt u er met een weliswaar afschuwelijke maar zeer korte marteling vanaf.’


    ‘Hoe lang duurt die korte marteling?’


    ‘Raad eens!’


    Misschien een minuut of vijf, zes! Of is dat al te lang? Ik zou het haast hopen.’


    ‘Zeg liever vijf a zes uur! Ik kan u zelfs zeggen dat het wel eens wat langer duurt, maar ..


    ‘. .. langer duurt, maar..... ? ’


    ‘. .. maar nooit korter! Voor de rest kunt u zelf wel beoordelen of een marteling van zes uur soms niet is te prefereren boven een van vierentwintig uur. Want de vreselijkste dood is, als een mens van angst sterft.’


    ‘Loop naar de hel met je verhalen!’ riep Baraja nijdig. ‘Ik weet niet waarom ik zo idioot ben jou naar die dingen te vragen!’


    ‘Wat ik zeg is wel niet erg opwekkend, maar leerzaam. En omdat we ieder ogenblik in handen van de Indianen kunnen vallen, is het goed dat u weet waar u aan toe bent. Het is een schrale troost, maar..... ’


    ‘Als u niets beters weet dan is er geen erger beroep dan goudzoeker! Zo, u bent dus in Indiaanse gevangenschap geweest.’


    ‘In mijn jeugd, zoals ik u al zei.’


    ‘En hebben ze u ook gemarteld?’


    ‘Niet direct gemarteld. Het is maar hoe je het bekijkt.’


    ‘Wat hebben ze gedaan? Wat voor een bui hadden ze?’


    ‘Een hele slechte. We hadden veel van hun mensen gedood; ik was de enige die in hun macht was geraakt en dus alléén het slachtoffer van hun wraakgevoelens.’


    ‘Hebben ze u gescalpeerd?’


    ‘Nee; u ziet immers dat ik nog haar op mijn hoofd heb. Ze overlegden eerst of ik gescalpeerd, levend gevild, gevierendeeld of langzaam van onder af aan gebraden zou worden en besloten dat het allemaal later zou gebeuren, als..... ’


    ‘Als . ..? Spreek toch eens door. Ik heb zo het gevoel of ik zelf ook gevild moet worden!’


    ‘. .. als ik schietschijf voor hun schietoefeningen geweest was.’


    ‘Hoe deden ze dat?’


    ‘Heel eenvoudig! Ik werd aan een boom gebonden en diende van zonsopgang tot zonsondergang als doelwit voor hun karabijnen. Iedere krijger schoot een keer op mijn hoofd.’


    ‘Raak?’


    ‘Nee, anders stond ik hier niet,’ verzekerde Benito met de grootste ernst. ‘Ze schoten er opzettelijk naast om mijn doodsangst zo lang mogelijk te laten duren. Ik heb het tweehonderd vierentachtig schoten lang uitgehouden. Ik telde ze want ik verveelde me stierlijk.’


    ‘Tweehonderd vierentachtig! Maar is het wel waar, senor Benito? Zijn het niet een paar schoten teveel?’


    ‘Ik kan je er niet een cadeau geven!’


    ‘En denkt u dat ze vandaag iemand gemarteld hebben?’


    ‘Dat zou wel kunnen.’


    ‘Wie kan dat geweest zijn?’


    ‘Misschien de bode die don Esteban achter Cuchillo aan gestuurd heeft. Ze zijn nog geen van beiden terug. Misschien zijn ze gevangengenomen. Als ze maar niet verraden hebben waar ons kamp is.’


    ‘Bent u daar bang voor?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Wat gaat er dan gebeuren?’


    ‘Ze zullen het overvallen. Maar dat zou hun slecht bekomen, want we zijn ze de baas..... Maar wat is dat? De muildieren vreten niet meer en staan te luisteren!’


    Baraja kromp ineen van schrik.


    ‘Betekent dat iets?’


    ‘Zeker. Ze bespeuren gevaar. Maar dat hoeft nog niets te zeggen. Pas als die beesten niet alleen hun voer laten staan maar hun neusgaten opensperren en snuiven en rillen, dan..... ’


    ‘Dan..... ? Ga toch door!’


    ‘Dan zijn er Indianen in de buurt. Ze ruiken ze even goed als destijds bij La Poza de jaguars en de poema.’


    ‘Drommels! Het bevalt me niet meer zo best bij de Apaches. Was ik maar weer bij La Poza.’


    ‘Daarvoor is het nu te laat. Maar ik ga toch eens kijken of er rondom het kamp iets aan de hand is!’


    Hij stond op. Baraja die angstig werd van de verhalen van de oude vaquéro maar er toch ook weer door werd aangetrokken, volgde zijn voorbeeld. Zij kropen onder de wagens door en gingen voor de omheining staan. Niets liet enig gevaar vermoeden. Een van de schildwachten te paard kwam voorbij.


    ‘Niets verdachts gemerkt?’ vroeg Benito.


    ‘Nee. Daarnet dacht ik even het gehinnik van paarden te horen dat uit een van de dalen daar leek te komen, maar alles is rustig gebleven; ik heb me zeker vergist.’


    De twee mannen liepen naar hun plaats terug om verder te praten. Benito scheen niet gerust te zijn; hij lette goed op de dieren en vond al gauw aanleiding om te roepen: ‘Kijk toch eens naar die beesten! Ze vreten weer niet, maar staan te luisteren.’


    ‘Als ze maar niet beginnen te rillen en te snuiven,’ zei Baraja.


    ‘Misschien doen ze dat ook nog wel. Maar als u er niets tegen heeft, sla ik nu mijn sarape om en ga een beetje slapen. In de woestijn waar je ieder ogenblik wakker gemaakt kunt worden, moet je dat nooit nalaten!’


    Hij voegde de daad bij het woord.


    Ook Baraja probeerde wat te slapen. Het lukte hem niet.


    Zijn fantasie die hem duizend en een angstaanjagende beelden voor ogen toverde, liet hem niet met rust.


    Toen klonken er van de kant van de rivier geweerschoten door de stille nacht. Baraja stootte Benito aan.


    ‘Er wordt nog geschoten. Hoort u het?’


    ‘Ja. Ze hebben het niet op ons gemunt en daarom zullen we ons er niet druk over maken wie ze daar willen afslachten!’


    Hij stond op het punt om zijn mantel weer over zijn hoofd te trekken toen een van de muildieren onrustig werd. Het stak zijn kop omhoog en luisterde.


    ‘Heeft u het gehoord, senor Baraja?’


    ‘Ja, best. Het snuift en als ik me niet vergis, rilt het ook.’


    ‘Die rode duivels dolen hier in de buurt rond.’


    Toen hoorden ze buiten een alarmkreet. Er kwam een ruiter met losse teugels aangalopperen en in de verte klonk gehinnik en hoefgetrappel.


    ‘Het is Cuchillo!’ riep de vaquéro.


    ‘Te wapen! Te wapen!’ schreeuwde Cuchillo tegelijk en hij joeg zijn paard door de opening die de wachten in de verschansing gelaten hadden.


    In een ogenblik was het hele kamp op de been. De verwarring die door het geroep van Cuchillo was veroorzaakt, duurde enkele minuten; de in rotten gezette geweren verdwenen.


    De paarden en muildieren stonden te rillen en te beven; net als met de jaguar rukten ze aan de riemen en touwen waarmee ze vastgebonden waren. Zo’n paniek veroorzaken de zonen der woestijn zelfs onder de dieren.


    Maar er kwam gauw een eind aan de chaos en een ieder nam de post in die de aanvoerder hem bij een eventuele aanval had aangewezen.


    Benito en Baraja waren de eersten die Cuchillo vragen stelden.


    ‘Hoe hebben de Indianen ons kunnen ontdekken als u ze niet op ons spoor heeft gebracht?’ zei de oude vaquéro en hij wierp een argwanende blik op de bandiet.


    ‘Natuurlijk heb ik ze hierheen gelokt,’ bekende Cuchillo brutaal, terwijl hij van zijn paard stapte. ‘Als jullie door honderd van die duivels achtervolgd worden, rijden jullie net als ik in galop naar het beschermende kamp!’


    ‘In zo’n geval,’ antwoordde Benito ernstig, ‘moet je er in de eerste plaats aan denken je kameraden te redden. Je vlucht dus niet, maar laat liever de huid van je hoofd trekken dan ze te verraden. Dat zou ik tenminste gedaan hebben!’ voegde hij er eenvoudig aan toe.


    ‘Dat moet ieder voor zichzelf weten. Ik ben wel verantwoording schuldig aan de leider, maar niet aan zijn bediende.’


    ‘Zijn er veel Apaches?’ informeerde Baraja. Hij had nog nooit een gevecht meegemaakt en was verschrikkelijk bang voor de ontmoeting met mensen die hun gevangenen langer dan vijf a zes minuten martelden.


    ‘Ik had geen tijd om ze te tellen,’ zei Cuchillo hatelijk. ‘Ik kan je alleen zeggen dat ze niet meer ver weg kunnen zijn.’


    Zonder verder een woord te verspillen liep hij door het kamp naar don Esteban die in de opening van zijn tent stond.


    Cuchillo had zich hier een ontdaan gezicht aangemeten. Hij gooide zijn lange haar naar achteren alsof ze door een geforceerde rit door elkaar gewaaid waren. Toen ging hij nog hijgend van inspanning de tent binnen en veegde het niet aanwezige zweet van zijn voorhoofd.


    Zijn verhaal was kort: hij was op zijn verkenningstocht een horde Indianen tegengekomen, achtervolgd en dank zij zijn snelle paard ontsnapt.


    ‘Waarom heb je ze niet op een dwaalspoor gebracht?’ vroeg Arechiza ijzig.


    ‘Ik moest aan mijn eigen veiligheid denken omdat u zonder mij de bonanza niet kunt vinden.’


    De graaf plooide zijn lippen tot een vreemd glimlachje.


    ‘Moet dat soms betekenen dat ik je moet vrijstellen van het komende gevecht?’


    ‘Dat laat ik aan u over!’


    ‘Cuchillo, je vecht mee, begrepen? We zullen de placer zonder jou ook wel vinden; dat verzeker ik je en je mag dus je alom bekende dapperheid de vrije teugel laten. Ik heb je trouwens door. Dat zal ik je bewijzen door je te beloven dat je je aandeel krijgt zoals we afgesproken hebben, maar..... op basis van tachtig gambusinos! Als ik je een dergelijke voorwaarde niet stel, blijft er niemand anders van de expeditie over dan jij. En nu eruit!!’


    Ze verlieten de tent. Cuchillo liep tandenknarsend naar zijn post en Arechiza bleef op de heuvel staan om een blik op de door het maanlicht overgoten vlakte te werpen.


    Een van de jagers nam een brandende tak uit het vuur om de stapels rijshout aan te steken.


    ‘Nog niet!’ riep de graaf. ‘Misschien is het slechts loos alarm. Zolang we nog geen zekerheid hebben, mogen we het terrein niet verlichten. Wel moet iedereen zijn paard zadelen en zich klaar maken!’


    ‘Vriend Baraja, dat betekent,’ zei Benito, ‘dat we met zekerheid een aanval kunnen verwachten zodra het bevel wordt gegeven om de vuren aan te steken. Juist ’s nachts is dat een verschrikking.’


    ‘Dat weet niemand beter dan ik!’ jammerde Baraja.


    ‘Heeft u dan al eens zo’n nachtelijk avontuur meegemaakt?’


    ‘Nog nooit, en daarom weet ik het best hoe je je daarbij voelt!’


    ‘Dan zal ik u een goede raad geven: schiet, steek en sla waar maar een Indiaan staat en niet ernaast, want hoe meer u er doodt des te minder blijven er over om u te martelen als ze u gevangen zouden nemen!’


    ‘Waarom moet ik alleen altijd gevangen worden?’


    ‘Omdat dat een goede les voor de toekomst voor u zal zijn, senor.’


    ‘Ik bedank voor de toekomst als ik levend gebraden word!’


    Hij was in de stemming om liever Benito dood te schieten dan een Indiaan. Hij keek met een sombere blik over de woeste vlakte waar je nu de gestalten van ruiters kon zien die het kamp naderden.


    ‘Alle vuren aansteken. Ze komen!’ riep don Esteban.


    Even later baadde het kamp in een rood licht waardoor je de avonturiers op hun post kon zien staan met de karabijn in de hand en hun gezadelde en opgetuigde paarden naast zich. Tot ver in de omtrek heerste een stilte die angstaanjagend aandeed.


    ‘Nu krijgen we het,’ zei Benito tegen Baraja. ‘Over enkele minuten zal het gebrul van die rode duivels als de bazuinen van het laatste oordeel je oren verscheuren. Dat vertel ik je, hoewel ik slecht op de hoogte ben van de gewoonten van de Indianen.’


    ‘Maak dat de kat wijs!’ zei Baraja. ‘U bent de beste kenner van tijgers en Indianen die ik ooit gezien heb, al moest u met uw kennis andere mensen het leven niet vergallen.’


    ‘Heeft u nog plannen of een laatste wens, senor Baraja?’


    ‘Hoezo?’


    ‘Omdat we er allemaal op voorbereid moeten zijn gewurgd en gescalpeerd te worden. En dan, dan kunt u rustig van me aannemen, is het te laat voor laatste wensen.’


    ‘Goed; mijn laatste wens is dat de duivel dit adderengebroed van Indianen naar de hel sleept!’


    ‘Dan moet de Satan een goed ruiter zijn, want ik zweer je dat niemand zo met een paard kan omgaan als deze roodhuiden, behalve misschien Tiburcio Arellano, van wie ze misschien nog wel wat konden leren. Ze rijden als spoken die om middernacht..... zo, daar heb je de poppen aan het dansen; daar komen ze en u kunt nu zelf beoordelen hoe ze rijden!’


    Voor de verschansing klonk een gebrul uit zo’n honderd kelen.


    Wie slechts met Mansos in aanraking is geweest kan zich geen voorstelling vormen van hun nog wilde soortgenoten.


    Niets lijkt minder op de geciviliseerde roodhuiden die in de steden wonen dan de wilde, ongeciviliseerde zonen der steppe, voor wie mens en dier beven van angst.


    De Apaches hadden afgezien van hun normale taktiek, de plotselinge, pijlsnelle overrompeling; ze lieten onder een onbeschrijfelijk gehuil hun paarden voor het kamp ronddraven.


    De vuren wierpen een flakkerend schijnsel op hun met felle kleuren besmeerde gezichten. Door hun lange, wapperende haren, de riemen die tijdens dat heen-en-weer-gevlieg om ze heen suisden, de manier waarop ze zich bewogen, leken ze op demonen bij de aanblik waarvan je de moed al in de schoenen zonk.


    Onder de leden van de expeditie was er bijna niet een die niet om het een of ander door de Indianen aangedane onrecht op wraak belust was; maar geen van hen werd door zo’n gloeiende haat verteerd als Pedro Diaz. Het zien van zijn doodsvijanden werkte op hem als een rode lap op een stier en slechts met moeite kon hij de verleiding weerstaan om erheen te rennen voor een van de heldendaden die zijn naam bij de roodhuiden berucht gemaakt hadden. Maar juist nu was het dringend noodzakelijk een ijzeren discipline te bewaren en daarom bedwong hij zijn hevig ongeduld.


    Don Esteban had de beste schutters op de heuvel naast zijn tent neergezet. De vuren verspreidden zo’n helder licht dat ze hun vijanden feilloos op de korrel konden nemen en daarom was te verwachten dat de goede positie van de karavaan zou opwegen tegen de vermoedelijke meerderheid van de Indianen.


    Intussen hadden de Apaches met hun scherpe ogen en door de mededelingen van hen die zich het verst naar voren gewaagd hadden, zich van de sterkte van de vesting overtuigd, want na het eerste gebrul viel er een zekere besluiteloosheid onder hen op te merken. Maar dat duurde niet lang.


    Het gehuil met zijn afschuwelijke primitieve geluiden begon opnieuw; de grond trilde onder het geweld van de paardehoeven en onder een regen van kogels, pijlen en stenen werd het kamp door een wanordelijke menigte krijgers met fladderende haren van drie kanten aangevallen.


    Onmiddellijk kwam van de heuvel een hevig geweervuur; ononderbroken schoten lange, dodelijke bliksemstralen naar de vijanden.


    Temidden van dit moordend vuur galoppeerden paarden zonder ruiter over de vlakte rond; ruiters bevrijdden zich van de last van ineengestorte dieren; de Apaches probeerden op de wagens te klimmen of er onderdoor te kruipen; zo ontstond er een verwoede strijd van man tegen man.


    Pedro Diaz, Benito, Baraja en Oroche stonden vlak naast elkaar. Nu eens weken ze terug om de speren van de vijanden te ontwijken, dan gingen ze weer naar voren om op hun beurt rake klappen uit te delen. Daarbij moedigden ze elkaar aan en wierpen af en toe een blik op hun aanvoerder.


    Benito vocht als een held uit de Germaanse oudheid; geruisloos hield hij huis onder de aanvallers.


    Op Oroche en Baraja had de goudzucht een bijna even grote uitwerking als op de anderen het enthousiasme voor de strijd.


    ‘Caramba! riep Baraja, ‘ik bijt van me af! Ik zie niet in waarom ik me moet laten doodslaan voordat ik mijn aandeel in de bonanza vergokt of verdronken heb!’


    ‘Heel goed,’ viel Oroche hem bij, ‘wie een bonanza heeft is onkwetsbaar, zelfs onsterfelijk, want..... ’


    De klap van een knots die zijn schedel trof, deed hem verstommen.


    Hij viel neer.


    De Indiaan die deze klap gegeven had, was door de kracht van de beweging van zijn paard gevallen. Maar hij had de grond nog niet aangeraakt of zijn hoofd werd door het scherpe mes van de Mexicaan bijna van zijn romp gescheiden.


    Omdat de schutters op de heuvel daar nutteloos stonden, daar hun kogels in het gekrioel even goed hun eigen kameraden konden treffen als de Indianen, kwamen ze naar beneden om zich in de gelederen der strijders te scharen.


    ‘Hola, daar komen nieuwe troepen,’ riep Benito. ‘Hé, senor Baraja, daar heeft er een het op u voorzien!’


    Baraja was door een Indiaan gegrepen die hem zijn mes op de keel zette, maar van de oude vaquéro zo’n klap met de kolf van zijn geweer kreeg dat hij neerstortte.


    ‘Geef hem de genadeslag, Baraja, ik zal intussen..... ach, senor Oroche, bent u weer bijgekomen? Ja, wie zo’n haardos heeft en zo’n dikke hoed waarin het stof van driehonderd jaar is ingedroogd, kan wel tegen een oplawaai van de macana.’


    Op dat ogenblik slingerde Diaz een al gewonde Indiaan naar hem toe, terwijl hij een andere die onder de wagen door gekropen was, en naast hem overeind ging staan, zijn dolk tot het heft in zijn borst stootte.


    ‘Hier Benito!’


    ‘Dank u, senor Diaz! Heeft u er nog meer? Ik help graag!’


    Hij stak de roodhuid de loop van zijn buks in zijn maagstreek waardoor de getroffene uit wiens mond een verstikkende stroom bloed gulpte, dood achterovergeslingerd werd.


    Don Esteban en Cuchillo stonden in een hoek van de verschansing en moesten een niet minder verwoede aanval doorstaan.


    Terwijl de graaf aan zijn eigen hachje dacht - in zo’n gevecht moet de aanvoerder vechten als een gewoon soldaat - wierp hij een blik over de hele linie. In het lawaai van de strijd konden bevelen nauwelijks worden verstaan. Meer dan eens redde zijn dubbelloopsgeweer waar hij heel handig mee omging, een van zijn mannen van een dreigend mes, een al opgeheven bijl of een neerkomende knots.


    Cuchillo stond, meer verstandig dan dapper, achter hem zo ver mogelijk van het strijdgewoel vandaan. Hij scheen met een bezorgde blik de wisselende strijd te volgen, toen hij plotseling wankelde, terugweek alsof hij zwaar gewond was en een eind van de wagens in elkaar zakte. Dit incident viel in de hitte van het gevecht nauwelijks op. Don Esteban was de enige die de handige trucjes van de bandiet om zich buiten de strijd te houden had gezien en hij zei doodkalm: ‘Weer een lafaard minder!’


    Cuchillo was even stil blijven liggen; toen tilde hij zijn hoofd langzaam op en keek voorzichtig rond. Een seconde later lag hij een heel stuk verder. Zijn paard dat steeds in zijn buurt gebleven was, volgde hem en besnuffelde hem voorzichtig. Als alle mannen van de expeditie nu niet zo door hun vijanden in het nauw gedreven waren, hadden ze kunnen zien hoe Cuchillo zich naar een plaats in de verschansing wentelde waar geen Indianen stonden. Toen hij er was, wachtte hij nog een ogenblik en sloop toen tussen de wielen van een wagen door het kamp uit. Daar ging hij staan en hij stond weer stevig op zijn benen. Een glimlach van hoon en leedvermaak speelde om zijn mond. Het lawaai en de duisternis begunstigden zijn plannen.


    Heel behoedzaam maakte hij de ijzeren kettingen tussen twee wagens los om een doorgang voor zijn paard te maken.


    Zonder de stijgbeugels aan te raken sprong hij erop, gaf het dier de sporen en verdween in de verte.


    Op enige afstand van het kamp bevond zich een groep van dertig Indianen. De roodhuiden hadden de tactiek gevolgd om een reservetroep achter te laten onder het bevel van een oude krijger.


    Ze luisterden naar het tumult van de strijd met de uiterlijke kalmte die een Indiaan ook op de opwindendste momenten nooit verlaat; maar diep in hun ziel brandden ze van begeerte zich in de strijd te storten.


    Ook hun paarden waren opgewonden. De moedigste dieren spitsten hun oren bij iedere strijdkreet die van het kamp tot hier doordrong, sloegen met hun lange staart, steigerden hinnikend en konden slechts met moeite in toom gehouden worden.


    Toen kwam er een ruiter van de rivier aangalopperen. Hij had zijn benen hoog opgetrokken, een teken dat hij grote haast had. Bij de troep aangekomen liet hij zijn benen zakken, slaakte een korte kreet en het paard bleef midden in zijn vaart staan alsof het uit de grond verrezen was.


    ‘Wie is de aanvoerder van mijn broeders?’ vroeg hij.


    ‘Sluipende Wolf,’ antwoordde de oude Indiaan.


    ‘Waarom staan ze hier en doen ze niet mee aan het gevecht dat ik in het kamp der bleekgezichten hoor woeden?’


    ‘De opperhoofden hebben Sluipende Wolf het bevel gegeven om hier te blijven.’


    ‘Dat idee is wel verstandig, maar niet dapper. Mijn broeders moeten de gelegenheid hebben hun geweren en pijlen te laten spreken. Laat ze naar de rivier komen; dat is een bevel van Zwarte Vogel.’


    ‘Sluipende Wolf mag de post die de opperhoofden hem aangewezen hebben, niet verlaten. Heeft Zwarte Vogel mijn broeders zo dringend nodig?’


    ‘Op het eiland in de rivier bevinden zich de drie beroemdste bleekgezichten die er bestaan. Ze hebben de rode mannen met kogels gedood en zullen ontkomen als Sluipende Wolf niet meegaat.’


    ‘Wie zijn die blanken?’


    ‘Grote Adelaar, Dodende Bliksem en de Panter van het Zuiden. In hun ogen loert onze ondergang en hun buksen verkondigen onze dood.’


    Bij het horen van deze namen gingen de onaangenaam verraste Indianen in een kring om de koerier staan.


    ‘Sluipende Wolf en zijn strijdmakkers zouden de grote jagers uit het sneeuwgebergte graag zien, maar zij mogen hier niet weg. Wil mijn broeder niet naar het kamp van de bleekgezichten rijden en het opperhoofd Luipaard om toestemming vragen?’


    ‘Luipaard is een groot krijger; hij zal midden tussen stervende bleekgezichten te vinden zijn.’


    De koerier galoppeerde naar het strijdtoneel, terwijl de achtergeblevenen elkaar vertelden hoe graag ze tegen de drie grote jagers wilden vechten. Het vermoeden van de koerier bleek juist te zijn. Luipaard stond midden in het kamp.


    De roodhuiden hadden de door Cuchillo gemaakte opening gezien en waren erdoor binnengedrongen met een overwinningsgebrul dat ver en huiveringwekkend over de vlakte galmde. Er was een afschuwelijk gevecht van man tegen man begonnen en de blanken schenen aan de verliezende hand te zijn. De bode ging door de bres naar binnen. Luipaard hoorde zijn luid geroep en ging naar hem toe.


    ‘Komt mijn zoon zeggen dat Zwarte Vogel zijn vijanden op het eiland vernietigd heeft?’


    ‘De Grote Geest heeft de Apaches verlaten. Veertien van hen zijn naar het rijk der schaduwen vertrokken en Zwarte Vogel zit treurend op de van zijn bloed doordrenkte grond.’


    De ogen van het opperhoofd fonkelden van woede.


    ‘De zonen der Apaches hadden twintig man en de bleekgezichten waren maar met zijn drieën. Zijn de rode mannen vrouwen geworden?’


    ‘De namen van deze bleekgezichten zijn groter dan alle namen ter wereld,’ antwoordde de koerier eenvoudig.


    ‘Hoe luiden ze?’


    Hij noemde ze en onmiddelijk kon je aan het gezicht van het opperhoofd zien dat Zwarte Vogel verontschuldigd was.


    ‘Wat moet mijn zoon mij zeggen?’


    ‘Of Luipaard mij krijgers wil meegeven om de dood van hun broeders te wreken!’


    Het opperhoofd wierp een snelle blik om zich heen en zag dat de blanken overal in het nadeel waren.


    ‘Laat Sluipende Wolf maar met hem meegaan. De zonen van de Apaches zullen de bleekgezichten vernietigen en hebben de reserve niet langer nodig!’


    Meteen draaide de koerier zijn paard om en reed door de bres weg. Het volgende ogenblik stond het opperhoofd weer midden in het strijdgewoel.


    De voor de helft opgebrande stapels hout wierpen hun rode licht op het bloedige schouwspel. Het gebrul van de woedende vijanden, het suizen van de pijlen, het kraken van de schoten ging aan een stuk door en tegelijk namen de zware knotsen en scherpe messen het geruisloos tegen elkaar op. De beschilderde gezichten van de woeste ruiters zagen er bij het licht van de vlammen nog afschuwelijker uit; het was of de blanken tegen woedende dieren vochten en niet tegen mensen.


    Buiten voor de verschansing vond er een gevecht tussen afzonderlijke groepjes plaats, maar binnen de omheining heerste er een jammerlijke chaos, een wirwar van lichamen die met geweld tegen elkaar opbotsten of elkaar met inspanning van alle krachten omklemden. Slechts daar waar Diaz met Benito, Baraja en Oroche vochten, waren de goudzoekers in het voordeel. Deze vier mannen was het gelukt hun omgeving van roodhuiden te zuiveren zodat ze hun aandacht nu op de rest van het strijdtoneel konden richten.


    ‘Caramba, het gaat slecht!’ riep Diaz geschrokken. ‘Over tien minuten is het kamp in handen van die rode schurken als we niet twee maal zo hard ons best doen. Daar..... vervloekt dat is dat Luipaard! Die ken ik al lang en hij mij ook. Ik zal hem wat in zijn oor fluisteren!’


    De gevreesde indianendoder scheen tot nu toe slechts een spelletje gespeeld te hebben, want op zijn voorhoofd stond geen druppeltje stoffig zweet, zoals het de andere vechtenden van het gezicht droop. Hij raapte de knots van een gesneuvelde Indiaan op.


    ‘Aanpakken, Benito, aanpakken; anders gaan we er allemaal aan!’


    Hij zwaaide de macana snel boven zijn hoofd en stortte zich in de strijd. Onweerstaanbaar drong hij op en baande zich een bloedige weg naar het opperhoofd. Dat zag en herkende hem.


    ‘Diaz, de poema!’ riep hij, waarbij hij onwillekeurig een stap achteruitging.


    ‘Ja, Diaz, de poema die het luipaard zal verscheuren!’ brulde hij met een angstwekkende stem terug.


    De Indiaan drukte zijn paard tegen hem aan en haalde uit om hem een dodelijke slag te geven. Maar die miste, want Diaz had zich gebukt en dook het volgende ogenblik achter het paard van de roodhuid weer op. Met een moedige sprong zat hij achter het opperhoofd op het rijdier, pakte zijn vijand die door de mislukte klap bijna van zijn zadel was gegleden, met zijn linker hand bij zijn haar, trok hem achterover en stak zijn mes tot het heft in diens borst.


    Hij slingerde de levenloze man van het paard, greep de teugel en dreef het met een schril geschreeuw midden tussen de roodhuiden. Een ontzettend gehuil van woede was het antwoord op deze overwinningskreet en de dood van hun beroemd opperhoofd.


    ‘Senor Baraja, weet u nu hoe ze schreeuwen?’ vroeg Benito die ook een knots gegrepen had en onder het praten een Indiaan velde. ‘Zoek ook zo’n macana. In een gevecht van man tegen man kun je geen beter wapen hebben!’


    ‘Geef me de uwe, don Benito, ik heb geen tijd om te zoeken!’


    ‘Hier is hij! Daar ligt een andere; die zal ik wel nemen!’


    De eerst zo bange Baraja die in zijn duistere levensloop tot nu toe niet verder gekomen was dan enkele sluipmoorden met een mes, werd nu door een ware strijdlust aangegrepen.


    Hij ging met de knots op zijn vijanden af.


    Ook Oroche, de mandolinespeler, deed zijn plicht. De overblijfselen van zijn jas waren van zijn schouder gegleden, zijn hoed lag al lang op de grond; zijn lange haren wapperden in de wind terwijl hij met de kolf van zijn geweer om zich heen sloeg alsof hij in z’n eentje alle vijanden onschadelijk wilde maken.


    Don Esteban had ondanks de slechte stand van zaken zijn koelbloedigheid bewaard. Zijn geweer knalde de ene minuut na de andere en elk schot kostte een Indiaan het leven.


    Wie bij dit schouwspel rustig had kunnen toekijken, had zijn ogen niet van Diaz af kunnen houden. Deze had direct gezien wat voor een uitmuntend paard hij had buitgemaakt en was er daarom niet meer afgekomen. De Indianen voor zich onder de voet lopend, reed hij tussen hen door naar de wagen waar zijn post was en uit een blok hout trok hij zijn degen waaraan hij nog niet gedacht had. Het was een voortreffelijk wapen uit Toledo dat al heel wat indianenbloed had geproefd. Diaz nam een aanloop en joeg de Indianen uit elkaar door op hen af te stormen. De twee opperhoofden die nog leefden en aan hun oorlogstooi te herkennen waren, sneuvelden onder de snelle houwen van zijn degen en er maakte zich een panische schrik van de roodhuiden meester.


    Ze sloegen op de vlucht en stormden door de bres naar buiten, Diaz achter hen aan.


    ‘Te paard! Ga ze achterna!’ riep don Esteban.


    Wie niet gewond was of om andere redenen niet kon rijden, sprong op het eerste het beste paard en joeg achter de vluchtende vijanden aan. Dat Luipaard zijn reservetroepen weggestuurd had, betekende de ondergang van de Indianen en de goudzoekers behaalden het schitterende succes waarvan Antilope, de koerier, Zwarte Vogel bij de Rio Gila verslag had uitgebracht.


    Toen de achtervolgers terug waren, bleek dat de blanken bijna dertig man hadden verloren. De meeste anderen waren gewond. Ze verbonden elkaar, repareerden toen eerst de beschadigde verschansing en gingen, na de nodige wachtposten uitgezet te hebben, uitgeput tussen de lijken op de van bloed doordrenkte grond liggen om uit te rusten.


    De dag brak aan.


    De krachtige wind die voor zonsopgang altijd waait, brak de mist hier en daar boven de rivier, maar de Indiaanse wachten langs de oever konden het eiland nog niet zien. Al gauw werd het lichter. De nevelslierten kolkten door elkaar heen als stofwolken die door een kudde buffels worden opgewaaid. De zon kwam op en de mistsluier flonkerde in alle kleuren als een enorm gordijn waarvan ieder windstootje een stuk meenam.


    Plotseling slaakte Zwarte Vogel een kreet van woede en teleurstelling, een geluid dat niets menselijks meer had. Het eilandje was verdwenen; de plaats waar het de vorige avond nog gelegen had, was zo glad als een spiegel. Geen rietstengel, geen uitlopende wortel was meer boven water te zien.


    De gevoelens die zich op dat ogenblik van het opperhoofd meester maakten waren zo hevig dat hij ondanks zijn verwonding zonder enige hulp opstond. Zijn ogen had hij wijd opengesperd en zijn gezicht was bleek onder de laag oker die hij erop gesmeerd had.


    Hij wankelde naar de dichtstbijzijnde schildwacht en hief zijn strijdbijl op. Maar de bedreigde krijger verroerde zich niet. Hij bleef met vooruitgestoken hoofd als iemand die ingespannen luistert, staan alsof hij wilde zeggen dat hij tot op dit ongelukkige moment zijn plicht geen seconde verzaakt had. Een Indiaan vreest de dood niet; hij sterft onder de hand van zijn opperhoofd zonder ook maar met zijn wimpers te knipperen.


    Het volgende ogenblik moest de strijdbijl het hoofd van de Indiaan splijten..... toen greep Antilope de arm van Zwarte Vogel.


    ‘De grote leider der Apaches moge niet luisteren naar de stem van zijn toorn. De boze geest die de vader is van de blanken, heeft het eiland weggenomen, en het is niet de schuld van de Apaches!’


    Een langdurig gejammer op beide oevers gaf te kennen dat nu alle Indianen ontdekt hadden dat het eiland verdwenen was.


    Zwarte Vogel kon van woede en stille razernij niet antwoorden.


    Zijn wond was weer opengesprongen en het bloed stroomde onder het met riemen vastgehouden verband uit.


    Hij rilde; zijn knieën knikten en de koerier moest hem in het gras' zetten waar hij in onmacht viel.


    Toen hij weer bijkwam, was het verband al vernieuwd en de ene helft van zijn krijgers had zich om hem heen verzameld, terwijl de rest op de andere oever stond, in afwachting van zijn bevelen.


    ‘In welke richting zijn de bleekgezichten verdwenen?’ vroeg hij.


    ‘Manitou heeft mijn geest verhelderd,’ antwoordde Antilope, ‘het eiland zat niet vast aan de bodem van de rivier; de blanken hebben het vlot gemaakt en zijn stroomafwaarts gedreven.’


    Zwarte Vogel knikte instemmend. Wat de koerier zei moest waar zijn; een andere mogelijkheid was er niet.


    ‘Ze hebben geen roeispanen en geen roer; ze zijn met het eiland tegen de wal gebotst. Zoek op beide oevers naar hun sporen!’


    Terwijl dit bevel opgevolgd werd, bleef de gewonde onder bescherming van enkele wachters achter; deze verzamelden hun doden om hun een Indiaanse begrafenis te geven.


    Terwijl ze daarmee bezig waren, kwam er een tweede koerier van de door de goudzoekers verslagen Apaches die het opperhoofd dringend vroeg naar hen toe te komen. Hij gaf geen antwoord, maar wachtte zwijgend op de terugkeer van de op verkenning gestuurde mannen.


    Ze kwamen pas toen de zon al in het zenit stond. Ondanks alle voorzichtigheid van de drie jagers hadden ze de plaats gevonden waar ze aan land gegaan waren; maar omdat ze geen spoor van het vlot ontdekt hadden, vermoedden ze dat de jagers er verder mee de rivier af gezakt waren.


    Nu nam Zwarte Vogel pas een besluit. Hij liet zich op een paard vastbinden en reed, vergezeld door alle krijgers, naar de plaats waar volgens de mededeling van de koerier de Apaches op hem wachtten.


    De zon straalde boven de woestijn toen Zwarte Vogel met zijn troep bij de rubberbomen aankwam waar hij de vorige dag samen met de andere opperhoofden ter beraadslaging om het vuur gezeten had. Na de nederlaag en de nachtelijke achtervolging waren de Indianen weer op dezelfde plaats bijeengekomen.


    Bij het zien van het opperhoofd op wie ze allen met ongeduld gewacht hadden, barstten de roodhuiden los in een geweldig gejuich. Hij accepteerde deze vreugdekreten waardig als een welverdiende huldiging en liet zich van zijn paard tillen. Bij het zien van zijn gewonde schouder werd er een gejammer van verdriet aangeheven. Hij werd naar het vuur gebracht waar ze hem op de grond zetten.


    Intussen zat het kamp van de goudzoekers zonder leider.


    Toen er gisteren een eind aan het gevecht gekomen was en iedereen zich ter ruste had gelegd, had don Esteban Diaz bij zich geroepen en zich met hem in zijn tent teruggetrokken.


    ‘Senor Diaz, bent u iemand die ik vertrouwen kan?’


    Diaz maakte een lichte buiging als bevestigend antwoord.


    ‘Ik geloof van wel, don Esteban.’


    ‘Hoe denkt u over Cuchillo?’


    ‘Hij schijnt een vertrouweling van u te zijn,’ antwoordde hij ontwijkend.


    ‘Dat is hij niet. U kunt me rustig een eerlijk antwoord geven!’


    ‘Het is een lafaard en een schurk!’


    ‘Ik hoor dat we dezelfde mening hebben! Wat denkt u van zijn houding tijdens de overrompeling?’


    ‘Hij heeft de kogel verdiend, senor, als ik mijn mening kort moet zeggen.’


    ‘Die heeft hij gekregen, want hij ligt buiten tussen de doden.’


    ‘Cuchillo? Nee, senor, daar is hij niet.’


    ‘Niet?’ vroeg Arechiza geschrokken. ‘Ik heb hem toch zien vallen! Maar..... ah, nu herinner ik het me..... later lag hij niet meer op de plaats waar hij gevallen was.’


    ‘Heeft u zijn paard gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘Hij kan niet bij de achtervolgers geweest zijn.’


    ‘Neen, daar was hij niet bij. Kunt u mij soms zeggen hoe de Indianen de verschansing binnengedrongen zijn?’


    ‘Door de bres. Drommels, nu weet ik wat u wilt zeggen! Hij is weg.’


    ‘De kettingen tussen de wagens waren losgemaakt. Dat kan..... ah, dat kan hij alleen gedaan hebben!’


    ‘Laten we goed kijken of hij er werkelijk niet is!’


    Ze kwamen weer uit de tent en begonnen druk naar de vermiste te zoeken, maar zonder resultaat.


    ‘Het blijft erbij, hij is verdwenen,’ constateerde Diaz.


    ‘En ik weet waarheen,’ antwoordde Arechiza.


    ‘Ik ook.’


    ‘Hoe weet u dat nu, Diaz?’ vroeg don Esteban verbaasd.


    ‘Ik kan het me wel voorstellen en het ligt zo voor de hand dat iedereen er op kan komen.’


    ‘Zeg het me!’


    ‘Gisteren is hij weggegaan om de Indianen op ons af te sturen en zo de bonanza met minder mensen te delen. Dat is niet moeilijk te begrijpen. En vandaag is hij naar het gouddal dat immers hier in de buurt moet zijn en hij zal er wel voor zorgen dat hij er wel bij vaart.’


    ‘Zo denk ik er ook over. Als we gelijk hebben, zal zijn trouweloosheid hem slecht bekomen.’


    ‘Weet u waar de placer ligt, senor?’


    ‘Niet precies. Hij heeft mij wel de omgeving beschreven, maar het zal moeilijk zijn om de plaats zelf te vinden. Ik moet zo gauw mogelijk achter hem aan.’


    ‘Voor daglicht zal dat niet gaan, omdat u zijn spoor moet volgen en dat kunt u ’s nachts niet zien.’


    ‘U gaat met me mee, senor Diaz, u, Baraja en Oroche. Zeg het hun. Maar ze moeten tegenover de anderen over ons voornemen zwijgen. Als we met het ochtendgloren vertrekken, kunnen we nog voor de avond in het kamp terug zijn.’


    ‘En van de Indianen hebben we daar eerder niets te vrezen,’ voegde Diaz er aan toe en hij ging weg om zijn beide kameraden in te lichten.


    Nauwelijks werd het licht aan de oostelijke hemel of de vier mannen braken op, nadat Arechiza het bevel had gegeven dat de lijken moesten worden begraven en niemand het kamp mocht verlaten.


    Nadat ze een paar keer in een steeds grotere cirkel om het kamp heen gereden waren, vonden ze de hoefsporen van het paard dat van Cuchillo moest zijn. Ze volgden het spoor en waren weldra uit het gezicht verdwenen.


    De achterblijvers gooiden de lijken van de Indianen over de verschansing en delfden een gemeenschappelijk graf voor hun eigen mensen. De ochtend verstreek en ze begonnen dorst te krijgen. Ook de proviand raakte uitgeput omdat ze het kamp niet mochten verlaten en dus niet op wild konden jagen.


    Het werd later en later en de goudzoekers voelden zich door de afwezigheid van hun leider steeds onbehaaglijker.


    Toen - het liep al tegen de avond - zagen de schildwachten in de verte een stofwolk die langzaam dichterbij kwam.


    Ze sloegen alarm en iedereen liep naar die kant in de hoop dat ze don Esteban zouden zien terugkomen.


    Ze hadden zich vergist, want midden in de stofwolk werden Indiaanse pluimen en speerpunten zichtbaar die met mensenhaar versierd waren.


    ‘Te wapen! De Indianen!’ klonk het angstig.


    De verwarring die gisteren bij de komst van de Indianen was ontstaan was niets vergeleken bij de paniek die zich nu van de blanken meester maakte. Wie moest het commando op zich nemen, wie gehoorzamen? Voorlopig leek het iedereen het beste om rustig op de post te gaan staan die hij gisteren ingenomen had; maar niemand was in staat de angst op zijn gezicht te verbergen.


    ‘Het zijn er maar zes!’ riep een schildwacht over de verschansing heen en onmiddellijk vatten ze weer moed.


    De roodhuiden kwamen heel rustig en langzaam nader; geen vliegende galop en geen krijgsgehuil. Een van hen zwaaide met een speer waaraan een witte lap hing. Ze schenen dus met vreedzame bedoelingen te komen.


    Op een afstand van ongeveer twee geweerschoten van het kamp bleven de anderen staan, terwijl de drager van het vredesteken naderbij kwam.


    Onder de goudzoekers bevond zich een man uit het presidio Tubac. Hij had vroeger als handelaar een tijd contact gehad met Indianenstammen en kende hun taal voldoende om het aan de grens gesproken Spaans-Indiaanse dialect min of meer te verstaan en gebrekkig te spreken.


    Benito ging naar hem toe.


    ‘Senor Gomez, ziet u die Indiaan daar?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘En weet u wat hij wil?’


    ‘Hij komt in ieder geval als bemiddelaar.’


    ‘Goed. U bent de enige van ons die met hem kan praten.Ga hem tegemoet!’


    ‘Ik zal wel uitkijken, don Benito!’


    ‘Hoezo?’


    ‘Hm, die kerel ziet er niet naar uit dat ik daar verstandig aan doe.’


    ‘U bent dus bang?’


    ‘Don Benito, ik verzoek u mij niet te beledigen, anders zal ik u een beetje met deze dolk kietelen!’


    De oude, wakkere vaquéro wierp een spottende blik op de kleine Gomez die hem nauwelijks tot de schouder reikte.


    ‘Senor Gomez, dat zou u niet gemakkelijk vallen, want voor u zover bent heb ik u tussen mijn vingers fijn geknepen en gekraakt als een dor takje. U bent bang; dat is duidelijk te zien!’


    ‘Bang? Geen sprake van! Maar kijk die vent eens goed aan! Het lijkt wel een duivel of menseneter.’


    ‘Ja, ongeveer wel. U ziet dat het een opperhoofd is en op het oorlogspad heeft hij de plicht zich zo afschrikwekkend mogelijk uit te dossen. Maar kijk eens beter. Ziet u niet dat hij gewond is?’


    ‘Inderdaad! Zijn hele schouder zit in riemen; hij moet er een kogel in gekregen hebben en het is een wonder dat hij zo’n pijn verdragen kan.’


    ‘Dat speelt iedere Indiaan klaar. Maar het wil zeggen dat hij niet gevaarlijk kan worden. Ga naar hem toe!’


    Alle gambusinos waren om de twee heen gaan staan. Ook zij waren van mening dat Gomez de wagenburcht moest verlaten om met de roodhuid te onderhandelen. Pas na lang tegenstribbelen stemde hij toe. Er werd een lap opgezocht die eens een witte zakdoek was geweest en nu de parlementaire vlag moest voorstellen. Zo uitgerust stapte Gomez de Indiaan tegemoet.


    Het was niemand minder dan Zwarte Vogel.


    Alle primitieve volken zijn grote bewonderaars van uiterlijke schoonheid. Toen het opperhoofd der Apaches de kleine, magere Mexicaan naar zich toe zag komen, kwam er een minachtende uitdrukking op zijn gezicht, maar slechts even.


    Hij was een even slim en handig diplomaat als dapper krijger en verstond de kunst om elke gemoedsbeweging in het belang van zijn opdracht te onderdrukken.


    De twee zo verschillende mannen begroetten elkaar en Zwarte Vogel nam als eerste het woord.


    ‘Ik verzoek mijn blanke broeder te zeggen of hij een opperhoofd is. De vader der Apaches spreekt niet met een gewoon krijger van de blanken.’


    Gomez bevond zich in de grootste verlegenheid en het duurde enkele ogenblikken voordat hij antwoord gaf.


    ‘Ik ben het opperhoofd van de blanken. Mijn rode broeder kan rustig met mij praten.’


    Er kwam een flikkering in de donkere ogen van de Apache.


    ‘Soms woont er een grote ziel in een armzalig lichaam. Mijn broeder moet een beroemd opperhoofd zijn. Maar waarom is hij met zijn krijgers het jachtgebied van de Apaches binnengedrongen?’


    Gomez vond dat hij het werkelijke doel van de expeditie niet mocht verraden. Hij zocht een uitvlucht, maar van angst en verlegenheid vond hij er geen. De Indiaan genoot kennelijk bij het zien van de naar woorden zoekende blanke.


    ‘Er zijn in het kamp van de bleekgezichten zeker meer zulke wijze en dappere opperhoofden als mijn broeder?’


    ‘Ik ben het enige opperhoofd.’


    ‘Moeten alle krijgers mijn broeder gehoorzamen?’


    ‘Ja, allemaal.’


    ‘Ze zullen zijn bevelen niet lang meer uit voeren, want de zonen van de Apaches zijn talrijk als de bladeren in het bos en onweerstaanbaar als het vuur in de savanne. Mijn broeder en de zijnen zullen morgen niet meer leven.’


    De ogen van Zwarte Vogel gloeiden onheilspellend toen hij zag welke indruk zijn woorden op de angstige Gomez maakten.


    Deze was bleek geworden en de drang tot zelfbehoud verleidde hem tot de domste vraag die hij in deze situatie kon stellen: ‘Waarom komt mijn rode broeder dan met het teken van de vrede? De blanke mannen verlangen niet naar het bloed van zijn krijgers!’


    ‘Het opperhoofd der Apaches komt om met de bleekgezichten woorden van vrede te wisselen. Maar hij weet dat ze niet naar hem zullen luisteren en daarom verwijst hij ze naar het rijk van de dood.’


    ‘Welke woorden moeten wij dan vernemen?’


    De Apache richtte zich trots op.


    ‘Is mijn broeder werkelijk een opperhoofd? Dan moet hij toch weten dat de woorden van een krijger met arendsveren slechts bij het kampvuur mogen klinken. Waarom verlangt u hier op deze plaats antwoord van mij als van een ellendige yambarico die wortels of de ingewanden van een uil vreet?’


    Bij deze woede uitbarsting van de Indiaan ging Gomez onwillekeurig een stap achteruit.


    ‘Wil mijn rode broeder in ons kamp komen?’


    ‘Als het blanke opperhoofd met een opdracht naar de Apaches kwam, zouden zij hem bij het raadsvuur ontvangen, omdat hun harten vrij zijn van angst en vrees. Zwarte Vogel zal slechts dan spreken, als hij behandeld wordt als een opperhoofd dat bij het vuur mag zitten.’


    De Mexicaan voelde zich steeds hulpelozer. Mocht hij de aanvoerder van de Indianen in het kamp laten komen? Kon hij hem afwijzen, als een minnelijke schikking het beste was?


    ‘Hoeveel krijgers zullen mijn broeder vergezellen?’


    ‘Een enkele.’


    ‘Dan is hij welkom!’


    Zonder zich om te draaien stootte de roodhuid een doordringend keelgeluid uit waarna een van de vijf achtergebleven Indianen naar hem toe kwam rijden. Het was Antilope, de koerier.


    Gomez ging voor en de beide Apaches volgden hem nadat ze een blik van voldoening hadden gewisseld.


    De Indianen hadden in de loop van de dag de sporen van don Esteban en zijn begeleiders gevonden; Zwarte Vogel wist dus dat het kamp vier verdedigers minder had en had besloten om het kamp binnen te dringen en er eens rond te kijken. Dat Gomez zich voor aanvoerder uitgaf, bracht hem op het idee dat de echte leider een van de mannen was die het kamp hadden verlaten en omdat Antilope don Esteban gisteren tijdens het gevecht had gezien, riep hij deze om zekerheid te krijgen.


    De beide Indianen stapten voor de verschansing van hun paard en liepen door een opening die men gemaakt had de vesting binnen. Zij draaiden hun hoofd geen haarbreed opzij en hun ogen bleven half gesloten, alsof de naaste omgeving hen totaal niet interesseerde. Toch hadden ze in een oogwenk gezien wat ze weten wilden.


    Alsof het vanzelfsprekend was richtte Zwarte Vogel zijn schreden naar de tent van don Esteban. Gomez probeerde hem tegen te houden.


    ‘Ik verzoek mijn rode broeder binnen de kring van mijn krijgers te blijven!’


    Zwarte Vogel hield zijn trotse schreden in en keek de kleine man met fonkelende ogen aan.


    ‘Moet het opperhoofd der Apaches die zeer ernstig gewond is, hier in het land van de zon verschroeien? Weten de blanke mannen niet hoe ze gasten en opperhoofden moeten ontvangen?’


    De krachtige man was ondanks zijn verwonding op het paard blijven zitten zonder vastgebonden te zijn en stond daar nu als het bronzen standbeeld van een oorlogsgod dat elke toeschouwer bewondering afdwingt. Hij wachtte het antwoord van de Mexicaan niet af maar ging met Antilope de tent binnen waar ze gingen zitten.


    Gomez was nog even buiten gebleven om met de anderen te bespreken wat hij moest doen. Daardoor hadden de Indianen tijd om ongestoord een paar woorden te wisselen.


    ‘Is het opperhoofd van de bleekgezichten hier?’


    ‘Nee,’ antwoordde Antilope.


    Door de tentopening konden ze het hele kamp overzien.


    ‘Wie van deze mannen is de gevreesde indianendoder die door de blanken Pedro Diaz wordt genoemd en die gisteren Luipaard heeft verslagen?’


    ‘Antilope heeft hem gezien toen hij Luipaard van het leven beroofde; hij is niet hier.’


    Zwarte Vogel kon een zachte kreet van vreugde niet onderdrukken.


    ‘De grote krijgers van de bleekgezichten zijn weg en ze hebben de laffe muizen zonder bescherming achtergelaten. De muizen zullen sterven. Die dwerg wil het opperhoofd der Apaches bedriegen, maar de blik van Zwarte Vogel is doorgedrongen tot in zijn ziel. De bleekgezichten zijn verloren en dan zullen de rode krijgers tijd hebben om Grote Adelaar, Dodende Bliksem en Panter van het Zuiden te achtervolgen.’


    Nu kwam Gomez binnen. Vergeefs probeerde hij zich de houding van een opperhoofd te geven. De woorden waarmee Zwarte Vogel hem ontving, deden zijn gestalte nog meer ineenschrompelen.


    ‘De blanke man beweert opperhoofd te zijn en toch weet hij niet dat men een gast niet alleen laat. Wil hij deze belediging met zijn scalp betalen?’


    ‘Ik moest mijn krijgers eerst zeggen welke gasten aangekomen zijn,’ trachtte Gomez zich te verontschuldigen.


    ‘Hebben de blanke krijgers geen ogen in hun hoofd om zelf te kijken? Is het bij de bleekgezichten de gewoonte dat het opperhoofd eerst vraagt wat hij doen en zeggen mag? De blanke man mag niets doen zonder toestemming van zijn broeders; hij is geen opperhoofd!’


    ‘Ik ben het enige opperhoofd in dit kamp,’ beweerde Gomez.


    Zwarte Vogel wierp hem een vernietigende blik toe en bulderde: ‘Het oor van het opperhoofd der Apaches heeft een grote leugen vernomen! Hij zal zijn mond sluiten, want zijn tong wil niet meer spreken met de leugenachtige pad. Wil mijn rode broeder spreken?’


    Antilope had tot dusverre met gesloten ogen zitten luisteren; nu opende hij ogen en mond: ‘Ik heb het opperhoofd van de bleekgezichten tijdens het gevecht gezien. Zijn dubbelloopsgeweer zaaide dood en verderf onder de rode mannen. Zijn haar was zwart met zilveren draden, zijn schouders breed en zijn blik zo scherp als die van een adelaar. Hij heeft het kamp verlaten toen het in het oosten daagde. De blanke man mag zeggen of ik lieg, zoals hij!’


    Gomez antwoordde niet. Hij was zo geïntimideerd dat hij geen ja en geen nee durfde zeggen.


    ‘En ik zag een ander opperhoofd dat Luipaard doodde. Hij was zo sterk en taai als eikenhout en had vuisten als berenklauwen. De bleekgezichten noemen hem Pedro Diaz. Hij reed weg met het eerste opperhoofd. Heb ik de waarheid gesproken?’


    ‘Dat heeft mijn broeder,’ antwoordde Gomez nu. ‘De beide opperhoofden zijn weg en nu ben ik de enige aanvoerder.’


    ‘De blanke man moet Antilope niet broeder noemen. De Apache is geen broeder van een leugenaar! De blanke man is geen opperhoofd.’


    ‘Toch ben ik het.’


    ‘Als dat zo is, moge hij mij zijn naam noemen!’


    ‘Gomez.’


    ‘Gomez? Is dat de naam voor een jakhals of voor een haas? Heet een vlieg zo of een worm die door de vogels wordt opgegeten? De zonen der Apaches hebben die naam nog nooit gehoord. Er is zelfs geen oude vrouw die Gomez kent; hij ziet er uit als een kind, hij is even moedig als een kikvors en heeft de tong van een slang die slechts leugens uitbraakt.


    Waar zijn de beide opperhoofden heen gegaan?’


    ‘Ze gingen bisons jagen voor voedsel.’


    ‘Antilope zal wachten tot ze terugkomen en hun dan zeggen wat ze moeten horen. Maar mijn grote rode broeder hier gaat terug naar het kamp van de Apaches om hun te zeggen dat Antilope hier blijft!’


    Hij ving een korte, snelle blik van Zwarte Vogel op en zag dat deze hem begrepen had. Hij wilde als ‘gijzelaar’ achterblijven om de Mexicanen een gevoel van zekerheid te geven, terwijl Zwarte Vogel de aanval moest voorbereiden.


    Zijn scherpe ogen hadden gezien dat er geen spaander hout meer in het kamp was om zoals gisteren vuren te branden en met handige dubbelzinnigheden maakte hij Zwarte Vogel daarop en op nog andere dingen attent: ‘Antilope wenst dat de beide opperhoofden terugkomen voor het vallen van de nacht, anders kan hij niet met ze spreken, omdat ze geen vuur kunnen aansteken. Wil Zwarte Vogel, het opperhoofd der Apaches zijn krijgers opdracht geven de beide bleekgezichten in vrede te laten terugkeren, want Antilope wil met de blanken voor vele zomers en winters vrede sluiten!’


    Zwarte Vogel stond op. Zijn gebalde vuist en een tweede snelle blik vertelden Antilope dat het opperhoofd don Esteban in een hinderlaag zou lokken om hem de terugkeer te verhinderen. ‘Mijn rode broeder heeft goed gesproken,’


    antwoordde hij waardig. ‘Er gebeurt wat hij heeft gezegd!’


    Hij stapte zonder Gomez een blik waardig te keuren de tent uit, de heuvel af en door de bres naar de paarden. Ondanks zijn pijn klom hij op zijn rijdier, nam dat van Antilope bij de teugel en galoppeerde weg.


    Gomez bekeek de achtergebleven roodhuid met een onzekere blik. Antilope had zijn ogen gesloten en zijn hoofd achterover gelegd als teken dat hij door niemand gestoord wenste te worden.


    ‘Heeft de rode man nog iets te zeggen?’


    Zonder zijn ogen op te slaan stak de Indiaan zijn hand op: ‘Weg!’


    Gomez verliet de tent en ging naar zijn kameraden terug.


    Nog nooit van zijn leven was hij zo op zijn nummer gezet.


    Benito kwam hem tegemoet.


    ‘Wel, senor Gomez, waarom is de ene weggegaan en de andere hier gebleven?’


    ‘De duivel hale ze alle twee! Die kerels doen alsof zij hier de baas in huis zijn. Ze hebben gemerkt dat ik de leider niet ben en me behandeld als een kind dat nog geen tien kan tellen.’


    ‘Wat u ook volkomen verdiend heeft als u zich dat laat welgevallen, don Gomez. Wat hebben ze u voorgesteld?’


    ‘Niets,’ siste de woedende kleine man. ‘Ze wisten heel goed dat don Esteban met Pedro Diaz en de anderen het kamp heeft verlaten en willen alleen tegen hen zeggen waarom ze gekomen zijn. Die vlegel die zich Antilope noemt, heeft me als een hond de tent uitgejaagd.’


    ‘En bent u ook gegaan?’ Dat was wel voorzichtig, maar niet erg dapper van u. En de ander? Waarom is hij niet ook blijven wachten, maar teruggegaan?’


    ‘Omdat hij de Apaches wil gaan zeggen dat ze Arechiza ongehinderd moeten laten passeren.’


    ‘Mooi, senor Gomez! En gelooft u dat?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat je een roodhuid pas dan mag geloven en vertrouwen als je honderd balen tabak en twintig wagonladingen sumakbladeren met hem hebt gerookt. Dat is ten eerste ...; en ten tweede omdat ‘Nu, omdat..... ? ’


    ‘Omdat ik het idee heb dat we vandaag heel erg voorzichtig moeten zijn.’


    ‘Waarom?’


    ‘Don Esteban is er niet en we zijn dus om zo te zeggen een kudde zonder herder die door deze wolven gemakkelijk kan worden verslonden. Vervolgens hebben we geen hout om bij een aanval het kamp te verlichten.’


    ‘Dan gaan we het halen.’


    ‘Of niet! Don Esteban heeft ons verboden het kamp te verlaten en zelfs als we ongehoorzaam willen zijn, waar moeten we hout vandaan halen? Ieder die het zou proberen zou direct in handen van de Indianen vallen.’


    Dit was voor iedereen zo duidelijk dat niemand aanbood brandstof te gaan halen. Benito vervolgde: ‘Heeft u soms gedacht dat die Antilope een opperhoofd was, senor Gomez?’


    ‘Zeker. En dat is hij ook.’


    ‘Net zo een als u! Het is een Indiaanse koerier; dat hoor je aan zijn naam. Heeft u aan zijn versierselen iets gezien wat op de waardigheid van opperhoofd wees?’


    ‘Nee.’


    ‘Goed. Waarom gaat juist het opperhoofd weg en laat een gewone krijger achter?’


    De anderen keken hem vol verwachting aan zonder zijn vraag te kunnen beantwoorden.


    ‘Ik ben geen kenner van Indianen, maar..... ’


    ‘Maar..... verder, senor Benito! Martel ons niet zo ! U bent de beste kenner van tijgers en Indianen in heel Mexico; dat heeft u bewezen en u zult dus ook wel weten waarom het opperhoofd weg is en die andere kerel niet.’


    ‘Als de Apaches werkelijk moeten weten dat don Esteban en senor Diaz niets mag overkomen, kon de koerier die boodschap wel overbrengen. Dat het opperhoofd het zelf doet, laat me veronderstellen dat..... ’


    ‘Dat..... ? Ga toch door!’


    ‘Dat ze iets in hun schild voeren.’


    ‘Wat bijvoorbeeld, don Benito?’


    ‘Ze weten dat we geen aanvoerder hebben; dat het opperhoofd naar de zijnen is teruggegaan, bewijst me dat hij hun een plan moet voorleggen. Ze zullen Arechiza van ons afsnijden en ons overvallen zodra het donker is.’


    ‘U heeft het bij het verkeerde eind, don Benito,’ antwoordde Gomez wie er veel aan gelegen was zijn gedrag goed te praten.


    ‘Ze zijn met vreedzame bedoelingen gekomen, waar ze ook alle aanleiding toe hadden, want ze hebben gisteren grote verliezen geleden. En die bedoelingen hebben ze nog, anders zou Antilope hier niet gebleven zijn.’


    ‘Hm, dat klinkt aannemelijk, maar..... ’


    ‘Maar..... ? Spreek in Gods naam door!’


    ‘Ik ben geen Indianenkenner, maar in mijn jeugd hebben ze me eens gevangen en ik vermoed dat ze niet veel goeds van plan zijn.’


    ‘En de gijzelaar daar in de tent?’


    ‘Is de man gewapend?’


    ‘Nee. Beide Indianen hebben hun wapens bij de paarden gelaten.’


    ‘Zo. Hm! Kwam don Esteban maar gauw. Maar hij kan zo maar een..... hm, ongeluk krijgen, waardoor hij helemaal niet terugkomt. Ik stel voor dat we voor alle zekerheid een aanvoerder kiezen opdat we tenminste weten naar wie we moeten luisteren als we overvallen worden.’


    ‘En ik stel voor,’ sprak Gomez tegen, ‘dat we helemaal niets doen. Misschien is don Esteban het er niet mee eens en we moeten er in de eerste plaats voor zorgen dat de Indianen geen achterdocht krijgen.’


    Dit voorstel vond algemene bijval. Benito’s herhaaldelijk aandringen werd overstemd, zodat hij zich tenslotte nijdig terugtrok, echter niet zonder eerst het besluit mede te delen: ‘Zoals u wilt, senores, maar ik zeg u dat ik naast de tent ga zitten en die rode schurk overhoop steek zodra ik maar het geringste merk wat op een overval lijkt!’


    Hij voerde dit voornemen onmiddellijk uit door de heuvel op te lopen en vlak naast de tent op de grond te gaan liggen.


    Van hier uit kon hij de hele omtrek overzien, maar hoe hij met zijn scherpe ogen ook oplette, hij zag niets verdachts.


    De dag ging voorbij; de zon daalde in het westen en maakte plaats voor het licht dat in die verlaten, verzengde zanden steenwoestijnen altijd aan de snel invallende duisternis voorafgaat.


    Toen richtte Benito zich op; hij had, terwijl hij de Indiaan ongemerkt gadesloeg, gezien dat deze zijn ogen had opengedaan om een korte, doordringende blik over de vlakte te werpen. Hij had ze onmiddellijk weer gesloten, maar over het donkere gezicht was even een uitdrukking van voldoening gegleden. De vaquéro wierp een onderzoekende blik over de steppe. Hij moest zich vergist hebben, want er was niets anders te zien dan een kudde wilde paarden die, opgejaagd door drie of vier Indianen, met wapperende staarten en manen heen en weer renden.


    De caballada (kudde) verdween nu en dan achter een heuvel, kwam dan weer enkele ogenblikken te voorschijn, kwam soms dichterbij, verwijderde zich weer en werd door zijn achtervolgers heen en weer gejaagd tot de korte schemering aanbrak die na een paar minuten in diepe duisternis overging.


    De kudde was nog slechts te zien als een vage, donkere vlek die langzaam duidelijker te herkennen viel. De paarden probeerden aan hun achtervolgers te ontkomen en stormden regelrecht op het kamp af. Ook nu werden ze door de vier Indianen gevolgd.


    In deze streken was dat wel geen ongewoon schouwspel, maar ook nu weer had het niets van zijn bekoring verloren.


    Het handjevol roodhuiden dat zwaaiend met hun lasso’s achter de dieren aanjoeg, kon geen gevaar betekenen; integendeel, het feit dat ze zo openlijk vlak bij het kamp kwamen, bewees afdoende hun vreedzame bedoelingen. Bovendien voelden de goudzoekers zich zeker door de gijzelaar, zodat ze op de wagens klommen om de paarden beter te kunnen zien.


    Ook Benito was opgestaan en had zijn rug naar de tent gekeerd, waardoor hij niet merkte dat Antilope zijn oorlogsmantel van buffelleer losmaakte en een tomahawk te voorschijn haalde, verder echter bleef zitten zoals hij zat.


    De kudde kwam steeds dichterbij. Het waren inderdaad wilde paarden, want er was niets te zien van ruiters, zadels of stijgbeugels, geen teugels of riemen. In volle vaart kwamen ze aanstuiven, de Indianen er luid schreeuwend achteraan.


    Nog geen vijftig passen van de verschansing klonk het gedender van de hoeven en het leek al of de wilde troep voorbij zou trekken, toen het voorste paard recht op de bres afstormde; er klonk een afschuwelijk krijgsgehuil en plotseling zat op elk paard, alsof ze uit de rug gekomen waren, een ruiter en de een na de ander stoven de vermetele aanvallers door de zorgeloos opengelaten ingang het kamp binnen.


    Boven bij de tent klonk een kreet. Antilope was opgesprongen, had zijn mantel van zich af laten glijden en zijn bijl opgeheven. Juist op het moment dat Benito, zijn mes trekkend, zich omdraaide om de Indiaan het lemmet in de borst te stoten, verbrijzelde de bijl zijn hoofd.


    De Apaches hadden een list gebruikt die slechts zulke stoutmoedige ruiters als zij met succes kunnen toepassen. Met een been in een om het paardelichaam gebonden lasso en zich verbergend achter de flanken van het paard, zijn ze in staat om zelfs vrij grote afstanden af te leggen. De schemering en de nu ingevallen duisternis hadden deze krijgslist begunstigd, zodat de goudzoekers, zelfs de ervaren Benito, in de val gelopen waren.


    De Mexicanen geraakten in paniek. Ze sprongen van de wagens maar konden hun in rotten opgestelde geweren niet meer bereiken. De Indianen hadden het niet moeilijk; voor de mannen in het kamp had het laatste uur geslagen.


    Binnen enkele minuten hadden oorlogsbijl, knots, mes en speer op een vreselijke manier huisgehouden. De lijken lagen bij hopen in het rond. Een paar Mexicanen vochten nog met de moed der wanhoop; maar ook zij moesten het onderspit delven. Slechts enkelen waren erin geslaagd onder de wagens door naar buiten te kruipen om een vluchtpoging te wagen. Maar ook zij waren verloren, want de snelle ruiters hadden hen gauw ingehaald, en als er misschien een enkeling in het duister van de nacht ontsnapte, had hij toch vrijwel geen kans om de dag te overleven.


    Een uur na deze bloedige strijd verlichtte het vuur van de tot een brandstapel verenigde wagens tot ver in de omtrek de met lijken en stervenden bedekte vlakte. De Indianen verdeelden de buit en de scalpen van hen die door hun gouddorst de woestijn en de dood waren ingedreven.


    Temidden van dit huiveringwekkende toneel stond Zwarte Vogel met Antilope, de koerier.


    ‘De Grote Manitou heeft zijn rode zonen de overwinning geschonken, maar het opperhoofd der Apaches wil de scalpen van de drie jagers op het verdwenen eiland zien. Hij kan ze zelf niet achternajagen, maar mijn zoon zal hem hun hoofdhuid brengen.’


    ‘Morgen zal Antilope dertig man verzamelen en hun spoor volgen,’ antwoordde de koerier. ‘De jagers uit het noorden moeten hun doodslied aanheffen. Howgh!’

  


  
    


    


    6. In het gouddal


    De donkere .nacht die al in de ochtendschemering begon over te gaan, bedekte het landschap, zodat er slechts grote, ongedetailleerde silhouetten te zien waren. Tegen de hemel waar de ene ster na de andere verdween, tekenden de spitse punten van de Siërra Nevada zich af als torens en grillige tinnen, bedekt door een wazige nevel.


    Op de hellingen van de Siërra wezen donkere schaduwen op diepe kloven. Aan de voet van het gebergte stond als een vooruitgeschoven bastion een alleenstaande rots, volkomen gescheiden van het bergmassief. Ter hoogte van de top stortte zich met een geweldig geraas een beek in een bodemloze afgrond. Aan deze kant van de geïsoleerde rots wees een kronkelende rij wilgjes en katoenbomen op de aanwezigheid van een riviertje.


    De door de Rio Gila gevormde delta was van de top tot de basis niet veel langer dan een uur gaans; de basis was bijna driemaal zo lang.


    Het werd licht. De duisternis zakte van de bergtoppen naar de dalen en maakte plaats voor het blauwige morgenlicht.


    Een voor een maakten de puntige kegels zich los van de grauwe achtergrond, als een pas begonnen schilderij dat zijn definitieve vorm gaat aannemen.


    Geleidelijk drong er een schuchter licht door in de ravijnen van de bijna trapsgewijze op elkaar gestapelde bergmassa’s.


    Bovenop de eenzame rots strekten twee sparren als twee enorme spoken hun zware takken uit boven de afgrond.


    Aan de voet van deze bomen lag een paardeskelet dat op de verbleekte beenderen nog de sieraden had die het dier vroeger getooid hadden. Een verteerd zadel sloot om zijn vleesloze doorzichtige flanken.


    Het morgenlicht bescheen lugubere dingen. Op palen die op een bepaalde afstand van elkaar stonden, wapperde mensenhaar in het lichte briesje, menselijke schedels lagen op stapels of verstrooid over de grond en de overblijfselen van allerlei vernielde wapens waren hier in overvloed te vinden.


    Deze trofeeën gaven te kennen dat een om zijn heldendaden beroemd Indianenopperhoofd op de top van de natuurlijke piramide zijn laatste rustplaats had gevonden.


    Nog in de dood beheerste het opperhoofd de vlakten waar zijn krijgsgehuil zo vaak had geklonken en waarover het krijgsros hem had gedragen waarvan de beenderen nu op zijn graf gebleekt werden door de dauw van de nachten en de verzengende hitte van de dagen. Roofvogels vlogen krijsend boven de eenzame begraafplaats alsof hij die voor altijd sliep en wiens hand nooit meer met de knots kon zwaaien, het mes hanteren en hun hun bloedige feestmaaltijden bezorgen, door hun afschuwelijke stemmen uit de dood moest worden opgewekt.


    Aan de andere horizon verscheen een bleek licht; rose wolkjes klommen omhoog. Als de eerste vonk van een uitbrekende brand trof de eerste zonnestraal als een pijl de nevels van de Siërra en weldra baadden de diepe dalen in een zee van kleurig vlammend licht.


    De dag was aangebroken; de laatste nevelslierten werden door de morgenwind verwaaid. Bij het begin van de diepe bergpassen zag men de offergaven liggen waarmee de bijgelovige Indianen de berggeesten hadden bedacht; schuimende watervallen stortten zich in woeste afgronden.


    Boven het graf van het opperhoofd hing door de waterval een stofregen die achter het gebeente van het krijgsros flauwe regenbogen vormde.


    Aan de voet van de rotskegel waar het graf lag, was een meertje dat echter onder de welig tierende waterplanten nauwelijk te zien was. Tussen dit meertje en de tegenoverliggende steile rots die bedekt was met lange groene slierten van planten, strekte zich een nauwe kloof uit die men evenwel niet kon zien omdat hij als het ware werd gecamoufleerd door wilgen en populieren met hun bleke bladeren.


    Door die bomen heen groeiden nog allerlei slingerplanten, alsof de natuur de mens wilde beletten om door deze dichte muur van planten een blik in het ravijn te werpen. Maar het zand, de eigenaardige glans van de rondliggende stenen en de gehele bodemgesteldheid wekten de volle aandacht van een ervaren gambusino.


    Deze kloof was het gouddal, zoals Marco Arellano de plaats genoemd had die hem het leven kostte.


    Cuchillo was nog diezelfde nacht in de buurt van de bonanza aangekomen; maar omdat hij vreesde in het donker te verdwalen, besloot hij niet verder te zoeken maar het daglicht af te wachten. Hij wist nog precies hoe de omgeving eruit zag, maar zijn van hebzucht koortsachtig kloppend hart joeg het bloed suizend naar zijn oren en ogen en vertroebelde zijn anders zo scherpe blik.


    Toch was het nog tamelijk donker toen hij bij de rots voor het gouddal aankwam en de vochtige dampen onttrokken de kloof zowel als de steile heuvel waar het Indiaanse graf was, aan het gezicht.


    Het doffe ruisen van de waterval die hij zich nog goed herinnerde, was voor hem het teken dat hij de bonanza bereikt had, want hij was niet vergeten dat het water heel dicht bij de placer in de diepte viel.


    Het was vrij zeker dat niemand zijn vlucht uit het kamp gemerkt had en hij dacht ook niet dat, met het dreigend gevaar van de Indianen, iemand hem zou volgen. Toch besloot hij de piramide te beklimmen om te zien of er soms een levend wezen te ontwaren was.


    Maar eerst wilde hij zich ervan overtuigen of de placer zich nog in dezelfde staat bevond als twee jaar geleden toen hij hem onverrichter zake had moeten verlaten. Hij trok met zijn handen het groene gordijn vaneen en wierp een blik in het ravijn. Als aan de zeekust lagen hier stapels kiezelstenen van verschillende grootte en er waren dagen voor nodig geweest om ze te tellen. Deze aangespoelde stenen zagen er net zo uit als de verglaasde stenen aan de voet van een vulkaan en ieder ander dan een goudzoeker had zich door dit uiterlijk op een dwaalspoor laten brengen. Maar een gambusino moest zien dat er in deze onopvallende bolster zuiver goud school, zoals het van de bergen door de beken naar de vlakte wordt meegevoerd.


    De morgenzon drong door het plantengordijn dat Cuchillo opzij geschoven had de kloof binnen en toverde talloze geheimzinnige lichtflitsen uit de stenen. Voor de van begeerte trillende bandiet lag de grootste schat die mensenogen ooit in de vrije natuur aanschouwd hadden en hij was ervan overtuigd dat deze rijkdom er nog onaangetast lag.


    Hij liet de slingerplanten weer vallen en liep naar de rots.


    Als een Arabier versmachtend van de dorst, zich langzaam door de gloeiend hete Sahara sleept zonder in zijn waterzak een druppel verkoelend vocht voor zijn lippen te vinden, als de samoem (woestijnwind) hem overvalt om het laatste restje levensvocht uit zijn lichaam te zuigen en hij dan, al worstelend met de dood groene palmen en de nevel van een oase aan de horizon ziet, dan grenst de vreugde waardoor hij wordt aangegrepen aan waanzin.


    Zo verging het Cuchillo bij het zien van de goudschat.


    Koortsachtig beklom hij de piramide; hij rilde over al zijn ledematen en voor zijn ogen hing een mist die hem belette scherp in het rond te kijken. Hij moest gaan zitten, maar deed dat zo dat hij het gouddal voortdurend in het oog kon houden.


    ‘Moet ik die rijkdom aan anderen afstaan?’ mompelde hij.


    ‘Nee en duizendmaal nee! Marco Arellano heeft ervoor moeten sterven, waarom zullen de anderen leven? Ze hebben me veilig hier gebracht; ik heb ze niet meer nodig en zal de Indianen de gelegenheid geven ze allemaal te vernietigen.’


    Hij hield zijn handen voor zijn ogen waarin het bloed klopte, zodat hij vurige ballen zag ronddraaien. Het duurde lang voordat hij weer goed kon zien.


    Nu stond hij op en van zijn hooggelegen standplaats inspecteerde hij de omgeving.


    ‘Ik ben alleen, helemaal alleen en kan ....’


    Midden in de zin hield hij op, want zijn blik was op een voorwerp gevallen dat hem bij nadere beschouwing een luide, lange kreet van verrassing ontlokte. Het was een onmenselijke kreet en hij kwam als een schrille echo van de rotswanden terug.


    Het achter de rots neervallende water dat een brug van vloeibaar zilver over de afgrond spande, viel onregelmatig, en daar fonkelde door de dansende waterdruppels een blok goud dat het water in de loop der eeuwen schoongewassen had.


    Door de voortdurende wrijving van de waterval hing dat blok daar in al zijn betoverende glans. Het was tweemaal zo groot als een kokosnoot en het leek alsof het door zijn zwaarte ieder ogenblik uit de beschermende laag kiezel kon vallen en in de afgrond verdwijnen.


    Cuchillo scheen zijn hand maar te hoeven uitstrekken om erbij te kunnen. Met begerige blikken over de afgrond gebogen, stak hij zijn handen uit naar deze rijkdom die het losgeld voor een koning zou kunnen zijn, zonder het goud te kunnen aanraken. Hij kon van spanning nauwelijks ademhalen en hij was door de hevige gemoedsbeweging bezweken als een tweede nog minder gearticuleerde kreet hem geen lucht gegeven had.


    Zoals een tijger met zijn ogen zijn niets vermoedende prooi verslindt, zo fonkelden Cuchillo’s blikken naar het onschatbare goudblok waarboven een jonge, groene eik in een rotsspleet groeide.


    ‘Ik moet het hebben! Van hier uit gaat dat niet; ik moet zien of ik bij de eik kan komen. Ik maak mijn lasso eraan vast en laat me dan naar beneden zakken om het goud los te breken. Vooruit; geen sterveling heeft ooit zo’n groot stuk bezeten!’


    Hij holde van de piramide naar beneden.


    In zijn opwinding had hij het hoefgetrappel van enkele snelle paarden niet gehoord en de vier ruiters die om de hoek van de rots gekomen waren, niet gezien.


    Don Esteban, Diaz, Baraja en Oroche hadden het spoor van Cuchillo niet uit het oog verloren. Vooral Diaz, de gevreesde Indianendoder, legde daarbij een scherpzinnigheid aan de dag die de andere drie terecht verbaasde.


    Hij reed met Arechiza voorop terwijl Baraja en Oroche op enige afstand volgden.


    ‘Wat denkt u, senor Diaz,’ vroeg don Esteban, ‘zullen we hem vóór de bonanza inhalen?’


    ‘Dat kan ik niet zeggen, want ik weet niet waar de bonanza ligt. Maar wel weet ik dat zijn voorsprong niet erg groot meer is. Kijk eens! Zijn paard heeft een stukje leisteen fijngetrapt en het poeder is blijven liggen. Een half uur geleden is de wind gedraaid. Als het poeder eerder hier op die winderige plaats gelegen had, was het door de wind weggeblazen.


    Hij is dus hoogstens dertig minuten geleden hierlangs gekomen.’


    ‘U bent een prima spoorzoeker, senor Diaz, en u heeft ook verder de expeditie grote diensten bewezen. Als we de placer krijgen, zal ik met u een andere regeling treffen dan met de rest.’


    Diaz schudde zijn hoofd.


    ‘Ik heb me niet terwille van de bonanza bij u aangesloten, maar om in de gelegenheid te zijn een vertrouwelijk woordje met de roodhuiden te spreken. Voor uw goud heb ik geen belangstelling; het is alleen maar goed om de mens te verwekelijken, te gronde te richten en hem uit te leveren aan het kwaad en de duivel. Ik bedank voor mijn aandeel. Neem het zelf of geef het aan de anderen!’


    Datzelfde goud was ook het onderwerp van gesprek tussen de beide schurken Baraja en Oroche.


    ‘Wat denkt u, senor Baraja,’ zei de mandolinespeler, ‘waarom zou don Esteban achter Cuchillo aanrijden, terwijl ze ons in het kamp zo hard nodig hebben?’


    ‘Hm, daar heb ik zo mijn eigen gedachten over. Voordat we vertrokken heb ik de oude Benito ernaar gevraagd en u weet wel, don Diego, dat deze vaquéro altijd goede ideeën heeft.’


    ‘Wat dacht hij ervan?’


    ‘Hij vindt Cuchillo een bandiet die het niet waard is dat zulke brave en eerlijke mannen als wij zich aan hem toevertrouwen.’


    ‘Daar ben ik het volkomen mee eens!’


    ‘Cuchillo heeft van de door hemzelf veroorzaakte chaos in het kamp gebruik gemaakt om zich uit de voeten te maken. En waar zou hij naar toe gegaan zijn?’


    ‘Naar de bonanza denk ik.’


    ‘Natuurlijk! Of hij wil ons helemaal kwijt om het goud voor zich alleen te hebben, of hij is van plan een deel van het goud veilig te stellen voordat hij ons erheen brengt.’


    ‘De duivel hale hem!’


    ‘Niet de duivel, maar wij, senor Oroche, want dat is de enige bedoeling van don Esteban. Die Diaz is een prachtkerel die zelfs op de rotsgrond het spoor weet te vinden alsof het met grote letters in de steen gekrast is.’


    ‘Dat is zijn beroep,’ bracht Oroche in het midden terwijl hij zijn mantel zo schilder achtig mogelijk om zijn schouders drapeerde. ‘Iedereen moet zijn vak verstaan, en ik beweer dat ik in het mijne ook geen prutser ben, zoals ik juist nu zou kunnen bewijzen.’


    Baraja spitste zijn oren. Oroche ging er prat op een uitstekend gambusino te zijn. Was hij soms op dit ogenblik in staat het metterdaad te bevestigen?


    ‘U bent, zoals iedereen weet, een van de beste goudzoekers, senor Oroche, en het zou me zeker verheugen als u, nu we de bonanza naderen, uw goede naam eer zou aandoen.’


    ‘Dat kan ik zeer zeker, don Baraja,’ antwoordde hij, trots zijn lang, golvend haar schuddend. ‘Kijk eens naar de samenstelling en de opbouw van de stenen hier, dan zult u iets belangrijks zien.’


    Baraja keek aandachtig rond.


    ‘Ik zie helaas niets.’


    ‘Dat is geen wonder want u bent geen gambusino die een geoefend oog voor zulke verschijnselen heeft. Als de schijn niet bedriegt, bevinden we ons in een streek die bijzonder rijk is aan goud en wie voldoende tijd heeft om hier te zoeken zou waarschijnlijk veel, heel veel goud vinden.’


    ‘Misschien is de bonanza dichtbij!’


    ‘Zeer waarschijnlijk wel. Ziet u hoe aandachtig Diaz nu werkt? Hij heeft alleen maar oog voor het spoor en rijdt langzamer en voorzichtiger dan eerst.’


    Op dat ogenblik hoorden ze de eerste kreet van Cuchillo. De vier ruiters stonden stil.


    ‘Wat was dat?’ vroeg don Esteban.


    ‘Moet dat een menselijke stem voorstellen?’ antwoordde Diaz.


    ‘Ik weet geen dier dat zulke geluiden produceert.’


    De kreet werd herhaald.


    ‘Dat is een mens,’ verklaarde Arechiza, ‘maar iemand in de hevigste opwinding, in grote extase. Door de echo kun je niet horen waar het geluid vandaan komt.’


    ‘In ieder geval niet van ver. Blijft u hier, don Esteban, en laat mij eerst de omgeving verkennen. Men moet altijd voorzichtig zijn.’


    Hij leidde zijn paard behoedzaam naar de volgende rotspunt waar hij de kegelvormige rots met het indianengraf en de richting waar hij vandaan gekomen was, helemaal kon overzien. Onmiddellijk zag hij iets heel belangrijks: het paard van Cuchillo. Het dier stond tussen de piramide en het gouddal; het was niet vastgemaakt; zijn baas kon dus niet ver uit de buurt zijn.


    Met een paar snelle passen had Diaz het bereikt, nam het bij de teugel en bracht het tot achter de rotspunt.


    ‘Hier, don Esteban, nu weet u misschien wie zoëven die kreten heeft uitgestoten!’


    ‘Cuchillo!’


    ‘Ja, het waren kreten van verrukking. Hij heeft de bonanza gevonden en zijn blijdschap deed hem de nodige voorzichtigheid vergeten.’


    ‘Waar is hij?’


    ‘Ik heb hem nog niet gezien.’


    ‘Dan moeten we hem gaan zoeken. We stappen van ons paard en lopen om deze rots heen. Op die manier moeten we hem zeker ontdekken.’


    ‘Het is niet nodig, om deze grafheuvel heen te lopen. We hebben zijn spoor en zullen dat volgen. Dat is genoeg.’


    Ze klommen van hun paard, bonden de paarden aan elkaar vast en volgden Diaz die stap voor stap de voor een ander onzichtbare voetsporen van Cuchillo volgde. Toen ze langs de placer kwamen, bleef Oroche onwillekeurig staan en richtte zijn blik op de grond.


    ‘Wat is er, senor Oroche?’ vroeg Baraja.


    ‘Iets heel belangrijks. Kijk eens naar die rotsspleten!’


    ‘Waarom?’


    ‘Ziet u niets opvallends?’


    ‘Nee. Ik zie alleen maar het zand dat het water erin gespoeld heeft.’


    ‘Nu, senor Baraja, ik ben gambusino en verwed mijn hoofd tegen een cactusbol dat dit zand minstens vijftien procent goud bevat.’


    ‘Ah! Daar moeten we don Esteban op attent maken!’


    ‘Wat een idee! De spleet is diep. Wie weet hoeveel pond stofgoud erin zit. Wilt u zo’n vondst weggeven?’


    ‘U heeft gelijk, senor Oroche, dat zou een grote stommiteit zijn!’


    ‘U moet het als een bewijs van grote kameraadschap beschouwen dat ik u deze ontdekking heb verteld. Maar niemand anders mag er iets van weten. Als er twee delen krijg je meer dan wanneer er drie of misschien vier hun deel eisen.’


    Ze volgden de anderen. Baraja had met zijn voorstel de ontdekking aan Arechiza te zeggen, zijn kameraad slechts op de proef willen stellen, en deze ergerde zich er nu over dat hij zijn mond niet gehouden had. Ze waren allebei even karakterloos.


    ‘Halt!’ klonk toen de stem van Diaz.


    Hij had Cuchillo gezien die van de piramide naar beneden gekomen was en juist op het punt stond naar zijn paard toe te gaan.


    Bij het zien van zijn achtervolgers bleef hij even geschrokken staan; maar toen keerde hij zich om en sloeg op de vlucht. Hij was volkomen verrast en daardoor deed hij zo dom, want nu verraadde hij dat het niet zijn bedoeling was naar het kamp terug te keren.


    Achter hem klikten twee geweerhanen. Don Esteban en Diaz hadden hun geweer in de aanslag.


    ‘Sta, Cuchillo, anders ben je verloren!’ beval de graaf.


    De verraderlijke deserteur keerde zich om. Zijn ogen gloeiden; of dat van haat, wraakzucht of woede over de overrompeling was, kon je niet zien.


    ‘Wat zoekt u?’


    ‘Jou. Kom hier!’


    ‘Ik heb niets meer met u te maken!’


    ‘Maar wij des te meer met jou. Kom hier, zeg ik voor de laatste keer! Als je denkt dat ik gekheid maak, wil ik je wel meteen laten weten dat ik het meen.’


    Cuchillo kwam langzaam, aarzelend naderbij.


    ‘Waarom ben je het kamp uit geslopen?’


    ‘Geslopen? Geen sprake van, don Esteban. Ik ben frank en vrij weggereden en als u het niet direct gemerkt heeft dan is dat niet mijn schuld, maar de uwe.’


    ‘Ik zal niet met je bekvechten, Cuchillo, maar een ding is zeker: wie zonder mijn toestemming openlijk of stiekem het kamp verlaat, is een verrader en wordt als zodanig behandeld!’


    ‘Juist omdat ze mij als verrader beschouwden ben ik weggegaan. Ik ben degene die de expeditie in het bezit van miljoenen kan brengen en ben niet van plan me als dank te laten zeggen dat ik de Indianen op jullie afstuur.’


    ‘Goed! Jij bent de man die ons miljoenen heeft beloofd. Waar is die bonanza?’


    ‘Ik heb hem nog niet gevonden.’


    ‘Dat heb je wel!’


    ‘Nee!’


    ‘Denk eens goed na, Cuchillo! Toen ik je in dienst nam heb ik je te kennen gegeven dat ik de minste of geringste ontrouw zwaar zou straffen. Ik herinner je daaraan, omdat op dit ogenblik je leven aan een zijden draad hangt. Waar is de bonanza?’


    ‘Ik moet hem eerst nog zoeken.’


    ‘Goed dan, je krijgt precies vijf minuten tijd om dat te doen. Is die tijd om zonder dat je ons de placer wijst, dan krijg je vier kogels.’


    ‘Dat zou u niets geven, want zonder mij zult u het gouddal nooit vinden.’


    ‘Dacht je dat?’ zei Don Esteban met een spottend lachje.


    ‘Je bent zo onvoorzichtig geweest om mij de omgeving heel nauwkeurig te beschrijven en ik zie die nu in alle details voor me liggen. De bonanza is hier, binnen een cirkel van hoogstens honderd meter, wed ik. Zodra je de kogels in je lijf hebt zullen we het goud zoeken... en vinden.’


    Cudhillo tandenknarste.


    ‘Niets zullen jullie vinden!’


    ‘Bespaar me je zinloze opmerkingen! Je hebt nog drie minuten. Kijk eens hoe goed die kerels hier mikken!’


    Diaz, Baraja en Oroche hadden hun geweer op de verrader gericht en stonden klaar om op een woord van don Esteban de trekker over te halen.


    Cuchillo gooide zijn laatste troef op tafel.


    ‘Wilt u vandaag weer een moord begaan, net als in die nacht op Elanchove toen u uw eigen schoonzuster, gravin Luisa van Me..... ’


    ‘Ja,’ bulderde Arechiza hem toe, ‘ik wil jou vandaag vermoorden net als jij die arme Marco Arellano gedaan hebt terwille van de bonanza!’


    Cuchillo balde zijn vuisten; zijn lippen trilden; hij leek wel een wild dier dat zich op zijn doodsvijand wil storten en zijn woede had hem zo in de macht dat hij aan geen voorzichtigheid meer dacht.


    ‘Tegenover u hoef ik het niet te ontkennen. Arellano was zo dom om mij de bonanza te verraden en moest ervoor boeten. Dat was vanzelfsprekend en ieder ander had hetzelfde gedaan. Hij was een vreemde voor me, maar dona Luisa de Mediana was uw schoonzuster en..... ’


    ‘Houd je mond!’


    ‘Nee, dat doe ik niet. We zijn hier in de vrije steppe en niet op het piratenschip waar achter uw bevelen de dood loerde. Ik heet Cuchillo en geen Juan meer en heb tegenover u geen verplichtingen meer zoals destijds, toen u mij het bevel gaf de gravin dood te steken. Ik zeg jullie, Diaz, Baraja en Oroche dat deze..... ’


    ‘Zwijg!’ schreeuwde Arechiza, trillend van woede, ‘anders..... ’


    ‘Dat deze man,’ ging Cuchillo rustig op hogere toon door, ‘graaf Antonio de Mediana is die zijn eigen schoonzuster liet vermoorden en haar zoon, de kleine Fabian de Mediana, in een bootje aan de zee prijsgaf om..... ’


    Don Esteban loste een schot. Cuchillo had onder het spreken de wijsvinger van de graaf niet uit het oog verloren en zich, zodra hij de trekker aanraakte, opzij laten vallen. De kogel vloog rakelings langs zijn hoofd.


    ‘Schiet, schiet toch!’ riep hij tegen de andere drie.


    Baraja en Oroche wilden gehoorzamen wat hun door Diaz belet werd. Hij sloeg de lopen van hun geweren weg en sprong tussen don Esteban en Cuchillo om een handgemeen te voorkomen.


    ‘Stop! Geen schot!’ riep hij.


    ‘Dan sla ik hem neer!’ schuimbekte Arechiza.


    ‘Dat moet u dan maar doen als u beslist wilt; maar eerst zal senor Cuchillo mij een paar vragen beantwoorden!’


    ‘Wat, wilt u me tegenwerken, Diaz?’


    ‘Nee. Het verleden en alles wat u met Cuchillo heeft, gaan mij niets aan; maar over de bonanza wil ik een paar inlichtingen hebben.’


    ‘Vraag het hem dan!’ zei Arechiza gerustgesteld omdat hij er geen idee van had wat de Indianendoder wilde.


    Diaz zette de kolf van zijn geweer op de grond, legde zijn armen over de loop en ging breeduit tegenover Cuchillo staan. In zijn schilderachtige kleding en in deze houding maakte hij volkomen de indruk van iemand die weet wat hij wil.


    ‘Senor Cuchillo, ik geloof dat u me een beetje kent!’


    Cuchillo zweeg liever om er eerst achter te komen wat Diaz wilde.


    ‘Ik ben een man,’ vervolgde deze, ‘die voor elke roodhuid een kogel heeft maar nooit rechter zal spelen over een blanke als hij mij mijn vrijheid laat. Dit om je gerust te stellen. Ik wil ook niet weten waar de bonanza is, want ik geloof dat ik er niet de minste aanspraak op mag maken. Maar dit kunt u mij wel zeggen: Heeft Marco Arellano hem eerder geweten dan u?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom heeft hij het goud niet weggehaald?’


    ‘Dat hebben de Indianen hem belet.’


    ‘Toen heeft hij u zijn geheim verteld?’


    ‘Ja.’


    ‘En u meegenomen om hem samen te exploiteren?’


    ‘Zo is het. We moesten weer vluchten en..... hij stierf onderweg.’


    ‘Hij stierf! Daarmee is niet veel en toch ook alles gezegd. Weet u soms dat hij een zoon heeft?’


    ‘Bedoelt u Tiburcio Arellano? U weet toch dat ik die ken!’


    ‘Zeker, senor Cuchillo. Ik ben misschien niet zo duidelijk als anderen maar dat verandert niets aan de zaak. U heeft geloof ik veel van de wereld gezien, niet? Kent u de wetten van de bergen, de savanne en de stilzwijgende overeenkomst tussen alle eerlijke gambusinos?’


    ‘Ja, dat geloof ik wel.’


    ‘Goed! Dan weet u ook dat elke bonanza het onbetwistbaar eigendom is van hem die die placer heeft ontdekt, tenzij hij hem onverrichterzake moest verlaten en een ander hem ook ontdekte..... hoort u goed, ontdekte!’


    ‘Wat wilt u daarmee zeggen, senor Diaz?’


    ‘Dat we er niet op uitgetrokken zijn om de bonanza hier te ontdekken, maar om hem op te zoeken, en dat is een heel verschil. U had niet het recht om uw geheim aan don Esteban te vertellen, want het goud was niet van u maar van de erfgenaam van Marco Arellano.’


    ‘Tiburcio?’ vroeg Cuchillo verwonderd.


    ‘Ja, Tiburcio!’ bevestigde Diaz.


    ‘Bent u krankzinnig, senor?’


    ‘Ik ben zo goed bij mijn verstand dat zelfs uw miljoenen mij niet van de wijs kunnen brengen.’


    ‘Marco Arellano heeft het geheim aan mij overgedragen en ik kan er dus mee doen wat ik wil.’


    ‘U vergist u,’ antwoordde Diaz zo rustig of het om een kwartje ging. ‘Marco Arellano heeft het geheim niet aan u overgedragen, maar slechts toevertrouwd..... hoort u goed, toevertrouwd! Als u dit vertrouwen waard geweest was, had u eventueel een hoeveelheid goud gekregen die niet uw rechtmatig aandeel, maar - zij het een zeer hoog - arbeidsloon was. Door de moord op Marco Arellano heeft u zich het geheim onrechtmatig toegeëigend. Van de bonanza is niet méér van u dan Tiburcio u voor het geheim zou bieden. Ik verklaar hiermee dat de placer uitsluitend en alleen van hem is. Als u een eerlijke kerel was, senor Cuchillo, had u pas over een expeditie gedacht nadat u er met hem over gesproken had!’


    ‘U beschikt werkelijk zo goed over het gebruik van uw zintuigen dat u er een meer heeft dan een gewoon mens!’ spotte Cuchillo ondanks zijn hachelijke positie.


    ‘Als u eerlijkheid of een zuiver geweten bedoelt, heeft u gelijk,’ antwoordde Diaz laconiek. ‘In uw plaats zou ik gehandeld hebben zoals ik zei. U kunt doen of laten wat u wilt, maar nu ik weet dat Arellano de oudste rechten heeft en door u vermoord is, beschouw ik de bonanza als het eigendom van zijn zoon en ik zal me aan geen kriezeltje goud vergrijpen!’


    ‘Wilt u dan met ons breken of zelfs de zogenaamde rechten van Tiburcio Arellano verdedigen?’ vroeg Arechiza nu die de wonderlijke conversatie met spanning gevolgd had.


    ‘De Arellano’s zijn geen familie van me. Ik hoef Marco’s dood niet te wreken en ook niet voor de rechten van zijn zoon op te komen en blijf dus bij u zolang u niet van me vergt iets te doen om in het bezit van het goud te komen.


    Mijn geweer zal dus Cuchillo niet dwingen de bonanza te wijzen!’


    Cuchillo herademde opgelucht; Baraja en Oroche keken met stille verbazing naar de man die er zulke wonderlijke opvattingen op na hield, maar don Esteban antwoordde sarcastisch: ‘Ik bewonder u, senor Diaz! Maar jij, Cuchillo, bént er nog niet beter aan toe. Waar is de bonanza? Je vijf minuten zijn om!’


    Op een teken van hem richtten Baraja en Oroche hun geweer weer op de bandiet. Diaz kwam terug en bekeek schijnbaar onverschillig de omgeving; het liet hem koud of de moordenaar de kogel zou krijgen of niet.


    Een van de paarden achter de rotspunt hinnikte; Cuchillo hoorde het en wist daardoor waar zijn paard stond. Hij schatte de afstand die hij moest afleggen. Maar Arechiza was niet dom. Ook hij had het gehinnik gehoord en toen hij de blik van Cuchillo zag, wist hij direct wat die van plan was en met zijn buks in de hand versperde hij hem de weg.


    ‘Je moet niet denken dat je kunt ontsnappen! Waar is de bonanza?’


    ‘Ik weet het niet!’ beweerde Cuchillo tandenknarsend.


    Hij had zijn karabijn aan de zadelknop van zijn paard laten hangen en stond met zijn dolk weerloos tegenover de op hem gerichte geweren.


    ‘En toch,’ beweerde Arechiza, ‘zullen we over enkele ogenblikken de placer weten..... of jij bent dood. Ik tel tot drie; bij drie knallen we je neer.’


    Cuchillo spande zijn hersens vergeefs in om naar een uitweg te zoeken.


    ‘Eén!’


    Het zweet stond op zijn voorhoofd, maar hij zweeg.


    ‘Twee!’


    Het schemerde voor zijn ogen. Het kostte hem een van tweeën, zijn leven of het goud en het was hem alle twee bijna evenveel waard.


    ‘Dr..... ! ’


    ‘Wacht!’ hijgde hij. ‘Ik zal het zeggen!’


    ‘Geen seconde te vroeg, Cuchillo,’ glimlachte don Esteban.


    ‘Het moet wel een buitengewone goudmijn zijn dat je er de dood voor riskeert!’


    Cuchillo antwoordde niet. Als in een droom liep hij naar het groene gordijn dat het gouddal afsloot en schoof de slingerplanten uiteen.


    ‘Hier..... zo dichtbij?’ vroeg Arechiza verrast en kroop door de opening.


    Het volgende ogenblik stonden Baraja en Oroche naast hem.


    Alle drie slaakten luide kreten van verrukking bij het zien van deze weergaloze rijkdom. Don Esteban stond doodsbleek naast de beide anderen die zich hadden laten vallen en begerig in de nuggets (goudklompjes) woelden. De beschrijving van Cuchillo had zijn verwachtingen hoog gespannen, maar zo’n overweldigende hoeveelheid van het zuiverste goud had hij niet verwacht. Zijn adem stokte, zijn polsen klopten; zijn knieën knikten en hij moest zich aan de takken vasthouden om niet te vallen.


    Toen zag hij dat Baraja en Oroche hun zakken begonnen te vullen.


    ‘Stop! De schat is niet alleen van jullie! Leg alles weer neer!’


    Oroche stond op. Jas en hoed had hij laten vallen. Als een spook stond hij in zijn volle lengte met een vertrokken gezicht voor Arechiza.


    ‘Don Esteban, voor elk van deze stenen geef ik u een druppel bloed. Drink me leeg, maar gun me het geluk mijn zakken vol te hebben!’


    Ook Baraja richtte zich op.


    ‘Senor, reken uit hoeveel ik krijg! Ik ga hier geen stap vandaan voor ik mijn deel heb.’


    In hun ogen was de sombere gloed die een voorbode is van de waanzin. Ze waren reddeloos overgeleverd aan de duistere macht die volgens de Noordamerikaanse sage achter het deadly dust, het “dodelijk stof” schuil gaat om de mens van zijn ziel te beroven. Hoewel hij zelf in de grootste opwinding verkeerde, besefte don Esteban het gevaar dat zij voor hem opleverden. Hij vermande zich en trok zijn pistool.


    ‘Wie niet ogenblikkelijk het goud neerlegt, schiet ik neer!’


    Zij kenden zijn strengheid, maar hun angst voor hem was niet groter dan hun begeerte naar het verleidelijke metaal.


    ‘Schiet maar. Wij hebben ook kogels!’ Zij brachten beiden hun geweer in de aanslag.


    Arechiza bevond zich geenszins in een benijdenswaardige positie, maar nu hij al zijn tegenwoordigheid van geest nodig had, was zijn koelbloedigheid teruggekeerd.


    ‘Wie wil vechten, verspeelt het geluk zo rijk te worden dat een koning er jaloers op zou zijn. Leg je wapens neer en geef de nuggets terug. We zullen zoveel goud op de paarden laden als ze, met ons erbij, kunnen dragen; morgen wordt de rest gehaald en dan krijgt ieder zijn deel.’


    Dit kalmeerde de beide mannen die door de gouddorst de graaf openlijk hadden durven dreigen; gewoonlijk brachten ze het niet verder dan laffe achterbakse streken. Toch gaven ze de nuggets slechts aarzelend terug voordat ze weer door het groene gordijn kropen.


    Toen Arechiza rondkeek zag hij alleen Diaz die op een rotsblok net zo rustig de loop van zijn geweer zat te poetsen of hij in een veilige venta (herberg) zat en niet zo gevaarlijk dichtbij een dergelijke schat.


    ‘Waar is Cuchillo?’


    ‘Quien sabe - Joost mag het weten!’ antwoordde hij onverschillig.


    Don Estebans ogen begonnen te fonkelen van woede.


    ‘Weet u dat niet? Hoe kon u hem laten gaan?’


    Diaz stond op en keek de graaf recht in zijn gezicht.


    ‘Was hij mijn gevangene, don Esteban?’


    ‘De onze en dus ook de uwe!’


    ‘U vergist u, senor. Sinds ik weet dat de bonanza niet van ons is, heb ik geen verplichtingen meer die verband houden met het goud. Dat heb ik u al eerder gezegd en u zult moeten toegeven dat het geen zin heeft om er verder over te praten. Wat u doet, moet u zelf weten, maar ik verzoek u dringend mij erbuiten te laten.’


    ‘Heeft u met hem gesproken?’


    ‘Nee. Hij sprong op zijn paard en reed weg. Meer weet ik niet.’


    Het was duidelijk te zien hoe nijdig Arechiza was over deze tweede vlucht van Cuchillo, maar hij beheerste zich. Ondanks zichzelf had hij eerbied voor de rustige, zelfbewuste houding van de eerlijke, onomkoopbare Diaz.


    ‘Weet u dan soms welke richting hij heeft ingeslagen?’


    ‘Naar het kamp.’


    ‘Dan heeft hij nieuwe verraderlijke plannen. Was hij naar de bergen gegaan, dan had hij waarschijnlijk de bonanza leeggeplunderd nadat wij vertrokken waren. Maar omdat hij naar de vlakte gereden is, vermoed ik dat hij de Indianen op ons wil afsturen. We moeten hem onmiddellijk achterna. Haal de paarden!’


    Baraja en Oroche volgden dit bevel op; de dekens werden uitgespreid en er werd zoveel goud in gepakt als de paarden maar konden dragen.


    ‘Senor Diaz, wilt u ons uw sarape lenen?’ vroeg Arechiza.


    ‘Voor dit doel niet,’ antwoordde Diaz. ‘U kunt me alles opdragen, maar niet dit!’


    Desondanks kon de leider van de expeditie niet echt kwaad worden op de Indianendoder. Diaz was de beste man van de hele groep, vooral nadat die door het gevecht van gisteren zo klein geworden was, en strengheid zou hier zeker niet op zijn plaats zijn geweest.


    Het goud werd op de paarden geladen en don Esteban maakte zich al klaar om op te stijgen toen er een stem klonk die hem deed huiveren.


    ‘Halt!’ riep een donderende stem.


    De vier mannen keken op.


    Boven de piramide, vlak bij de rand, stond een lange, brede, kolossale gestalte met zijn zware buks in de aanslag.


    ‘De tijgerdoder!’ riep Baraja vol schrik. ‘Wat doet die hier? Hij heeft ons bespioneerd en zal ons goud stelen!’


    Links en rechts aan de voeten van de reusachtige jager kwamen nog twee geweerlopen tussen de keien te voorschijn.


    ‘Wie een vin verroert, is er geweest!’ daverde zijn stem weer.


    ‘Wat wilt u van ons?’ vroeg Diaz die wel verrast was, maar niet van zijn stuk gebracht.


    ‘Twee dingen: ten eerste de man die jullie Esteban de Arechiza noemen en ten tweede de placer waarvan geen korreltje van jullie is!’


    ‘Met welk recht vraagt u dat?’


    ‘Wij dagen Esteban Arechiza voor het savannegerecht en het gouddal is van Tiburcio Arellano, de zoon van de ontdekker.’


    ‘Is Tiburcio zelf bij u?’


    ‘Ja.’


    ‘Laat hem dan te voorschijn komen.’


    Fabian de Mediana stond op.


    Arechiza, Baraja en Oroche slaakten een kreet van ontzetting.


    Ze hadden gedacht dat Tiburcio dood was, verdronken in de stroomversnellingen van de Rio Gila en nu zagen ze hem in levende lijve, blakend van gezondheid voor zich staan.


    ‘De bonanza is van mij! Wie wil hem betwisten?’ riep hij naar beneden.


    ‘U heeft gelijk. Hij is alleen van u !’ antwoordde Diaz.


    ‘Daarom heb ik er ook, nog voordat ik wist dat u hier was, geen kruimel van aangeraakt. De rest vecht u maar met deze senores uit.’


    ‘Mooi, dan zijn we drie tegen drie!’ merkte de Canadees op. ‘Laad het goud van de paarden!’


    Arechiza had tot nu toe gezwegen. Bij het zien van de doodgewaande Tiburcio was hij hevig geschrokken en hij zocht naar een uitweg uit zijn netelige positie. Het was hem duidelijk dat de drie mannen hem vanaf de haciënda gevolgd waren om zich op hem te wreken; hij kende de reputatie die Tiburcio genoot; bij La Poza had hij een goed voorbeeld van de moed, de kracht en de bekwaamheid van de beide anderen gezien; waar nog bij kwam dat hij niet meer op Diaz hoefde te rekenen. Daarom had hij, radeloos als hij was, tot dusverre de Indianendoder het woord laten doen. Maar nu vond hij het nodig om zelf in te grijpen.


    ‘U heeft niet het recht dit te eisen. In de savanne geldt de regel “wie het eerste komt, het eerste maalt” en wij waren hier eerder dan u.’


    ‘En Marco Arellano nog eerder dan jullie.’


    ‘Die leeft niet meer; hij heeft zijn aanspraken door zijn dood verloren.’


    ‘Hebben jullie de bonanza ontdekt of zijn jullie erheen gebracht?’


    ‘Gebracht.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door Cuchillo.’


    ‘Waar is hij?’


    ‘Gevlucht.’


    ‘Als jullie de placer zelf ontdekt hadden, zouden we de zaak wel willen overwegen; maar omdat dat niet het geval is, blijft het bij mijn bevel: Laadt dat goud van de paarden af!’


    Geen van drie maakte aanstalten om te gehoorzamen.


    ‘Voor de laatste keer: afladen!’


    Arechiza wilde nog wat antwoorden, maar hij was te laat.


    Van de piramide klonken twee schoten, even later een derde en terwijl de Canadees de graaf en zijn trawanten met zijn buks in bedwang hield, stortten de met het edele metaal beladen paarden in hun ogen getroffen neer.


    Onwillekeurig legde Arechiza zijn geweer aan; hij had het tot dusverre naar beneden gehouden omdat hij wel wist dat elk dreigement met het wapen hem zijn leven kon kosten.


    ‘Weg met dat geweer!’ bulderde Bois-rosé.


    Onmiddellijk liet don Esteban het weer zakken. Hij had een paar mannen voor zich, tegen wie hij niet opgewassen was. Nu kwam ook Pépé te voorschijn. De voormalige miquelete vond dat het nu lang genoeg geduurd had.


    ‘Santa Lauretta, ze zijn hier niet erg vlug. Laat mij het van je overnemen, Bois-rosé!’


    En hij riep naar beneden: ‘Zo, dat is dan afgesproken. Maar nu hebben we eerst een appeltje met u te schillen, graaf Antonio de Mediana. Wij klagen u aan wegens ontvoering van een kind en de moord op uw schoonzuster, gravin Luisa. We zullen over u recht spreken; de anderen kunnen gaan zoals zij gekomen zijn!’


    Baraja en Oroche waren meteen om de piramide verdwenen.


    De beide jagers en vooral Fabian op wie ze een moordaanslag gepleegd hadden, waren zo’n ontnuchtering voor hen geweest dat ze plotseling de waarde van het leven weer beseften en haastig gebruik maakten van hun onverwachte vrijheid. Alles was immers nog niet verloren en als ze zo dicht mogelijk in de buurt van de bonanza bleven, konden ze alle gebeurtenissen volgen en kregen ze misschien nog de gelegenheid wat goud te bemachtigen, al was het dan minder dan ze gedacht hadden.


    Diaz had het te kwaad met tegenstrijdige gevoelens.


    Cuchillo’s openbaringen hadden hem een duistere periode uit het leven van don Esteban doen kennen. Hij moest aannemen dat de beschuldiging die Pépé van de top van de rots naar zijn hoofd geslingerd had op waarheid berustte en toch sprak er een stem in zijn binnenste ten gunste van de man die tot nu toe zijn leider en meerdere geweest was. Hij was een bijzondere persoonlijkheid, had hem steeds met onderscheid behandeld en rekende in ieder geval op zijn hulp. Mocht hij dit vertrouwen beschamen?


    Er was nog niets bewezen ...; hij besloot hem de kans te geven om te vluchten.


    ‘Mag ik ook weggaan?’ vroeg hij aan de drie mannen op de rots.


    ‘Ja, u ook.’


    ‘Met mijn paard?’


    ‘Ja, u heeft geen goud. Stap maar op!’


    Diaz liep naar zijn rijdier en terwijl hij zogenaamd bezig was met zadel en teugels, fluisterde hij Arechiza zijn plan toe.


    Nog steeds waren de drie geweren op hen gericht; maar Diaz wist nu dat ze hem wilden sparen. Hij sprong op zijn paard en gaf het zo hard de sporen dat het in één sprong voor don Esteban stond. Hetzelfde ogenblik zat deze voor Diaz, gedekt door diens brede rug, in het zadel en pijlsnel vloog het dier met zijn last weg.


    Toen Bois-rosé, Pépé Dormilón en Fabian op hun drijvend eiland behouden en wel aan de Indianen waren ontsnapt, was hun eerste werk om zo gauw mogelijk de bonanza te vinden. Dat was immers de plaats waarnaar de moordenaars van gravin de Mediana en Marco Arellano onderweg waren.


    ‘Zeg eens, jongen, kun je de placer vinden?’ vroeg Bois-rosé.


    ‘Zeker, vader! Ik heb de tekening bij me die moeder me heeft gegeven. Vergissingen zijn uitgesloten, want alles staat er nauwkeurig en volledig op.’


    ‘Mogen we hem eens zien?’


    Fabian haalde het zorgvuldig onder zijn jagersbuis verstopte blad papier te voorschijn. De drie jagers gingen zitten en de jongeman verklaarde de tekening: ‘Deze streep hier is de Rio Gila die van oost naar west stroomt. Daar vertakt hij zich; de linker arm loopt in dezelfde richting verder, de rechter buigt naar het noordwesten, stroomt door de bergen daar en loopt dan in zuidwestelijke richting terug naar de andere tak. Zo wordt er een driehoek gevormd en in de top daarvan liggen de Nevelbergen. Vannacht zijn we langs de splitsing gedreven en we bevinden ons nu bij de linker arm vlak bij de plaats waar die weer samenkomt met de rechter.


    Gaan we daarlangs stroomopwaarts dan naderen we de bergen van de andere kant dan de goudzoekers. In de hoek waar de rechter arm in zuidwestelijke richting omheen loopt, liggen vijf bergen naast elkaar; ze staan hier op de kaart. De middelste heeft op het zuiden een steile helling en vormt een rotswand waarlangs een waterval zich in de diepte stort. Tegenover deze waterval is het graf van een Indianenopperhoofd en hoogstens dertig passen ten oosten daarvan ligt het gouddal, verborgen door een dichte haag van wilgen en populieren. Niet ver er vandaan ligt een meertje dat zo dicht met waterplanten begroeid is, dat je het water nauwelijks ziet. Zo heeft mijn pleegvader voor hij naar Tubac vertrok om de Apacheria voor de tweede keer te bezoeken de placer aan mijn pleegmoeder beschreven en deze tekening klopt zo met deze beschrijving dat we de bonanza net zo gemakkelijk vinden als ons mes als we ernaar grijpen.’


    Bois-rosé keek peinzend voor zich uit.


    ‘We bevinden ons dus,’ dacht hij tenslotte hardop, ‘ten zuidwesten van de placer en het kamp van de Mexicanen is ten zuidoosten ervan. Als ik me niet vergis zijn beide afstanden even groot. Ik heb de indruk dat ze gisterenavond de roodhuiden verslagen hebben en het is niet onwaarschijnlijk dat ze, althans enkelen van hen, ’s morgens vroeg al vertrokken zijn om de bonanza te zoeken. Als we ze voor willen zijn, hebben we dus geen tijd te verliezen.’


    ‘Zo denk ik er ook over,’ viel Pépé hem bij. ‘We moeten ons haasten.’


    Op het ogenblik hadden ze niets te vrezen, noch van de Mexicanen noch van de roodhuiden die hun kamp immers nog verder naar het oosten hadden dan de expeditie; ze namen dus geen bijzondere voorzorgsmaatregelen en waren twee uur later al bij de eerste van de vijf door Fabian genoemde bergen.


    Ze vormden een geheel en alleen de toppen waren van elkaar gescheiden. De zon was al lang op en bestraalde de omgeving met zijn helder licht zodat men tot ver in de omtrek kon kijken.


    Zonder een woord te spreken liepen de jagers snel verder.


    De eerste berg hadden ze nu achter de rug, de tweede ook en..... toen bleef Fabian die voorop liep, staan en wees met zijn hand schuin omhoog.


    ‘Kijk, de waterval!’


    De zon toverde de prachtigste lichtreflexen in alle kleuren van de regenboog in het vallende water, een schouwspel dat steeds weer de aandacht trok.


    Even bleven de mannen staan om ervan te genieten. Toen wees Fabian weer.


    ‘En daar is het graf van het opperhoofd. Zien jullie het paardeskelet en de trofeeën waarmee het versierd is? Daarachter ligt de bonanza.’


    Op dat ogenblik klonk er van de piramide een geluid dat hun de oren deed spitsen. Ze konden de kreet van Cuchillo niet in zijn volle sterkte horen of de eigenaardige klank ervan onderscheiden; daarvoor was de afstand te groot.


    Ze waren te ervaren om de stilte te verbreken en luisterden ingespannen of het geluid herhaald zou worden. En toen schreeuwde Cuchillo voor de tweede keer; daarna bleef het stil.


    ‘Dat was een mens,’ zei Pépé.


    ‘In ieder geval geen dier,’ antwoordde de Canadees. ‘Wat denk jij, Fabian? Jouw oren zijn jonger dan de onze.’


    ‘Het was een mens, maar niet iemand die een ander roept; het was een kreet van hevige pijn of van grote vreugde. We zijn nog te ver om te horen wat juist is.’


    ‘De man zal bij de bonanza zijn en geschreeuwd hebben van verrukking,’ vermoedde Dormilón.


    Bois-rosé schudde zijn hoofd.


    ‘Fabian, waar denk jij dat hij is?’


    De beste brave Canadees verzuimde geen gelegenheid om zich ervan te overtuigen dat zijn pleegzoon zijn reputatie als rastreador ook werkelijk verdiende.


    Fabian voelde het en glimlachte.


    ‘Hij staat niet bij de bonanza,’ antwoordde hij, maar op het Indianengraf, anders hadden we hem waarschijnlijk niet gehoord.’


    Hij had gelijk. Tussen hen en het Indianengraf lag een kleine, langgerekte rotskam waar alleen het bovenstuk van het graf bovenuit kwam. Piramide en rotskam zouden de geluidsgolven afgeleid hebben als Cuchillo beneden bij de bonanza had gestaan.


    ‘Goed! En wat betekent dat voor ons, mijn jongen?’


    ‘Dat hij ons kan zien als hij scherpe ogen heeft, terwijl wij hem niet kunnen zien, omdat hij voldoende dekking heeft.’


    ‘Juist. Als hij in onze richting kijkt, zal hij drie stippen zien die langzaam groter worden. Omdat hier geen dekking is, blijft ons niets anders over dan zo snel mogelijk vlak achter elkaar naar die rotskam te lopen. Hij zal dan enkele seconden lang slechts één punt zien en dan zijn we achter de heuvel verdwenen.’


    Als ze geweten hadden hoe druk Cuchillo het had met andere dingen, hadden ze deze voorzorgsmaatregel beslist overbodig gevonden. Maar als ervaren jagers mochten ze niet anders handelen.


    Ze bereikten de kam, beklommen hem en konden achter een rotsblok verborgen de top van de piramide goed zien.


    Cuchillo rende juist naar beneden; hij was duidelijk te zien en Fabian die jongere ogen had dan de beide anderen, herkende hem direct.


    ‘Cuchillo!’


    ‘De moordenaar?’ riep Pépé. ‘Santa Lauretta, dan hebben we de schurk meteen als we erheen hollen. Voorwaarts vrienden!’


    ‘Kalm aan, Pépé! Of weet jij misschien wie er verder nog achter het graf zijn?’


    ‘Dat zien we wel als we er zijn,’ zei de vroegere kustwacht die als Spanjaard een vuriger temperament had dan de bedachtzame Canadees.


    ‘Dat kan later nog wel. Laten we af wachten of er zich nog iemand vertoont!’


    Ze bleven waar ze waren. Lange tijd was er niets opvallends te zien en Pépé begon al ongeduldig te worden, toen Cuchillo plotseling naar beneden aan de rots met zijn paard kwam aanrijden en in galop tussen hen en het graf door reed.


    ‘Zal ik hem neerknallen, Bois-rosé?’ vroeg Pépé, zijn buks al opheffend.


    ‘Neen. We moeten met hem praten voor hij sterft. Laat hem maar gaan; we hebben altijd zijn spoor!’


    Dormilón liet zijn geweer weer zakken. Cuchillo verdween in een kloof tussen de bergen.


    Ze wachtten nog even, maar toen was Pépé niet meer te houden.


    ‘Gaan jullie mee of moet ik alleen?’


    Bois-rosé keek nog eens onderzoekend rond en antwoordde toen: ‘We bestrijken met onze buksen het hele terrein tot het graf. Hol erheen Pépé en klim naar boven. Je kunt dan zien of er iemand achter het Indiaanse monument is en ons met een teken laten weten wat we moeten doen. Wij blijven voorlopig hier en zullen je helpen als dat nodig is.’


    Nauwelijks had hij dit gezegd of Pépé was al op weg. Hij klauterde langs de andere kant van de helling naar beneden, rende naar de piramide en beklom die. Toen hij boven was keek hij eerst voorzichtig over de rand om zich ervan te overtuigen dat er werkelijk niemand meer was. Toen hij zag dat alles veilig was, klom hij over de rand naar het plateau dat de top vormde. Daar ging hij op zijn knieën liggen en kroop naar de andere kant waar je op het gouddal kon neerkijken. Zijn blik viel op Diaz die alleen op een steen met zijn geweer bezig was. Behalve de Indianendoder was er niemand te zien; daarom gaf Pépé zijn kameraden een teken hem te volgen. Even later stonden ze naast hem.


    ‘Kent u die man, senor Fabian?’ vroeg Dormilón.


    ‘Diaz!’ antwoordde Tiburcio verwonderd. ‘Diaz en Cuchillo!


    Hoe komen de eerlijkheid en de boosaardigheid bij elkaar?’


    ‘Eerlijkheid? Een Mexicaan en eerlijk?’ protesteerde Pépé.


    ‘Ja. Er is geen eerlijker en moediger man onder de zon dan deze Diaz. Gebeure wat wil, ik zal niet toestaan dat hem ook maar een haar gekrenkt wordt. Maar waar heeft hij zijn paard?’


    Bois-rosé liep naar de andere kant van het rotsplateau.


    ‘Kom Fabian, als je het wilt zien!’


    Fabian volgde hem en ook Pépé kwam erbij.


    ‘Vier paarden, dus ook vier ruiters!’


    ‘Ja, mijn zoon. En als ik me niet vergis zie ik hier de zwarte merrie van de man die zich don Esteban de Arechiza laat noemen.’


    ‘Inderdaad! Hij moet in de buurt zijn met nog twee anderen. Maar waar precies?’


    ‘In ieder geval daar waar Diaz heen kijkt; als je op iemand wacht, ga je niet met je rug naar de kant zitten waar hij vandaan moet komen, ’antwoordde de scherpzinnige Canadees.


    ‘Dan zijn ze achter die haag van wilgen en populieren die we daar..... o, vader, Pépé, nu herken ik die plaats! Achter dat groene gordijn is het gouddal; zo zeker als twee maal twee vier is!’


    ‘Dan hebben ze het ontdekt en zijn bezig het te onderzoeken.'


    ‘En leeg te halen.’


    ‘Nee, Fabian, ze hebben niets om het goud in mee te nemen, alleen hun dekens en die liggen nog op de paarden.


    Bovendien is het nog de vraag of ze zich daar bevinden en zo ja, of de bonanza daar ligt.’


    ‘Waarom? Ik ben ervan overtuigd dat het gouddal nergens anders is dan hier.’


    ‘Zeg nu zelf, jongen, zou die Diaz dan daar zo rustig zijn geweer zitten poetsen?’


    ‘Je kent die man niet, vader. Het enige wat voor hem waarde heeft is de scalp van een Indiaan. De roodhuiden hebben vroeger zijn vrouw en zijn kind gedood en sindsdien kent hij maar één levenstaak: de jacht op Indianen. Zijn gebrek aan belangstelling kan trouwens ook nog een andere reden hebben.’


    ‘Zeker, dat kan en als..... bukken, bukken met je hoofd! Ze komen!’


    Bois-rosé fluisterde dit op hetzelfde ogenblik dat don Esteban en de beide bandieten uit het gouddal terugkwamen.


    ‘Antonio de Mediana,’ fluisterde Pépé. ‘Santa Lauretta, hij komt op een mooie tijd en een geschikte plaats. Hij zal zich over Pépé, de miquelete van Elanchove, niet te beklagen hebben.’


    ‘Baraja en Oroche!’ voegde Fabian er aan toe.


    ‘De schoften die bij de brug over de Rio Gila hun geweer op je hebben aangelegd,’ vulde Bois-rosé aan.


    Ze verstonden elk woord van de ruzie tussen Arechiza en Diaz.


    ‘Zie je, vader,’ zei Fabian zacht, ‘dat het goud hem niet interesseert?’


    ‘Hij heeft net gezegd: “Sinds ik weet dat de bonanza niet van ons is.” Wat zou hij daarmee bedoelen?’


    ‘Zou hij misschien vermoeden dat Marco Arellano hem ontdekt heeft, zoals u ons heeft verteld, don Fabian?’ fluisterde Dormilón.


    ‘Misschien! We moeten dat in ieder geval te weten zien te komen.’


    ‘Ze denken dat Cuchillo naar het kamp is teruggegaan om de Indianen op ze af te sturen. Maar ik geloof dat hij in ieder geval zijn kans zal afwachten om naar de bonanza terug te gaan. Luister! Ze gaan de paarden halen om het goud in de dekens te pakken!’ Plat op de grond liggend keken ze naar de gebeurtenissen.


    ‘Wat zullen we doen, Fabian?’ vroeg Bois-rosé.


    ‘De graaf mag niet ontsnappen, vader!’


    ‘Dat staat vast,’ bevestigde Pépé. ‘Heilige Maria ik dank u dat u hem aan mij uitgeleverd heeft! Vandaag zal ik hem laten zien wat het betekent om Pépé de Slaapkop, voor de tonijnenvangst naar het presidio Ceuta te sturen!’


    ‘Pépé, u zult slechts met hem doen wat wij rechtvaardig vinden,’ waarschuwde Fabian.


    ‘Rechtvaardig is hier alleen de kogel, een mes of een stukje lasso om zijn hals dat hem gebrek aan adem bezorgt.’


    ‘Hij heeft mij ontvoerd en is de moordenaar van mijn moeder; dat is waar. Maar toch kan ik niet vergeten dat hij de broer van mijn vader is. We zullen recht over hem spreken en er mag geen snel, onverantwoord besluit genomen worden!’


    Pépé antwoordde niet; een nors gemompel bewees dat hij het niet met Fabian eens was. Bois-rosé had geen eigen mening over deze kwestie en al had hij die wel gehad, dan was zijn liefde voor Fabian te groot om zich niet naar hem te schikken.


    ‘En Diaz,’ vroeg hij, ‘moet er met hem niets gebeuren?’


    ‘Zonder noodzaak zal hem geen haar gekrenkt worden. Ik ken niemand die het meer waard zou zijn om jullie vriend te worden dan hij. Hij is heel anders dan de mensen die we achtervolgen en heeft zich alleen bij de expeditie aangesloten om zijn woede op de Indianen te koelen. Ik vraag jullie hem te behandelen als mijn vriend.’


    ‘En die twee kerels die jij Baraja en Oroche noemt?’


    ‘Onze kogels zijn te goed voor hen en als we ze laten lopen zullen ze geen enkel gevaar voor ons opleveren.’


    ‘Maar ze hebben je willen doodschieten, Fabian!’


    ‘Dat is hun niet gelukt. Men moet geen bloed vergieten als het niet beslist noodzakelijk is.’


    ‘Ik ben het met je eens, jongen, hoewel ik er eigenlijk anders over moest denken. Maar ze weten nu de bonanza en als we ze laten lopen, zou je dat wel eens je goud kunnen kosten.’


    Fabian glimlachte.


    ‘Sinds ik je weer terug heb, vader, en mijn werkelijke naam weet, heb ik geen belangstelling meer voor mijn werk als gambusino. Ik weet nog niet wat ik met het goud zal doen en voor mannen als Baraja en Oroche hoeven we nooit bang te zijn.’


    ‘De placer is van jou; je kunt ermee doen wat je wilt!’


    Hun aandacht werd niet alleen in beslag genomen door dit gesprek maar ook door de stapels gedegen goud die voor hun ogen in de sarapes gepakt werden. Alle drie wisten ze dat rijkdom niet het belangrijkste is in het leven en toch konden ze hun ogen niet afhouden van de glans die hun tegemoetstraalde.


    ‘Santa Lauretta, wat is dat een massa goud,’ mompelde Pépé beduusd. ‘Ik geloof dat je met één deken vol heel Elanchove kunt kopen. En als ik eraan denk dat er achter die bomen en planten nog veel meer ligt, word ik er duizelig van. Mogen die kerels dat goud werkelijk meenemen, senor Fabian?’


    ‘Nee. We laten ze zwelgen in de aanblik om ze daarna des te meer te ontnuchteren.’


    ‘Dan is het de hoogste tijd om in te grijpen, mijn zoon,’ maande Bois-rosé. ‘Kijk, ze leggen de dekens al op de paarden! Zal ik roepen?’


    ‘Ja.’


    Ze brachten hun geweer in de aanslag om de woorden van Bois-rosé meer kracht bij te zetten. Rondom het Indianengraf lag het bezaaid met brokken steen die aan de rand van het plateau een soort borstwering vormden waarachter men voldoende dekking had. Pépé en Fabian staken de loop van hun buks tussen de stenen door en de Canadees ging recht overeind staan.


    Don Esteban zette zijn voet al in de stijgbeugel toen Bois-rosé zijn geweer aan de schouder zette.


    ‘Halt!’ riep hij met een daverende stem.


    In zijn eenvoudige kleding met de hoge bontmuts op zijn hoofd stond de reus boven op het plateau alsof er geen Indianengraf was, maar de laatste rustplaats van een voorwereldlijk, reusachtig menselijk wezen dat door de avonturiers in zijn rust was gestoord en nu was opgestaan om wraak te nemen.


    Hij zag dat drie van de mannen hevig schrokken en alleen de vierde, Diaz, zich zo beheerste dat hij niets liet blijken.


    De Indianendoder gaf antwoord en voerde het verdere gesprek.


    Ook Fabian moest opstaan en het viertal beneden keek naar hem of hij een spook was. Toen Arechiza weigerde het goud af te laden, stortten op een wenk van Bois-rosé de paarden dood ter aarde. Toen Esteban het waagde om zijn geweer op te heffen, hield Pépé het niet langer uit: hij sprong op en liep zo hard van stapel dat Baraja en Oroche op de vlucht sloegen. Toen ontsnapte Arechiza, geholpen door Diaz. Dat was de brave miquelete van Elanchove teveel. Hij legde zijn vinger aan de trekker van zijn geweer om de graaf van Mediana van zijn paard te schieten..... maar Fabian greep hem nog net op tijd bij zijn arm.


    ‘Niet schieten! Laat ze allebei leven!’


    Bois-rosé kon een glimlach niet onderdrukken.


    ‘Maak je maar niet ongerust, Fabian; lopen jullie ze achterna, dan zal ik het paard de kogel geven.’


    Fabian en Dormilón lieten zich direct met halsbrekende toeren langs de steile helling van de rots afglijden en renden achter de vluchtelingen aan. Bois-rosé volgde de sprongen van het paard met zijn lange, zware buks die in zijn handen rustte als in een ijzeren vork.


    De twee ruiters die recht voor hem uit vluchtten, zagen eruit als één man. Het kruis van het paard en de schouders van Diaz leken de enige plaatsen die voor zijn kogels bereikbaar waren en een heel enkele keer was er een puntje van een oor van het paard te zien. Diaz opofferen betekende tegen de wil van Fabian handelen en een moord begaan, want don Esteban zou dan toch ontkomen..... nog een ogenblik en de vluchtelingen waren buiten het bereik van zijn kogels. Maar de Canadees behoorde tot de jagers die een visotter of een bever in hun oog schieten om de huid niet te beschadigen en liet zich dus niet ontmoedigen. Hij moest het paard in de kop treffen; als het alleen gewond werd, zou het zijn berijders toch nog buiten het bereik van de drie jagers brengen.


    Slechts een seconde draaide het dier zijn kop een beetje opzij toen het even de teugel voelde, maar voor de Canadees was het genoeg. Hij haalde de trekker over, het schot kraakte en de kogel vloog rakelings langs het gezicht van de ruiters dat de koude rillingen over hun rug liepen. Het paard viel dood neer.


    Esteban en Diaz waren even versuft door de val. Ondanks hun hachelijke positie stonden ze slechts langzaam op; maar toen kwamen Fabian en Pépé al met hun geweer in de vuist en hun mes tussen de tanden met grote passen op hen af rennen. Een heel eind achter hen liep Bois-rosé zo hard als hij kon; onder het lopen laadde hij zijn buks. Toen dat gebeurd was, bleef hij doodstil staan, overtuigd dat hij zo de situatie meester was.


    De karabijn van Pedro Diaz was een eind weggeslingerd en door de schok afgegaan; Diaz moest het dus zonder zijn vuurwapen doen. Hij boog zich voorover en haalde uit zijn beenwindsels een lang, scherp mes.


    Don Esteban zette zijn dubbelloopsgeweer aan de schouder.


    Hij wist nog niet of zijn eerste schot Fabian of Pépé zou gelden, maar Bois-rosé lette op elk van zijn bewegingen.


    Nog voordat hij een besluit genomen had, knalde de buks van de Canadees en zijn meesterlijk schot vernielde Estebans geweer op de plaats waar loop en kolf met elkaar verbonden zijn.


    Arechiza verloor door de klap zijn evenwicht en viel.


    ‘Eindelijk! Na tweeëntwintig jaar!’ juichte Pépé.


    Hij wierp zich op de graaf en zette zijn knie op diens borst.


    Vergeefs trachtte don Esteban zich te bevrijden. Zijn ene arm die door de klap gevoelloos geworden was, weigerde dienst.


    In een ogenblik had Dormilón het wollen koord losgemaakt dat een paar maal om zijn lichaam geslagen was. Hij boeide daarmee zijn gevangene en keek toen waar Diaz gebleven was.


    Fabian kende de Indianendoder nauwelijks. Hij had hem maar één keer ontmoet, op de haciënda del Venado, maar hij had zo’n beroemde naam dat Tiburcio hem wilde sparen.


    ‘Pedro Diaz, geef u over!’ riep hij, een messsteek van de Mexicaan ontwijkend.


    Diaz wierp hem een trotse blik toe.


    ‘Overgeven? Ik zou uw vriend kunnen zijn, Tiburcio, maar me aan u overgeven? Nooit!’


    ‘Neem mijn vriendschap dan aan!’


    ‘Na onze strijd, als we nog leven! Ik ben voor u gevlucht en moet bewijzen dat ik het niet deed omdat ik bang voor u was.’


    ‘Dat weet ik wel,’ antwoordde Fabian, een tweede en derde aanval ontwijkend. ‘Doe dat mes weg!’


    ‘Verdedig u, senor Arellano!’


    Er ontstond een gevecht waarbij ze in behendigheid en kracht niet voor elkaar onderdeden. Fabian was te ridderlijk om zijn vuurwapen te gebruiken tegen een vijand die slechts over een mes beschikte en wilde Diaz alleen ontwapenen.


    Hij hield de loop van zijn buks in zijn rechter hand en gebruikte de kolf als knots om zijn tegenstander het mes uit de hand te slaan. Maar hij stond tegenover iemand die hem, als hij niet alles op alles zette eigenlijk de baas was. Diaz sprong naar links en naar rechts om de kolfslagen te ontlopen en toen hij daarmee niet verder kwam, sprong hij een stap achteruit, nam het mes tussen zijn duim en twee vingers van zijn rechterhand en slingerde het scherpe staal naar Fabians borst.


    Maar deze was er op voorbereid. Hij klemde zijn geweer steviger in zijn hand en op het moment dat hij voor het mes opzij sprong, sloeg hij de kolf van het geweer met zo’n kracht tegen het voorhoofd van de Mexicaan dat deze wankelend neerviel.


    Direct kwam Pépé te hulp; hij wierp zich op Diaz en hield hem met zijn sterke armen zo in bedwang dat hij geen vin meer kon verroeren.


    ‘Lieve hemel,’ riep hij, ‘moeten we u dan ombrengen voor u zich overgeeft? Bent u gewond, don Fabian? Nee? Santa Lauretta, dat is uw geluk, senor Diaz, want als u hem maar een schram bezorgd had, zou uw laatste uur geslagen hebben!’


    Zelfs nu probeerde Diaz nog tegenstand te bieden.


    Tevergeefs, omdat Bois-rosé er intussen ook bij was gekomen; de drie kameraden bonden de overwonnen Diaz nu zo dat hij niet meer gevaarlijk kon worden.


    Hij was voor de eerste keer in zijn leven overwonnen en dat maakte hem woedend, ondanks zijn vriendschappelijke gevoelens voor Tiburcio Arellano.


    ‘Schiet me neer, senores; ik ben overwonnen, ik wil geen genade, ik ben nog nooit geboeid geweest!’


    ‘Dat u geboeid bent, is uw eigen schuld,’ antwoordde de Canadees. ‘We wilden u niet als vijand behandelen, maar u heeft ons ertoe gedwongen!’


    ‘Waarom hielp uw graaf Antonio de Mediana te vluchten?’ vroeg Pépé.


    Diaz zweeg. Hij zag in dat hij onverstandig gedaan had en was toch te trots om het toe te geven.


    ‘U heeft gehoord dat we hem voor het savannegerecht gedaagd hebben. Een man van karakter verzet zich daar nooit tegen!’


    ‘Ik antwoord niet zolang ik gebonden ben!’ bromde Diaz somber.


    Fabian koos de edelmoedigste manier om de man te bedaren, hij pakte zijn mes.


    ‘Pépé, maak hem los!’


    Pépé gehoorzaamde en Fabian drukte Diaz het mes in de hand.


    ‘Senor Diaz, als u mij een slecht mens vindt, steek dan dit mes in mijn hart; ik zal me niet verdedigen!’


    Diaz liet het mes weer vallen.


    ‘Don Tiburcio, u bent een rastreador die bij mij hoog aangeschreven staat en het zal u niet spijten dat u mij heeft leren kennen. Maar ik had verplichtingen tegenover don Esteban de Arechiza en moest die nakomen op een manier die u niet beviel. Misschien krijg ik eens de gelegenheid, het weer goed te maken.’


    Hij gaf Fabian een hand en vroeg toen: ‘Wilt u deze senores niet aan me voorstellen?’


    ‘Misschien kent u de namen die de Indianen aan mijn kameraden gegeven hebben. Deze senor hier noemen ze Grote Adelaar en de ander Dodende Bliksem.’


    Diaz deed vol verbazing een stap achteruit.


    ‘Werkelijk? De twee beroemdste woudlopers! Senores, vandaag wordt mijn liefste wens vervuld, namelijk om u te mogen ontmoeten. Had ik geweten wie u bent, dan had ik me niet verzet tegen het savannegerecht, want ik weet dat de “opperhoofden van de bossen en de prairies” altijd rechtvaardig zijn als zij een rechtszitting houden.’


    Hij gaf ook Bois-rosé en Dormilón een hand en je kon de vreugde over deze ontmoeting als het ware van zijn gezicht aflezen.


    Fabian ging naar Arechiza.


    ‘Don Antonio de Arechiza, wilt u als een man van eer of als een doodgewone schurk worden behandeld?’


    Arechiza keek hem aan met een gloeiende haat in zijn ogen.


    ‘Doe wat je niet laten kan!’


    Pépé kwam erbij.


    ‘Don Antonio de Mediana, het zou gezonder voor u zijn om deze heer wat vriendelijker aan te kijken. Santa Lauretta, als u zo’n gezicht blijft trekken, zouden we met u wel eens kortere metten kunnen maken dan ze gedaan hebben met de arme drommel die op de tonijnenvangst gestuurd werd omdat hij de waarheid sprak. Laat u dat door Pépé, de Slaapkop, gezegd zijn!’


    ‘Geeft u ons uw erewoord dat u niet zult vluchten als we u losmaken?’ vroeg Fabian.


    ‘Ik zal niet vluchten,’ antwoordde hij kort.


    Ook Diaz nam het voor hem op.


    ‘Ik sta voor hem in,’ zei hij, ‘als u enige waarde hecht aan mijn woord!’


    ‘Dat is voldoende,’ knikte Fabian. ‘Pépé, neem zijn boeien af!’


    Pépé gehoorzaamde nu ook.


    Arechiza stond op.


    Hij zag bleek; met zijn vale, ingevallen wangen zag hij er plotseling tien jaar ouder uit.


    ‘Wat geeft jullie het recht mij voor het savannegerecht te dagen?’


    ‘De plicht van ieder vrij man die ziet dat er straffeloos een misdaad is gepleegd,’ antwoordde Bois-rosé. ‘U gaat nu met ons mee en denkt u er aan dat de rechters van de savanne andere kerels zijn dan de omkoopbare slappelingen die het leven van een eerlijke miquelete wilden vernielen om de misdaden van een graaf te verdoezelen!’

  


  
    


    


    7. Valkoog


    Als de Rio Gila de Nevelbergen is gepasseerd, stroomt hij naar de Coloradorivier. Deze vormt de grens tussen Arizona en Californië en mondt tenslotte in de Golf van Californië uit.


    Van het punt waar de beide rivieren samenkomen tot het presidio Tubac strekt zich een vruchtbare savanne uit waar kudden wilde paarden en buffels rijkelijk voedsel vinden, zodat de Indianen deze streek als hun beste jachtgebied beschouwen.


    Bijna twee weken na het vertrek van de expeditie van don Esteban uit Tubac heerste er op de savanne bij de grens van het presidio een levendige drukte. In een grote boog stond een lange rij Indianententen waarvoor palen stonden met lijnen die vol hingen met dunne, platte stukken vlees.


    Aan de horizon zag men nu en dan een eenzame ruiter of ook wel een groepje Indiaanse jagers, terwijl in de buurt van de tenten alleen vrouwen en meisjes te zien waren die bezig waren met het drogen van vlees, het schoonkrabben van huiden, het stampen van maïs en andere werkjes.


    Deze Indianen in hun schilderachtige gewaden en met hun bekoorlijke bewegingen boden een aantrekkelijk schouwspel in het leven van de savanne en menige voorname dame uit de beschaafde landen had sommige van deze meisjes kunnen benijden om hun aparte schoonheid, bekoorlijkheid en levenslustigheid. Maar op een Indiaan maken deze eigenschappen zo weinig indruk dat de vrouw voor hem een slavin is die al het werk doet, terwijl de man behalve de oorlog en de jacht geen enkele bezigheid kan verrichten zonder aan zijn waardigheid te kort te doen.


    De middelste tent was hoger en breder dan de andere en op de punt stond een bos arendsveren; hij moest van een opperhoofd zijn.


    Voor de ingang was een meisje met een mocassin bezig die ze artistiek met paardehaar versierde. De voet waarvoor deze schoen bestemd was moest klein zijn, zij het dan ook niet zo klein en sierlijk als de hare, en daar zij haar werk kennelijk met liefde deed, moest de latere eigenaar van het kunstwerk wel iemand zijn die ze goed kende of misschien zelfs liefhad.


    Het meisje was knap, ze was waarschijnlijk het mooiste meisje van het dorp en haar hele verschijning straalde een gevoel van eigenwaarde uit dat bij Indiaanse vrouwen maar zeer zelden voorkomt. Ongetwijfeld was ze de dochter van het opperhoofd dat in deze tent woonde en de waardigheid van haar vader had haar die zelfbewuste houding gegeven.


    Nu was de mocassin klaar. Ze zette hem naast de andere die ze al gereed had en stond op.


    Haar grote donkere ogen schenen iets gezien te hebben wat haar belangstelling wekte. Ze streek met haar kleine, lichtbruine hand haar lange zwarte haar dat tot op haar heupen hing, uit haar voorhoofd en hield toen haar rechterhand boven haar ogen om beter te kunnen zien.


    Er gleed een blijde glimlach over haar krachtig, maar toch lief en rond gezicht. Maar even later scheen ze hevig te schrikken. Ze werd bleek onder haar donkere huid en bijna angstig zette ze zich in beweging om de eenzame ruiter tegemoet te rennen die in galop naar het kamp kwam.


    Hij had een paard dat door iedere kenner bewonderd zou worden en zat zo zeker in het zadel dat man en paard één schenen. Het jachtgewaad van buffelleer dat hij droeg, zat van onder tot boven vol bloed dat uit zijn linker mouw voortdurend drupte. Hij had het meisje ook gezien. Zijn ogen begonnen te stralen en in plaats van naar een van de buitenste tenten te gaan, zoals hij eerst van plan was, liet hij zich door zijn rijdier met trotse passen naar de plaats dragen waar zij op hem stond te wachten.


    Nu stond hij na een behendige sprong kaarsrecht voor haar.


    ‘Welke vijand heeft Mo-la, de bloem der Comanches gezien, dat haar gelaat bleek is als de savanne in de winter en haar hand trilt als een korenaar in de ochtendwind?’


    ‘De dood,’ antwoordde zij.


    ‘De dood is geen vijand van een dapper krijger; hij reikt hem slechts de hand om hem naar de Grote Manitou te leiden.’


    ‘Een dappere held sterft in de strijd, maar niet door de aanval van een buffel!’


    Er gleed even een sombere uitdrukking over zijn gezicht.


    ‘Valkoog sterft niet door de horens van een buffel. Hij heeft een zekere hand, zijn kogels zijn onfeilbaar en zijn mes is scherp; een buffel kan hem niet bereiken, maar sterft voor zijn voeten. Maar de jagers van de Comanches verliezen hun zelfbeheersing bij het zien van de kudden. Ze hebben niet de buffels getroffen, maar de arm van hun kameraad.’


    ‘Het leven vloeit weg met het bloed. Wil Valkoog niet in de tent komen om zich door Mo-la te laten verbinden?’


    Ze pakte de mocassins van de grond en ging hem voor. Hij volgde haar. Heel de houding van het meisje drukte uit dat dit een gunst was die niemand anders zou genieten. Maar Valkoog verraadde met geen blik hoe gelukkig hem dat maakte.


    In de tent maakte hij zijn arm bloot; de kogel zat nog in zijn gespierde bovenarm. Hij haalde zijn mes uit zijn gordel en gaf het haar.


    ‘Wil Mo-la het lood eruit halen?’


    Een Indiaanse schrikt voor zo’n karweitje niet terug. Het meisje onderzocht de wond eerst door haar vingers met zachte druk om zijn arm te leggen en toen ze wist waar de kogel zat, probeerde zij die met het mes te verwijderen.


    Het moest erg pijnlijk zijn voor Valkoog, maar hij knipperde zelfs niet met zijn ogen en keek stil naar de kleine handen die hem zo voorzichtig en liefderijk behandelden.


    Even later was de kogel verwijderd. Ze pakte nu van de tentwand een bosje fijngemaakte, gedroogde kruiden en legde een verband aan dat het bloeden volkomen deed ophouden.


    ‘Valkoog zal geen koorts krijgen en voor het nieuwe maan is, is de wond dicht. Mo-la kent haar planten; ze heeft ze zelf geplukt toen de dauw van de sterren viel en de goede geest de bloemen zegende.’


    ‘Weet Mo-la welke bloem hij het liefst zegent?’


    ‘Valkoog mag het haar zeggen!’


    ‘De bloem der Comanches.’


    Nu straalden zijn ogen; hij boog zich naar haar over om haar hand aan te raken. Zij sloeg haar ogen niet neer, maar keek hem met grote ogen vol vertrouwen aan.


    ‘Een groot krijger houdt alleen van strijd en gevaar; hij kijkt niet naar de bloemen in het gras.’


    ‘Valkoog heeft de bloem der Comanches wel gezien en wil graag dat zij het sieraad van zijn wigwam wordt; hij wil bij haar uitrusten van het gewoel van de strijd en de vermoeienissen van de jacht. Wil zij met hem in één tent wonen?’


    ‘Ja, dat wil zij!’.


    Hij streek met zijn nog bebloede hand over haar zachte haar.


    ‘De vader van de bloem is Slimme Vos; Valkoog zal met hem spreken!’


    ‘Slimme Vos houdt van Valkoog; hij zal hem de bloem schenken als hij de scalpen van zijn vijanden brengt.’


    ‘Valkoog zal zo veel scalpen halen als het opperhoofd wil hebben. Hij kent de weg naar de krijgers van de Apaches en zal met zijn mes op hun hoofden aantekenen hoeveel hij voor Mo-la betaalt.’


    ‘Het is een lange weg van vele dagen. Valkoog moet deze mocassins nemen om zijn voeten jong en sterk te houden bij de jacht op de Apaches!’


    Hij pakte de schoenen aan die zij heimelijk voor hem had gemaakt.


    ‘De bloem der Comanches is het licht van de zon en de lafenis van een bron. Ze zal geen slavin zijn in de wigwam van Valkoog maar de meesteres van tent en hut, zoals de vrouwen van de bleekgezichten! Howgh!’


    Hij ging weg. Met het laatste woord was zijn belofte een heilige eed geworden, een eed die waarschijnlijk nog geen enkel Indiaans meisje van een krijger gehoord had. Hij kende de zeden en gewoonten van de blanken; hij wist hoe die hun vrouwen in ere houden en zijn liefde voor de bekoorlijke dochter van het opperhoofd had hem doen besluiten haar niet een plaats beneden, maar naast zich toe te kennen.


    Een uur later kwamen de Comanches met een rijke buit beladen terug van de jacht. Nu al lagen er grote stapels huiden voor de tenten en men kon verwachten dat het gedroogde buffelvlees maandenlang toereikend zou zijn.


    Een van de jagers zat achterstevoren op zijn paard; aan de staart hingen buks, mes, tomahawk en lasso. Het was de Indiaan die Valkoog gewond had. Hij reed met diep gebogen hoofd en zodra de hele troep binnen was, verdween hij van schaamte over zijn straf onmiddellijk in zijn tent.


    Nu hadden de vrouwen meer dan genoeg werk. Het gedroogde vlees moest van de lijnen worden af gehaald en het verse opgehangen; de mannen wilden bediend worden; de vuren werden aangestoken en weldra kon men voor de tenten de groepjes mannen zien die rokend, pratend of uitrustend op de maaltijd wachtten die de vrouwen klaargemaakt hadden.


    Slimme Vos zat in zijn tent en keek naar zijn dochter die vol zorg en ijver voor hem bezig was. De prairiebewoner heeft meer huiselijke gezelligheid dan men vaak denkt. Ook hij heeft een warm kloppend hart, al zijn zijn manieren wat ruwer dan de onze.


    Mo-la was alles wat hij bezat. Hij had twee zoons gehad; ze waren omgekomen, de een in de strijd tegen de Apaches, de ander was vermoord door bandieten en nu had hij alleen zijn derde kind, zijn dochter, over. Slimme Vos werd als het schranderste en belangrijkste opperhoofd der Comanches beschouwd; zijn dochter mocht alleen trouwen met een ander opperhoofd, iemand die slim, wijs en verstandig bij de beraadslagingen was, maar ook dapper en sluw in de strijd. Toen hij gemerkt had dat een van zijn minste krijgers op Mo-la verliefd was en dat hij haar ook niet onverschillig liet, was hij boos geworden en had de jongeling uit de nabijheid van zijn tent en zijn kampvuur weggestuurd.


    ‘De bloem der Comanches zal slechts de tent betreden van een opperhoofd dat een grote naam heeft!’


    Dat waren zijn woorden en de jongeman had ze ter harte genomen.


    Op een dag was hij uit het kamp verdwenen, niemand wist waarheen. Maar al gauw kwamen er berichten over hem uit alle windstreken. Hij had in zijn eentje zo’n avontuurlijke tocht ondernomen als we kennen van de helden uit de Germaanse oudheid en de dolende ridders uit de middeleeuwen of de krijgslustige nomadenstammen op het Amerikaanse continent. Rond ieder kampvuur, in elke hut of tent werd er over hem gesproken; hij was er op uit getrokken om zich een roemrijke naam te verwerven of te sterven en toen hij terugkwam, bedekt met wonden en beladen met scalpen, was zijn roem hem al vooruit gegaan; Valkoog hadden de Apaches hem genoemd. Hij werd met gejuich ontvangen en gold weldra voor de beste krijger van zijn stam, zodat men hem de opdrachten toevertrouwde die voor een ander te moeilijk waren.


    Mo-la was trots op hem en ook Slimme Vos koesterde in zijn hart een vaderlijke liefde voor hem die nog van week tot week door alle dappere daden van de jongeling groter werd. Maar hij liet er niets van merken.


    De eerste helft van zijn opdracht had hij vervuld: zijn naam werd met eerbied genoemd. De tweede helft was moeilijker; hij kon slechts hopen opperhoofd te worden als er een oorlog uitbrak tussen de Comanches en de Apaches of als hij er in slaagde zich op een of andere manier bijzonder te onderscheiden.


    Nu stond hij voor zijn tent en keek over de savanne waar aan de westelijke horizon de steeds groter wordende zon langzaam daalde en de vlakte overgoot met een levendig spel van kleuren.


    Toen kwam er langs de tenten een ander lid van de stam naar hem toe.


    ‘Mijn broeder moet bij het opperhoofd komen!’


    Valkoog knikte en liep naar de tent van Slimme Vos.


    Deze wees naar de panterhuid die naast hem lag en reikte hem de pijp met de kop van rode klei uit de heilige “pijpesteengroeve”.


    ‘Valkoog is getroffen door de kogel van een kind,’ begon hij het gesprek. ‘Is het een gevaarlijke wond?’


    ‘De bloem der Comanches heeft er geneeskrachtige kruiden op gelegd; haar handen zijn zacht en haar vingers fijn en teer als het morgenrood; de nacht van ziekte en dood moet daarvoor wijken.’


    Mo-la hoorde deze woorden en moest blozen. Hij durfde over haar liefdevolle daad te spreken; dat betekende dat hij er zeker van was zijn doel te bereiken.


    ‘Het licht van de morgen blijft een dag aan de hemel, maar ’s avonds verdwijnt het weer,’ antwoordde Slimme Vos in de beeldrijke taal van de Indianen die over zichzelf en tegen anderen meestal in de derde persoon spreken. ‘Mijn zoon kan het ook niet vasthouden.’


    ‘Het komt terug,’ antwoordde de jongeman kort en trots.


    ‘Het komt terug,’ herhaalde het opperhoofd als inleiding tot zijn eigenlijke bedoeling, ‘en beschijnt de buit van de Comanches die op buffels gejaagd hebben. De huiden van deze dieren liggen voor de tenten en niemand van ons zal ze meenemen naar onze wigwams.’


    ‘De bleekgezichten hebben huiden nodig om zolen te maken voor hun mocassins.’


    Het opperhoofd knikte, tevreden over de scherpzinnigheid van Valkoog die hem had begrepen.


    ‘Naar het zuiden ligt het land van de bleekgezichten waartegen de Apaches vechten, maar met wie de Comanches in vrede leven.’


    ‘Het heet Tubac.’


    ‘Kent mijn zoon het?’


    ‘Valkoog heeft de stenen hutten gezien die ze een stad noemen.’


    ‘Hoeveel bleekgezichten wonen daar?’


    ‘Valkoog heeft ze niet kunnen tellen; het waren er meer dan drie stammen Comanches.’


    ‘En hoe noemt men deze stad?’


    ‘Die heet net als het land, Tubac.’


    ‘Is daar kruit en lood?’


    ‘Kruit, lood en geweren, messen, tabak, dekens, kralen en alles wat een roodhuid voor zichzelf en zijn squaw nodig heeft.’


    ‘En zullen de blanke mannen de huiden kopen?’


    ‘Zij zullen hun rode broeders ervoor geven wat ze nodig hebben.’


    ‘Dan zal Slimme Vos met zonsopgang twintig van zijn krijgers met de huiden naar het zuiden sturen. Daar zullen ze wachten op een afstand van een halve zon van de grens van het land dat Valkoog Tubac noemt. Maar mijn zoon zal nu zijn paard bestijgen om vooruit te rijden en de bleekgezichten te halen.’


    De jonge Valkoog was erg blij met deze opdracht, maar zonder dat te laten merken vroeg hij eenvoudig: ‘Wat moeten de blanke mannen meebrengen?’


    ‘Geweren, kruit en lood, bijlen, messen, naalden, scharen, tabak, dekens en katoenen stof. Mijn zoon moet maar zien wat ze hebben.’


    ‘Waar zullen mijn rode broeders wachten?’


    ‘Op de plaats die Valkoog zal bepalen. Zij zullen het spoor van mijn zoon volgen.’


    ‘Valkoog mag geen spoor achterlaten. Zijn weg loopt door het jachtgebied van de Apaches.’


    ‘Dan moet Valkoog maar een plaats noemen!’


    ‘Precies in zuidelijke richting, twee zonnen van hier, staan in een cirkel van zilverpopulieren drie kleine rubberbomen. Laat ze daar wachten tot Valkoog met de bleekgezichten komt.’


    ‘Howgh! En als mijn zoon zo’n hond van een Apache ziet, moet hij hem scalperen!’


    ‘De tent van Valkoog hangt vol met scalpen van de Apaches; maar hij zal hem helemaal ermee vullen, van de bodem tot de nok.’


    ‘En als hij kan, moet hij Zwarte Vogel zoeken, het opperhoofd van de laffe jakhalzen dat mijn zoon vermoord heeft.’


    ‘Zal Valkoog zijn scalp meebrengen?’


    ‘Zwarte Vogel is een adder, een jammerlijke pad die zich schuil houdt om niet gevonden te worden! Twee zoons heeft Slimme Vos verloren, twee grote dappere krijgers, de een aan die honden van Apaches en de andere, zijn lieveling, aan dat gespuis van de savanne dat zich El Mestizo en Mano Sangriento noemt.’


    ‘Zal Valkoog hun scalpen meebrengen?’


    Het opperhoofd keek de jongeman haast geschrokken aan.


    ‘Is mijn zoon in de war of zijn de oren van Slimme Vos zo slecht geworden dat hij niet goed meer kan horen?’


    ‘Hij heeft het goed gehoord.’


    ‘Dan kent mijn zoon die onverlaten niet. Ze zijn zo sterk als tien beren en zo listig als honderd boze geesten. Geen rode man kan ze doden; Slimme Vos zegt je dat en hij kan het weten; slechts twee mannen zouden hun scalpen kunnen veroveren, maar die zijn nog nooit in het jachtgebied van de Comanches geweest. Als ze ooit komen zal Slimme Vos naar hen toegaan om de calumet met hen te roken.’


    ‘Wie zijn die mannen?’


    ‘Het zijn twee bleekgezichten. Men noemt ze de opperhoofden van woud en savanne: Grote Adelaar en Dodende Bliksem. Heeft mijn zoon nog nooit van hen gehoord?’


    ‘Hij heeft veel over hen gehoord en zou al zijn Apache-scalpen er voor over hebben om ze te ontmoeten.’


    ‘De bleekgezichten zijn over het grote water hierheen gekomen uit een groot land dat evenals het land van de rode mannen een zuiden en een noorden heeft. De bleekgezichten uit het zuiden hebben de rode mannen met list en geweld gedood en hen van hun jachtgebieden beroofd. Nu zijn ze zelf zwak, ziek en ongelukkig. Daarna zijn er bleekgezichten uit het noorden gekomen. Zij zijn vrienden van de rode mannen. Zij wonen ver van hier bij de grote vader van de rivieren en bij de met eeuwige sneeuw bedekte bergen. Slimme Vos heeft het gehoord van een blanke die alles gezien heeft wat door de zon beschenen wordt.’


    ‘Mano Sangriento is een bleekgezicht en El Mestizo, zijn zoon, heeft een rode moeder.’


    ‘De blanke mannen geloven aan de duivel; deze bandieten zijn duivels. De Grote Manitou heeft elke rode vrouw die van een blanke houdt vervloekt; daarom zijn de kinderen van zo’n vrouw smerig ongedierte. Slimme Vos zou zijn leven geven voor de scalpen van deze jakhalzen.’


    ‘Valkoog zal ze voor hem meebrengen.’


    Het opperhoofd zweeg. Hij keek de jongeman lang in zijn moedige, donkere ogen; toen zoog hij de rook van zijn pijp langzaam in en blies die naar de vier windstreken.


    ‘Valkoog is nog jong; hij telt niet de helft van de winters van Slimme Vos, maar eens zal hij een geducht en wijs krijger zijn. Als hij me de scalpen van die duivels brengt, dan krijgt hij de arendsveren en wordt hij een groot opperhoofd van de zonen der Comanches!’


    Eindelijk was het grote woord gesproken waar de jongeman al zo lang naar verlangd had. Eindelijk had hij de opdracht gekregen die met de vervulling van zijn liefste wens beloond zou worden. Een blanke zou zijn vreugde geuit hebben, maar een Indiaan stelt er een eer in zijn gevoelens te verbergen. Daarom antwoordde Valkoog met even een stralende blik op Mo-la bijna onverschillig: ‘De dagen van Mano Sangriento en El Mestizo zijn geteld; hun zon nijgt ter kimme, want het mes van de Comanche zweeft boven hun hoofd om ze naar het rijk der schaduwen te zenden. Valkoog heeft gezegd!’


    Hij stond op. Slimme Vos groette hem met een gebaar en de jongeman verliet de tent.


    Het begon te schemeren; de duisternis viel snel in en toen Valkoog op zijn paard sprong stonden de sterren al stralend aan de hemel.


    Hij reed langs de tenten, hoewel hij langs een kortere weg het kamp had kunnen verlaten. Dacht hij misschien Mo-la nog even te kunnen zien?


    Maar de tentdeur van het opperhoofd bleef gesloten. Hij reed weg in de richting van de savanne. Hij was evenwel slechts enkele minuten op weg toen hij een donkere, slanke gestalte voor zich zag staan.


    ‘Valkoog!’


    ‘Mo-la!’


    ‘Zijn die “duivels” zo gevaarlijk als vader vertelde?’


    ‘Ze zijn nog door niemand overwonnen.’


    ‘Moet de ster waar Mo-la altijd naar kijkt dan verbleken?’


    ‘Hij zal stralen en nooit ondergaan!’


    ‘Is het dan zo belangrijk voor je dat je opperhoofd wordt?’


    ‘Ook zonder deze beloning zal Valkoog de “duivels” doden. Ze hebben de broer van zijn bloem gedood en moeten sterven.’


    ‘Ver over de steppe heeft een wijze tovenaar gewoond die zelfs macht had over de dood. Hij heeft de squaw van Slimme Vos een krachtig amulet gegeven dat tegen de dood beschermt.’


    ‘Wie heeft die talisman?’


    ‘Mo-la. Zij heeft hem van haar moeder gekregen toen die de eeuwige rust in ging. Wil Valkoog er gebruik van maken?’


    ‘Dat wil hij,’ antwoordde hij eenvoudig.


    Zij gaf hem het amulet en hij hing het om zijn hals.


    ‘Zal Mo-la nu gerust zijn?’


    ‘Ze zal niet bang meer zijn.’


    Hij gaf haar vanaf zijn paard een hand en reed weg. Zij bleef staan luisteren tot ze hem niet meer hoorde en keerde toen ongezien in het kamp terug.


    Twee dagen later zat er in de venta van senor Francisco Metalja een bont gezelschap. Tegen een van de tafels leunden twee ciboleros (buffeljagers), van top tot teen gehuld in kleren van buffelhuid. Hun zware gestalten, sterke vuisten en energieke gelaatstrekken getuigden ondubbelzinnig van hun zwaar beroep. De lasso’s die ze om hun lichaam gebonden hadden, waren tweemaal zo dik als normaal en de buksen die naast hen stonden, zagen er zo verwaarloosd uit dat ze ongetwijfeld heel lang gebruikt waren zonder ooit volgens de regels van de kunst schoongemaakt en opgepoetst te zijn.


    Aan twee tegen elkaar geschoven tafels zaten negen vaquéros met een goed geklede senor die vermoedelijk hun haciendero was.


    In een donkere hoek tegenover hen zaten twee personen die er op het eerste gezicht uitzagen als Papagos. De een was een grijsaard, de ander misschien half zo oud.


    Het grijze haar van de oudste en het zwarte van de jongste werd in hun nek bijeengehouden door een witte leren band, zodat het een soort knoet vormde. Boven op hun hoofd zat een klein van grof garen gebreid kapje, versierd met een pluim; het werd op zijn plaats gehouden door een leren riempje. Beiden hadden blote benen, terwijl hun bovenlichaam werd beschermd door een wollen deken.


    Hun gezicht kon men niet goed zien, omdat het lange, lage zaaltje maar twee kleine ramen had die bovendien zulk slecht glas hadden dat er nog niet de helft van het zonlicht doorheen kwam.


    Aan het vrije tafeltje had een tratante (marskramer) plaats genomen die wat orde bracht in de twee grote pakken koopwaar die hij bij zich had. De begerige blikken waarmee de beide Papagos zijn voorraad bekeken, zag hij evenwel niet.


    Op dat ogenblik was de haciendero aan het woord.


    ‘Ja, twintig paarden hebben ze van me gestolen, die boeven van Apaches, maar, por Dios, ik ga ze weer halen! We hebben hun spoor gevonden; het loopt om de stad heen en wij komen hier alleen even een kleine hartversterking nemen.


    Gaat u mee, don Francisco?’


    ‘Dank u, senor. Ik heb liever een goed glas pulque dan een mes tussen mijn ribben of een snee om mijn haardos,’ antwoordde de herbergier. ‘Heeft u de sporen geteld?’


    ‘Het zijn er meer dan veertig.’


    ‘Dat is dan minder aangenaam voor de mooie expeditie die onder leiding van don Esteban de Arechiza naar de Apacheria is vertrokken!’


    ‘Toch zeker niet om die veertig of vijftig man? De roodhuiden leven immers zoals wij in grote gemeenschappen; ze hebben veel ruimte nodig en verspreiden zich daarom graag. Een volk bestaat uit verscheidene stammen en elke stam valt weer uiteen in afzonderlijke groepen die ieder een zelfstandig bestaan leiden. Mijn paardedieven zullen van de expeditie niets weten, anders waren ze er wel achteraan gegaan.’


    ‘In welke richting wijzen de sporen?’


    ‘Recht naar het noorden.’


    ‘Naar de savanne dus. Dan zijn we bij het presidio van dat gespuis af!’


    ‘Maar zij niet van ons. In aantal zijn ze ons wel de baas, maar ik dacht dat een goede vaquéro het wel tegen vijf van zulke kerels opneemt en als er zich iemand bij ons wil aansluiten, betaal ik hem twee quadrupel voor elke Indianehuid.’


    Bij deze woorden schoot een van de ciboleros overeind.


    ‘Meent u dat, senor?’


    ‘En of. Hoezo?’


    ‘Omdat wij dan wel een paar quadrupel bij u willen verdienen.’


    ‘Waarom niet?’ zei de haciendero terwijl hij de twee eens beter bekeek. ‘U bent zo te zien geen nieuwelingen in het vak. Zou ik uw namen mogen weten?’


    ‘Ik heet Encinas en mijn vriend Pascual. We zijn eigenlijk op weg naar de haciënda del Venado waar we don Agustin Pena altijd helpen met het merken van zijn kudden. Kent u deze senor?’


    ‘Zeker. Hij is de rijkste veehouder van heel Sonora en heeft een onbeschrijfelijk knappe dochter.’


    ‘Wat u daar zegt over zijn rijkdom en haar schoonheid is waar. En als u dan nog bedenkt dat ze alle twee even goedhartig zijn, dan zal het u niet verwonderen dat twee ciboleros er elk jaar een flinke reis voor over hebben om don Agustin op te zoeken.’


    ‘Waar gaat hij van het jaar zijn drijfjacht houden?’


    ‘Bij het Buffelmeer. En als ik me niet vergis, komt de jongedame ook mee. Hij heeft het haar een jaar geleden plechtig moeten beloven.’


    De jongste van de Papagos spitste zijn oren. Hij fluisterde in het Engels tegen zijn reisgenoot: ‘Hoor je dat, ouwe? De senorita komt!’


    ‘De duivel hale haar!’


    ‘Neen, die niet, maar ik!’


    ‘Dan vergaat het je net als laatst, toen die Tiburcio Arellano..... zounds, alleen je geweer was meer waard dan die meid met haar melkmuil. Wie naar een vrouw kijkt, wordt blind. Dat heb ik zelf ondervonden met je moeder, die rode heks..... ’


    ‘Ouwe, laat mijn moeder met rust, ze was duizend maal meer waard dan jij! Heb je die spullen gezien die de marskramer daar heeft ingepakt?’


    ‘Ja, en goed ook, want ik denk niet aan vrouwen en ben dus niet blind,’ antwoordde de ander venijnig. ‘En als je nog meer wilt zien, moet je naar de muildieren buiten kijken!’


    Voor het gebouw stonden de paarden van de haciendero en aan de hengsels van de luiken waren twee zwaar beladen muildieren van de marskramer vastgemaakt; hij had slechts een deel van zijn goederen mee naar binnen genomen.


    De jongste Papago had dat al lang gezien.


    ‘Dat spul moeten we hebben, ouwe!’


    ‘Natuurlijk! Maar hoe?’


    ‘We moeten het van hem erven!’


    ‘Spreekt vanzelf! Maar waar?’


    ‘Dat zien we wel. Wacht maar tot hij zijn mond open doet. Hij zal dan wel zeggen welke kant hij uit gaat.’


    ‘Misschien gaat hij naar de Apaches.’


    ‘Dat zal hij wel laten. Want hij weet dat de Apaches slecht te spreken zijn over de blanken. Ze zouden zijn waar gewoon nemen en hem om zeep brengen.’


    ‘Of naar de Comanches.’


    ‘Die kans is groter. Die schurken zijn op het ogenblik goede maatjes met de blanken en wij mogen ons op hun gebied niet laten zien, hoewel we geen Apaches zijn.’


    ‘Waarom heb je dat jonge opperhoofd in zijn rug aangevallen en doodgeschoten?’


    ‘Omdat hij me in de weg stond. Ik had trouwens veel liever Slimme Vos te pakken gehad omdat hij ons voor eens en voor goed verboden heeft door zijn gebied te trekken.’


    De tratante was nu klaar met het ordenen van zijn koopwaar en stond op. Hij liep naar de tafel van de haciendero en bood het een en ander te koop aan.


    ‘Waar komt u vandaan?’ vroeg deze.


    ‘Uit Arispe.’


    ‘En waar wilt u naar toe?’


    ‘Weet ik nog niet. Ik richt me naar de omstandigheden.’


    Op dat ogenblik ging de deur geruisloos open en er kwam een man binnen die onmiddellijk ieders aandacht trok.


    Het was Valkoog, de Comanche.


    Zijn gespierde lichaam en zijn soepele, trotse manier van lopen vielen dadelijk op. Zijn brede schouders en borst waren bloot; om zijn slanke heupen was een fijn geweven saltillodeken gedrapeerd die in vele kleuren glansde. Om zijn onderbenen had hij scharlakenrode beenwindsels; met paardehaar versierde kniebanden hielden ze op hun plaats en zijn voeten waren in de prachtige mocassins gestoken die Mo-la voor hem had gemaakt.


    Zijn wonderlijke hoofdtooi leek wel wat op een tulband. Het was een voorhoofdsband van twee artistiek geknoopte, kleurige brede linten. Hij droeg zijn haar in twee vlechten die versierd waren met kleine, zilveren munten, langwerpige schelpen en kleurige linten; ze hingen tot op zijn schouders.


    Door de plooien van zijn voorhoofdsband was de gedroogde, glanzende huid van een ratelslang gevlochten; de kop met de scherpe tanden en de staart met de ratelende schubben lagen tussen de vlechten op zijn schouders wat een wonderlijk woeste indruk maakte.


    Als zijn gezicht niet zo afschuwelijk beschilderd was geweest, had men een typisch Romeinse neus, een hoog voorhoofd dat van moed en rechtvaardigheid getuigde, een vastberaden mond en twee ogen kunnen bewonderen die door hun blik een ieder tot gehoorzaamheid schenen te dwingen.


    Zijn nauwelijks uitspringende jukbeenderen stoorden de harmonie van het geheel niet, integendeel, ze gaven hem iets exotisch waar je geboeid naar keek.


    Zijn wapens bestonden uit een licht gebogen scalpeermes, een glimmend geslepen tomahawk, een kunstig gevlochten lasso die losjes om zijn heupen hing en een buks waarvan het hout dicht beslagen was met zilveren spijkertjes.


    Hij groette met een kort gebaar en nam met één blik de aanwezigen even goed op als wanneer hij ze een tijdje zou hebben gadegeslagen.


    Wat niemand anders gezien had, viel hem direct op; de twee echte Forster-buksen die de twee armoedig geklede Papagos tussen hun knieën hielden.


    Iedereen zweeg; toen hij binnen kwam, kon je een speld horen vallen. Hij liep naar de Papagos toe, bleef drie passen van hen af breeduit staan en vroeg: ‘Mijn rode broeders zijn arm. Werken ze tegen betaling voor de blanken?’


    De gedegenereerde Papagos nemen alle mogelijke werk aan om hun ellendig, armzalig bestaan te kunnen rekken dat slechts uit werken en slapen bestaat.


    ‘Dat heeft mijn broeder goed gezien.’


    ‘Waar werken mijn broeders?’


    ‘Ze zijn vaquéros in het open veld.’


    ‘Waar zijn hun paarden en lasso’s?’


    ‘Ze hebben hun dieren voor de stad laten staan.’


    ‘Een vaquéro laat zijn paard niet alleen. Mijn rode broeders zijn slecht gekleed; hun meester moet gierig zijn.’


    ‘De Papagos zijn arm.’


    ‘Maar ze hebben dure geweren. Mag hun rode broeder die eens bekijken?’


    De andere gasten luisterden vol spanning naar dit eigenaardige gesprek; ze wisten direct dat de scherpzinnige Comanche iets verdachts aan de Papagos moest hebben gemerkt en wilden graag weten, wat.


    Valkoog liet zich door de weigering niet van zijn stuk brengen; zijn achterdocht werd er juist groter door.


    ‘De Papagos hebben een mooie huidkleur, maar er schijnt een blanke huid doorheen.’


    ‘Wat heeft onze broeder met onze huid te maken?’ stoof de oudste op. ‘Loop naar de duivel!’


    ‘Mijn broeder spreekt de taal van de roodhuiden, maar hij heeft de manieren van een blanke. Waarom hebben zijn nagels de kleur van katoenbloesem?’


    Nu stond de jongste op.


    ‘Wil de praatjesmaker zich met zijn eigen nagels bemoeien, anders zullen we hem de onze laten voelen!’


    ‘De boze Papago heeft een blanke vader. Waarom verkleden Mano Sangriento en El Mestizo zich als Indianen?’


    Hij sprak beide namen met nadruk uit, zodat alle aanwezigen opsprongen. Die twee waren als woestijnrovers zo bekend dat iedereen hun vijand was en ze oefenden hun praktijken tot ver in de bewoonde wereld uit, zodat er grote moed voor nodig was om zich hier in Tubac te vertonen.


    ‘Mano Sangriento en El Mestizo!’


    ‘Main-rouge en Sang-mêlé!’


    ‘Red-Hand en Half-Breed!’


    Ze riepen het door elkaar, ieder in zijn eigen taal. Ze grepen naar hun wapens, iedereen was verrast, geschrokken, verbijsterd. Maar er was één man die rustig en trots temidden van de chaos stond en naar de ontmaskerde woestijnrovers keek alsof hij twee onmondige schoolkinderen voor zich had.


    ‘Vooruit, grijp ze!’ riep er een.


    ‘Laat ze, laat ze gaan!’ schreeuwde een ander.


    ‘Halt!’ bulderde de herbergier ertussendoor. ‘De venta is van mij en alleen ik heb hier iets te bevelen. In mijn huis wordt niet gevochten. Ga naar buiten als jullie je leven willen riskeren!’


    Iedereen zag in dat de brave en voorzichtige Francisco Metalja in de grond van de zaak gelijk had. El Mestizo en zijn vader hadden niemand van hen persoonlijk iets gedaan. De eerste opgewondenheid verdween even snel als hij gekomen was en weldra stonden alleen Valkoog en de beide rovers nog tegenover elkaar.


    ‘Hond van een Comanche, wie geeft jou het recht je met onze zaken te bemoeien!’ knarsetandde El Mestizo, terwijl hij het mes dat hij getrokken had weer in zijn riem stak.


    ‘El Mestizo is niet rood en niet blank,’ antwoordde Valkoog rustig; ‘hij mag niet van honden spreken. Hij is een coyote (prairiehond) die van kadavers leeft; de dieren op de aarde en de vogels in de lucht verachten hem.


    ‘Hier komt de coyote!’


    Hij sprong op de Comanche af; maar die ontweek hem en de mesties viel door de kracht van zijn sprong op de grond.


    Onmiddellijk knielde de Comanche over hem heen, pakte zijn haar, wond dat bliksemsnel om zijn linkerhand en maakte met het mes in zijn rechter driemaal het gebaar van scalperen voordat Main-rouge of een ander het hem kon beletten.


    Maar toen stond hij weer op.


    ‘De coyote mag opstaan; hij is niet in de savanne maar in de wigwam van een bleekgezicht; daarom mag hij nog een paar dagen leven!’


    E1 Mestizo kwam overeind op het moment dat zijn vader bij de Comanche stond en hem zijn mes in zijn zij wilde stoten.


    Valkoog sprong opzij en nu kwamen de vaquéros en de ciboleros tussenbeide.


    ‘Eruit met die rovers!’ riep de waard.


    De trots van de Comanche had indruk op de mannen gemaakt en door zijn edelmoedigheid had hij hun hart gewonnen.


    Ze verdedigden hem tegen de twee schurken die hem met van woede fonkelende ogen aankeken.


    ‘Kom hier, hond van een Comanche,’ schuimbekte El Mestizo, terwijl hij probeerde de gasten opzij te dringen. ‘Zeg je naam als je er een hebt!’


    ‘El Mestizo zal Valkoog leren kennen!’ klonk het antwoord.


    ‘Valkoog!’ riepen de Mexicanen.


    ‘Valkoog!’ riep ook Sang-mêlé en hij maakte aanstalten met geweld bij hem te komen. Maar hij scheen zich plotseling te bedenken.


    ‘Kom, ouwe!’


    Hij verdween door de deur die ze al lang opengegooid hadden.


    Zijn vader volgde hem even snel.


    Onmiddellijk stond de Comanche met zijn geweer in de aanslag bij het raam.


    ‘Wat gaat u doen?’ vroeg de herbergier bezorgd.


    ‘Valkoog beschermt zijn paard!’ antwoordde de Comanche.


    Daar had hij wel reden voor, want de beide rovers waren werkelijk van plan op de twee buiten wachtende paarden te springen. Maar toen ze de op hen gerichte buks zagen, lieten ze hun voornemen varen en gingen er ijlings van door.


    Het duurde enige tijd voor de rust in de gelagkamer was teruggekeerd.


    Toen nam de haciendero weer het woord.


    ‘Komt Valkoog uit de savanne?’


    ‘Hij komt uit het noorden.’


    ‘Heeft hij sporen van Apaches gezien?’


    ‘Hij heeft het spoor gezien van vijfmaal tien ruiters en tweemaal tien paarden waarop geen Apaches zaten.’


    ‘Waar?’


    ‘Van Tubac uit loopt het een half uur ver naar het noorden. Valkoog had geen tijd om het te volgen.’


    ‘De honden zullen daarna naar het westen afgebogen zijn, naar de Apacheria. Is mijn rode vriend alleen?’


    ‘Er wachten tweemaal tien rode broeders op hem.’


    ‘Wil hij mij de Apaches helpen vangen? Ze hebben mijn paarden gestolen.’


    ‘Mijn blanke vriend heeft een goed gezicht en eerlijke ogen. Valkoog zal hem bij de jakhalzen van de savanne brengen, als hij de zaken heeft gedaan waarvoor hij naar het land der blanken is gekomen.’


    ‘Wat voor zaken?’


    ‘De krijgers van de Comanches zijn op jacht geweest en hebben vele buffelhuiden buit gemaakt waarvoor ze kruit en lood, buksen en messen, dekens en tabak De tratante stond op en viel hem in de rede: ‘Wat mijn rode broeder nodig heeft, kan hij bij mij krijgen; ik heb alles wat zijn hart begeert.’


    ‘En zal mijn blanke broeder ons voor de huiden alles geven wat we willen hebben?’


    ‘Ja. Waar zijn ze?’


    ‘Een halve zon en enkele stralen van hier.’


    ‘Ik ga mee. Wanneer wil Valkoog vertrekken?’


    ‘Zodra de bleekgezichten bereid zijn hem te volgen.’


    ‘Dan gaan we nu!’ zei de haciendero.


    Hij was erg blij dat hij de Comanche getroffen had die hem misschien met twintig krijgers zou helpen waardoor hun aantal bijna even groot was als dat van de Apaches.


    ‘Ja, we vertrekken meteen!’ besliste ook de marskramer, terwijl hij zijn pakketten naar buiten droeg om ze op de muildieren te laden.


    Zoals afgesproken, sloten de ciboleros zich bij de achtervolgers aan en weldra waren de mannen die nauwelijks een kwartier geleden nog vreemden voor elkaar waren, klaar om op hun paarden te stappen.


    De stoet zette zich in beweging en vertrok in bijna dezelfde richting als destijds don Esteban.


    Buiten de stad stond langs een beek een rij elzebosjes waar wilde wingerd doorheen groeide. Toen ze daar gekomen waren, hield Valkoog zijn blik op de grond gericht. Hij reed voorop en scheen iets gemerkt te hebben wat zijn aandacht trok.


    Nu boog hij zich wat dieper over de hals van zijn paard.


    Hij zag een geknakte stengel en voetsporen in de weke grond die er duidelijk op wezen dat twee mannen met blote voeten zich in het struikgewas verborgen hadden.


    De scherpzinnige Comanche wist nu genoeg.


    Hij kon zich voorstellen dat de beide rovers alles in het werk zouden stellen om er achter te komen welke gevolgen de woordenwisseling in de venta zou hebben; daarom had hij verwacht dat ze buiten de stad op de loer zouden gaan liggen; nu zag hij zijn vermoeden bevestigd en wist ook dat ze in de struiken zaten en hem met de anderen voorbij zagen rijden.


    Hij vond het beter niets te laten merken en verder te gaan met een gezicht alsof hij geen vermoeden had van het dreigende gevaar.


    En toch hing zijn leven maar aan een zijden draad.


    Main-rouge legde de loop van zijn geweer in de vork tussen twee takken en richtte.


    ‘Nee, ouwe schurk!’ snauwde zijn zoon. ‘Wil je een stommiteit uithalen?’


    ‘Is het een stommiteit om een ellendeling van de aardbodem weg te vagen die er plezier in heeft ons te verraden?’


    ‘Nee, hij zal zijn leven en zijn scalp moeten laten, dat is zeker.


    Maar niet nu.’


    ‘Wél nu! Hij krijgt geen seconde meer cadeau!’


    Hij richtte en zou werkelijk geschoten hebben als de mesties zijn hand niet had weggeslagen.


    ‘Ben je gek geworden, ouwe idioot? Je wilt zeker de hele troep op je hals halen, zodat ze ons kunnen villen in plaats van de Apaches!’


    ‘Ik ben niet bang voor ze? Jij soms wel?’


    ‘Als je nog een keer zo iets zegt, haal ik een mes door je strot. Een kerel als jij is wel de laatste die me ongestraft beledigen kan. Je had al lang een forse dolkstoot of een flinke haal met een mes moeten hebben, dan was de wereld verlost geweest van het smerigste ongedierte dat er bestaat!’


    ‘Pas op je woorden, struikrover, want ik heb net zo weinig zin om me te laten beledigen als jij!’ siste Mano Sangriento. ‘Wie zo over zijn vader spreekt, verdient niet eens de kogel, maar moet worden opgehangen.’


    ‘Hou je mond, anders zal ik mijn woorden waar maken!’ dreigde zijn zoon.


    Main-rouge mompelde wat en legde zijn geweer weg.


    El Mestizo keek de ruiterstoet na tot hij verdwenen was.


    ‘Ze hebben de handelaar bij zich.’


    ‘Wie, zij? Toch zeker niet die vaquéros die nog geen el slechte katoen kunnen kopen?'


    ‘Nee, de Comanche. Ik vermoed dal zij hem erop uitgestuurd hebben om een tratante te halen met wie ze goederen kunnen ruilen.’


    ‘Dan krijgen wij zijn spullen niet.’


    ‘Alleen met je eigen wijsheid en dapperheid zeker niet. Dat zaagsel in je hoofd is al lang niet goed genoeg meer om een goed plan te bedenken.’


    ‘Doe jij het dan!’


    ‘Niet nodig; ik heb er al een.’


    ‘Wat dan?’


    ‘De Comanche moet sterven en die hele rommel moeten wij hebben; alleen kunnen we dat niet klaarspelen; we moeten dus de hulp van de Apaches inroepen.’


    ‘Waarachtig, je bent goochemer dan ik! Maar praat niet meer van zaagsel in mijn hoofd als je niets beters weet te bedenken! Hoe wil je de Apaches en dan samen met hen de marskramer inhalen als we te voet zijn?’


    ‘Ouwetje, ik heb medelijden met je! Het wordt tijd dat je onder de groene zoden komt, want je deugt nergens meer voor! Zie je die corral (paardestal) daar?’


    ‘Ah, zo gaat het wel!’


    ‘Nu dan. De Apaches zijn voor alle zekerheid eerst naar het noorden gereden en toen naar het westen afgebogen. Als wij direct noordwest rijden, moeten we ergens hun spoor of onze vrienden zelf tegenkomen; de rest komt vanzelf. Het zijn doodsvijanden van de Comanches en ze zijn ook juist in oorlog met de blanken; ze zullen ons dankbaar zijn als we hun zo’n goede vangst bezorgen als Valkoog die ze haten en vrezen als geen ander.’


    Hij verliet zijn schuilplaats en Main-rouge volgde hem.


    De corral hoorde bij een haciënda die er niet ver vandaan lag; vlak in de buurt waren mensen aan het werk. Maar daar trokken de beide rovers zich weinig van aan. Ze liepen er langzaam regelrecht heen, alsof ze het grootste recht ertoe hadden en klommen over de omheining. De halfwilde paarden schrokken en probeerden te vluchten. Dat lukte niet, hoewel de twee mannen geen lasso’s bij zich hadden.


    Ze gooiden hun dekens over de kop van de paarden en voordat de dieren van de schrik bekomen waren, zaten ze al op hun rug, sprongen over de niet al te hoge omheining en stoven weg.


    Zonder zadel, stijgbeugels of teugels reden ze in vliegende galop in noordwestelijke richting. Met de goed uitgeruste, onstuimige paarden die onder de krachtige druk van hun benen met onverminderde vaart bleven doorrennen, legden ze in een uur een afstand af waarvoor de Apaches meer dan het dubbele nodig gehad hadden. Toen de avond begon te vallen, zagen ze een spoor dat, te oordelen naar het aantal hoef indrukken, het gezochte moest zijn.


    ‘Ze zijn al minstens twintig minuten voorbij,’ zei El Mestizo.


    ‘Dan halen we ze niet in voor het volslagen donker is.’


    ‘Hun kampvuur zal ons de weg wijzen.’


    ‘Als ze zo onvoorzichtig zijn om er een aan te steken.’


    ‘Ze zijn met zo velen dat ze niet bang hoeven te zijn voor eventuele achtervolgers. Ze zullen een kampvuur branden en geen andere voorzorgsmaatregelen nemen dan het uitzetten van een paar wachtposten.’


    Hij had gelijk. De duisternis viel snel in en ze konden de sporen niet meer onderscheiden; maar toen ze een paar minuten in dezelfde richting doorgereden waren, zagen ze voor zich uit een lichtend puntje, alsof er een vuurkever zat.


    ‘Daar is het kampvuur!’


    Als vrienden van de Apaches wilden ze niet zoals gewoonlijk komen aansluipen, maar reden ze in gestrekte draf onder het gedaver van de hoeven op het kamp toe.


    Een van de wachtposten slaakte een kreet die beantwoord werd door een veelstemmig gehuil, afkomstig van de Indianen die waren opgestaan om de ruiters te ontvangen.


    Sang-mêlé sprong van het dampende paard en stapte onbevreesd op de roodhuiden af.


    ‘El Mestizo!’ hoorde je rondom.


    Iedereen kende die gevreesde kerel. Ze wisten dat hij nooit zonder bedoeling kwam en waren benieuwd te horen wat hun vandaag de eer verschafte.


    ‘Waar is de aanvoerder van mijn rode broeders?’


    Een van hen kwam naar voren. Hij droeg geen arendsveren zoals een opperhoofd, maar het was duidelijk aan hem te zien dat hij leiderscapaciteiten had.


    ‘Sterke Eik voert het bevel over de krijgers der Apaches.’


    En zoals hij daar stond, lang, breed en zelfverzekerd, beschenen door het flakkerende vuur, leek hij werkelijk op een knoestige boomstam die geen mens van zijn plaats zou kunnen krijgen.


    ‘Wie is het opperhoofd van mijn broeders?’


    ‘Zwarte Vogel heeft zijn krijgers uitgezonden om de paarden van de bleekgezichten te halen.’


    ‘Zij hebben zijn bevel uitgevoerd,’ antwoordde de mesties.


    ‘Ze hebben twintig vurige dieren in handen gekregen; maar de bleekgezichten achtervolgen hen met lasso’s, buksen en messen om de paarden weer terug te halen.’


    ‘Een Apache lacht om zijn vijanden!’


    ‘Ook om de Comanches?’


    ‘Die veracht hij. Maar de voeten van de Comanches zijn verre van het spoor der Apaches.’


    ‘Onder de bleekgezichten die het spoor van de Apaches volgen, bevindt zich een Comanche!’ beweerde de mesties.


    Sterke Eik keek hem verwonderd aan.


    ‘Wat wil die Comanche bij de bleekgezichten en hoe heeft hij de voetstappen van de Apaches gevonden?’


    ‘Hij was in Tubac om een koopman te halen die zijn broeders en zusters kruit en lood, dekens en kralen moet brengen. Hij vond het spoor van de Apaches en zal dat samen met de bleekgezichten volgen.’


    ‘Die Comanche zal een hond zijn die niet eens een naam heeft.’


    ‘Hij heeft een grote naam.’


    ‘Hoe luidt die?’


    ‘Valkoog.’


    ‘De Apache antwoordde niet, maar ondanks de gebruikelijke onbewogenheid van de Indianen, kon men zien dat deze hem verraste. Ook de anderen keken vol verwachting op; ze waren benieuwd naar zijn besluit.


    ‘Weet mijn broeder zeker dat deze Comanche Valkoog is?’


    ‘Hij heeft met hem gesproken.’


    De mesties zweeg wijselijk over de aard van deze conversatie.


    ‘En wil hij ons bij hem brengen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat moeten de Apaches hem daarvoor geven?’


    Sterke Eik wist bij ervaring dat de beide rovers bij alles wat ze deden uitsluitend aan hun eigen voordeel dachten.


    El Mestizo en Main-rouge hadden bij de Indianen wel een gevreesde naam, maar ze genoten er geen achting of sympathie.


    ‘Hij wil de koopman en diens eigendommen hebben.’


    ‘Hij zal hem hebben. De scalp van deze Comanche is de Apaches meer waard dan een savanne vol bleke marskramers.


    Waar kunnen we de bleekgezichten vinden?’


    ‘In het oosten. Maar mijn broeders moeten een beetje op het zuiden aanhouden; dan lopen we hun niet in de armen, maar kunnen ze in de rug aanvallen.’


    ‘Mijn broeder is een wijs man. Wanneer vertrekken we?’


    ‘Nu meteen.’


    ‘Hoeveel man zijn het?’


    ‘Dertien, met de Comanche mee.’


    ‘Dertien, dat is het ongeluksgetal bij de bleekgezichten. Ze zullen de zon nog maar één keer zien opgaan!’


    De afdeling Apaches bestond inderdaad uit vijftig man, zoals Valkoog al in de venta gezegd had. Sterke Eik droeg aan zes van hen op gedurende de nacht bij het vuur te blijven en op de gestolen paarden te passen en dan de volgende morgen te wachten tot hij met de anderen terugkwam.


    Ze stapten op hun paarden; de beide rovers gingen voorop rijden en weldra was de stoet in het donker van de nacht verdwenen.


    Valkoog en zijn mannen waren intussen achter elkaar doorgereden.


    Ze schoten niet hard op, omdat de zwaar beladen muilezels van de koopman niet zo hard konden lopen. Herhaaldelijk probeerde de haciendero met Valkoog een gesprek aan te knopen, maar zonder succes, want de zwijgzame Comanche was te zeer in zijn eigen gedachten verdiept.


    Valkoog dacht aan Mo-la, aan het geluk dat hij de mesties en Mano Sangriento zo gauw gevonden had en aan de onverwachte kans, morgen al de strijd te kunnen aanbinden met de Apaches.


    Toen ging Encinas, de cibolero, plotseling aan het hoofd van de stoet rijden. Hij was een oude, ervaren jager die gewend was om zijn ogen open te houden.


    ‘Wil Valkoog enkele woorden van zijn broeder vernemen?’ vroeg hij op de tegenover Indianen gebruikelijke manier.


    ‘Mijn broeder heeft geleerd op buffels te jagen en met een beer te spreken. Valkoog luistert.’


    ‘Heeft mijn broeder de elzestruiken bij het water even buiten de stad opgemerkt?’


    ‘Hij heeft ze gezien.’


    ‘Achter de struiken loerden vier boze ogen.’


    De oude buffeljager had hetzelfde gezien als de Comanche, hoewel hij de laatste van de stoet was.


    ‘Bij de vier boze ogen hoorden vier blote voeten,’ vulde Valkoog aan.


    Encinas knikte; hij wist nu dat het groepje in de Commanche een voortreffelijk leider had die overal zijn volle aandacht aan besteedde.


    ‘El Mestizo en Sangriento zullen ons volgen.’


    ‘Zij zullen de Comanche en de bleekgezichten niet volgen,’ wierp Valkoog tegen.


    Encinas keek verrast naar het bronzen gezicht van de Indiaan.


    ‘Wat zullen ze dan doen?’


    ‘Heeft mijn broeder de paarden achter die omheining rechts gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘De rovers zullen er twee halen en in noordwestelijke richting de Apaches zoeken om met hun hulp het spoor van de bleekgezichten weer op te nemen als de sterren aan de hemel staan.’


    De scherpzinnigheid waarvan deze woorden getuigden, maakte op Encinas een diepe indruk, want het viel niet te ontkennen dat het de waarheid was.


    ‘Por Dios, natuurlijk! We hoeven ze helemaal niet te zoeken, ze zullen vanzelf naar ons toekomen!’


    ‘Zij zullen komen met het morgenrood en hun scalpen afstaan aan de Comanche en zijn blanke broeders.’


    Valkoog had een man naast zich die in de savanne een goede leerschool had doorlopen; daarom was hij nu spraakzamer dan eerst tegen de haciendero.


    ‘Van wie is het grote spoor dat van Tubac uit naar het noorden loopt?’ vroeg hij. ‘Het is vele zonnen oud.’


    ‘Het is van een expeditie die naar de Apacheria is vertrokken om daar veel goud te vinden.’


    ‘Goud?’ Hij schudde minachtend met zijn hoofd. ‘De bleekgezichten zoeken de verderfelijke geest in de glans van het metaal. Ze zullen sterven van honger en van de hitte of door de hand van de Apaches.’


    ‘Ze hebben ook nog andere vijanden, gevaarlijker dan de Apaches. Toen ik enkele dagen geleden van de buffeljacht kwam, heb ik drie jagers ontmoet die deze expeditie achtervolgden.’


    ‘Met hoeveel man waren de bleekgezichten?’


    ‘Tachtig.’


    ‘Dat is achtmaal tien. De drie mannen moeten beroemde, dappere-jagers zijn dat ze zo’n groot aantal vijanden belagen.’


    ‘Het zijn de grootste zover de savannen en de bossen reiken.’


    De belangstelling van de Comanche was nu gewekt.


    ‘Hoe heten ze?’


    ‘Iedere rode man kent hun namen. Ik heb een hele nacht met hen bij het kampvuur doorgebracht en hoorde hoe ze heten. Hun namen zijn: Bois-rosé, Dormilón, en Tiburcio Arellano.’


    ‘De eerste twee namen kent Valkoog niet, maar de derde heeft hij vaak gehoord; het is de naam van een jong, betrouwbaar bleekgezicht en kundig rastreador. De vader van dit bleekgezicht heeft verscheidene winters geleden de tenten van de Comanches bezocht en in de wigwam van het opperhoofd de calumet gerookt.’


    ‘De twee anderen zijn nog beroemder dan hij. De blanken noemen ze Bois-rosé en Dormilón, maar de rode mannen noemen ze “de opperhoofden van de savanne en de bossen” en de namen van ieder afzonderlijk zijn..... ’


    Het was waarschijnlijk de eerste keer in zijn leven dat Valkoog zijn blijdschap niet kon verbergen. Hij liet zijn paard haast stil staan toen hij Encinas in de rede viel: .. zijn Grote Adelaar en Dodende Bliksem.’


    ‘Ja.’


    ‘Waar gaan zij heen?’


    ‘Naar de Nevelbergen.’


    ‘Daar ligt het gebied van Zwarte Vogel. De Comanche zal de klank van zijn buks met het gebulder van hun geweren verenigen. Waar hebben ze Tiburcio ontmoet?’


    ‘Bij de haciënda del Venado waarvan de eigenaar don Agustin Pena heet. Niet ver daarvandaan hebben ze midden in de nacht twee jaguars en een poema gedood.’


    ‘De kogel van de rastreador mist nooit.’


    ‘Vroeger al niet, laat staan nu. Hij heeft het geweer van El Mestizo buitgemaakt.’


    Daarover was de Comanche zo verbaasd dat hij zijn paard werkelijk stilhield.


    ‘De buks van El Mestizo? Het is het beste geweer dat ooit in dit land zijn stem heeft laten horen en rust nu in een hand met de kracht en de zekerheid van tien bereklauwen. Heeft hij met El Mestizo gevochten?’


    ‘Ja. De rovers hadden don Agustin met zijn dochter overvallen en El Mestizo wilde haar met geweld tot zijn vrouw maken of een losgeld voor haar eisen. Tiburcio kwam en redde vader en dochter.’


    ‘Houdt hij van haar?’


    Encinas boog als bevestiging peinzend zijn hoofd.


    ‘Hij heeft mij gevraagd, haar de groeten te doen, wat niemand mag horen. Ik ga met Pascual naar de haciënda om de kudden paarden bijeen te drijven.’


    ‘Heeft het rijke bleekgezicht vele kudden?’


    ‘Meer dan wie ook. We zullen ze naar het Buffelmeer drijven, als de zon zesmaal ondergegaan is.’


    Valkoog spitste zijn oren. De pientere Comanche kwam op een idee.


    ‘Weet El Mestizo dat?’


    Encinas dacht even na.


    ‘Hij weet ervan.’


    ‘Wie heeft het hem verteld?'


    ‘Ikzelf. Ik heb er in de venta over gesproken en de beide Papagos hebben elk woord gehoord.’


    De Comanche zweeg en dacht na. Een minuut later keek hij weer op.


    ‘Wil mijn blanke broeder de schone meesteres van de haciënda del Venado ook van Valkoog, de Comanche, groeten en haar zeggen dat ze bij het Buffelmeer op haar hoede moet zijn voor El Mestizo?’


    Met deze woorden had hij een eind gemaakt aan het gesprek.


    Hij drukte zijn paard in de flanken en liet het met krachtige, sierlijke sprongen voor de stoet uit draven. De cibolero bleef achter.


    Kort voor de schemering doemde aan de noordelijke horizon de groep bomen op die Valkoog in zijn gesprek met Slimme Vos als plaats van samenkomst had genoemd. Toen de mannen die plaats bereikten, waren er al twintig Comanches die met behulp van hun lasso’s enorme pakken buffelhuiden aangesleept hadden.


    De sporen van de Apaches waren al lang naar links af gebogen, wat behalve de cibolero niemand had gemerkt, omdat iedereen volkomen op de leiding van de Comanche vertrouwde.


    Er werd nu een kampvuur ontstoken; de haciendero met zijn vaquéros en de beide ciboleros met de handelaar gingen eromheen zitten, terwijl Valkoog zich bij de Indianen voegde die al bij een brandend vuur zaten.


    Het was nu te laat om nog zaken te doen omdat het snel donker werd; het werd tot de volgende dag uitgesteld. Men haalde de meegebrachte levensmiddelen te voorschijn om een maaltijd klaar te maken en Valkoog zette de gebruikelijke wachten uit die vandaag wel eens niet overbodig konden zijn.


    Na het eten heerste er om het kampvuur van de blanken nog lang een levendige stemming. Er werden allerlei verhalen verteld, zoals men ze in de prairie te horen krijgt, en het was al middernacht toen het stil werd en het vuur uitging.


    Dat van de roodhuiden was al gedoofd en hun donkere gedaanten lagen roerloos om de smeulende resten.


    Nog voor het morgenrood, toen er pas een bleek licht aan de oostelijke horizon was te zien liep een van de Indiaanse wachten naar zijn aanvoerder en raakte zachtjes diens schouder aan. Een blanke had zo’n aanraking nauwelijks gemerkt als hij klaarwakker was, maar Valkoog stond direct met zijn geweer in zijn hand voor de Indiaan.


    ‘Valkoog had bevolen hem te roepen zodra de dag de rode mannen begroet!’


    Valkoog knikte instemmend en maakte op zijn beurt Encinas wakker.


    ‘Wat is er?’ vroeg deze geeuwend.


    ‘De strijd zal niet lang meer op zich laten wachten. Mijn blanke broeders moeten de slaap van zich afschudden!’


    De cibolero riep nu de anderen wakker die nu pas hoorden wat hun volgens de Comanche te wachten stond.


    Deze liep naar de haciendero.


    ‘De rode mannen zullen de bleekgezichten helpen in de strijd en de scalpen van de Apaches veroveren. Wie zal er aanvoerder zijn, mijn blanke broeder of Valkoog?’


    ‘Mijn rode broeder heeft meer ervaring dan ik; het is het beste dat hij het bevel voert.’


    Valkoog accepteerde het met een trotse buiging en liep naar de koopman.


    ‘Wil mijn broeder dat de Apaches hem doden en van zijn eigendommen beroven?’


    ‘Santa Madonna, ik pieker er niet over! Als ze komen, vlucht ik en ik zal..... ’


    De Comanche viel de bange man met een autoritair gebaar in de rede.


    ‘Mijn broeder zal met zijn muildieren naar het noorden rijden tot hij deze bomen niet meer kan zien en daar bij de huiden blijven tot het gevecht voorbij is.’


    Hij gaf een teken. De Comanches hadden de huiden al vastgebonden aan de lasso’s die van hun zadelknoppen naar beneden hingen en draafden ermee weg. De marskramer volgde langzamer.


    Valkoog moest er wel volkomen zeker van zijn dat de Apaches uit het zuiden zouden komen, anders had hij de huiden niet alleen gelaten. De zoon van de prairie vertrouwt zijn vermoedens even zeer als de kinderen der beschaving hun feilloze getallen en berekeningen.


    Nog geen tien minuten later kwamen de mannen die de huiden weggesleept hadden weer terug. Valkoog liet zoveel van de sporen uitwissen als hij nodig vond en verdeelde toen de twaalf blanken en zijn twintig Indianen zo tussen de stammen en struiken van de cirkelvormige boomgroep dat ook de scherpste ogen niet direct iemand zouden ontdekken. Hijzelf ging voorlopig zo staan dat hij de zuidelijke horizon goed kon overzien.


    Er heerste een doodse stilte en de roerloze gestalte van de Comanche leek wel een standbeeld, opgericht voor het nageslacht ter herinnering aan de dappere volksstammen van wie dit uitgestrekte land eens was en die met het geweer in de hand en een mes tussen hun tanden moesten uitsterven omdat ze niet wilden leren hun nek te buigen onder het juk van de beschaving.


    Toen doemde er in het zuiden een lange rij donkere gestalten op die snel naderbij kwamen en steeds groter werden.


    ‘Oef! klonk het waarschuwend uit de mond van Valkoog; zijn mannen wisten nu dat de vijand in aantocht was.


    In een steeds kleiner wordende halve cirkel kwamen de Apaches nu aangalopperen. De Comanche kon nu duidelijk El Mestizo en Mano Sangriento onderscheiden; ze reden voorop om het spoor te volgen. Op een afstand van enkele geweerschoten bleven ze staan om te beraadslagen.


    Plotseling dacht de Comanche eraan dat hij een fout gemaakt had. De sporen van de Indianen die de buffelhuiden verstopt hadden, had hij slechts over een korte afstand uitgewist.


    Als de Apaches om de bomen zouden heen rijden om de omgeving te verkennen, moesten die sporen hun schuilplaats wel verraden. Maar de Apaches konden niet weten dat de blanken versterking hadden gekregen van twintig Comanches; die gedachte stelde hem weer gerust.


    Sterke Eik had zijn paard naar de beide woestijnrovers geleid.


    ‘Het spoor van de bleekgezichten loopt naar de bomen.’


    ‘Daar zijn ze niet,’ zei El Mestizo. ‘De Comanche is blind geweest dat hij niet gemerkt heeft dat het spoor van mijn broeders naar het westen afboog, of hij wil niet vechten en alleen maar de koopman een eind begeleiden.’


    ‘De Comanche is een laffe jakhals die voor de Apaches op de vlucht slaat en huilt van angst als hij een speer ziet.’


    ‘Al hebben ze ook onder de bomen rust gehouden, dan zijn ze nu al lang weg. Ze zijn met zijn dertienen en zouden onmiddellijk vluchten als ze vijftig Apaches zagen naderen.’


    ‘De krijgers van de Apaches zullen de bomen bestormen en geen vijand zien!’


    Hij gaf een teken, stak zijn buks hoog in de lucht en stormde met wapperende haren en een fladderende krijgsmantel vooruit. De anderen volgden hem als een wervelwind.


    Naar de zuidkant was er een tamelijk brede opening tussen de bomen; daar vlogen de Apaches naar binnen. Er was geen vijand te zien; geen blaadje bewoog. Op de grond lagen de overblijfselen van twee kampvuren. El Mestizo zag direct dat er een van Indianen en een van blanken afkomstig was. Hij maakte een beweging om de grond nauwkeuriger te onderzoeken en dat redde zijn leven.


    In het struikgewas flitste een schot en de kogel die uit de met zilver beslagen buks van Valkoog kwam, had hem zonder die beweging zeker gedood; nu had hij alleen een wondje aan zijn oor.


    De Apaches hieven een onbeschrijfelijk gehuil aan dat nog werd overstemd door het geknal van de meer dan twintig geweren en het fluiten van de vijandelijke pijlen. Het volgende ogenblik kraakten alle takken en twijgen en de verscholen Comanches en blanken stortten zich op de Apaches.


    Er ontbrandde een afschuwelijke strijd. Valkoog had zijn buks laten vallen en een tomahawk gegrepen. Met een tijgersprong stond zijn paard midden in de grootste groep.


    Hij trok de teugels aan en liet het op de achterpoten steigerend een draai maken. In minder dan geen tijd had zijn krijgsbijl twee, drie Apaches van hun paard geslagen.


    Nu stond hij voor Sterke Eik.


    ‘De Apache is een dief. Hij steelt paarden en is een vriend van de rovers der woestijn. Zijn scalp zal aan het zadel van de Comanche hangen!’


    ‘Hond van een Comanche, pad!’ schreeuwde zijn tegenstander terug en zwaaide zijn tomahawk die met een enorme kracht op het hoofd van de jongeling dreigde neer te komen.


    Maar die had de steel van zijn krijgsbijl steviger omklemd; hij sloeg terug van beneden naar boven en gaf zo’n klap tegen de vuist van Sterke Eik dat deze zijn wapen liet vallen; het vloog rakelings langs de Comanche en zijn paard en sloeg diep in de grond.


    ‘Oef!’ riep Valkoog. Zijn tomahawk flitste en verbrijzelde hef hoofd van zijn vijand. Hij had geen tijd om het wapen terug te trekken, want op hetzelfde ogenblik werd hij van achteren gegrepen en van zijn paard gesleurd.


    Toen de mesties de kogel van Valkoog langs zijn oor voelde, had hij opgekeken en allereerst de vaquéros gezien die op hem en zijn vader afkwamen.


    ‘Opgelet, ouwe, werk aan de winkel!’ riep hij en sprong van zijn paard.


    Evenals Bois-rosé en Pépé was hij een van de woudlopers, die te voet door het hele continent trekken en hun benen meer vertrouwen dan het beste paard.


    Ook Mano Sangriento sprong van zijn rijdier en ging naast hem staan. Ze draaiden hun geweren om en sloegen met de kolf in het rond. Ze konden zich aanvankelijk alleen maar verdedigen, omdat ze in de minderheid waren. Ze beseften al gauw dat ze vijanden voor zich hadden waartegen ze op de duur niets konden uitrichten. Bijna alle vaquéros waren mannen die onder een van de steeds wisselende regeringen van Mexico gediend hadden en volkomen ingesteld waren op een weloverwogen gevecht van man tegen man. Zij waren de beide rovers de baas.


    ‘Kom, ouwe!’ riep El Mestizo en hij liet zich op de grond vallen. Het volgende ogenblik dook hij temidden van de Comanches op bij wie zijn manier van vechten meer succes had. Main-rouge stond weer naast hem en verscheiden vijanden sneuvelden onder hun geweldige slagen.


    Toen zag El Mestizo dat Valkoog het op Sterke Eik gemunt had. Hij schudde zijn vijanden links en rechts van zich af en rende er naar toe. Hij sprong half op het paard van de Comanche en trok zijn mes. Maar toen kreeg hij zelf een messteek in zijn arm.


    Encinas had vlak bij hen gevochten en het gevaar gemerkt.


    Zijn mes had de Comanche gered, want El Mestizo liet zijn gewonde arm zakken en werd ogenblikkelijk door Valkoog gegrepen. Ze omklemden elkaar als twee worstelaars. Een worsteling tussen zulke tegenstanders moest iets verschrikkelijks worden; maar het kwam niet zover, want de Apaches kwamen de mesties en de Comanches hun aanvoerder te hulp; ze moesten elkaar loslaten om zich te kunnen omdraaien; Valkoog kreeg daarbij de kans de tomahawk van een Apache te grijpen. Daarmee gewapend stortte hij zich opnieuw op de steeds kleiner wordende groep vijanden en sloeg met elke klap een tegenstander neer.


    Maar ook El Mestizo had zich van zijn belagers bevrijd.


    ‘Het is voor ons afgelopen!’ riep hij tegen zijn vader.


    Het eerste salvo van de blanken en Comanches had de helft van de Apaches al geveld en er vochten nog maar enkelen tegen de overmachtige vijand.


    ‘Weg!’ antwoordde hij en hij greep het dichtstbijzijnde paard bij de teugel om erop te springen.


    Mano Siegriento deed hetzelfde en binnen enkele seconden waren ze buiten gevaar. In vliegende galop vluchtten ze in westelijke richting. Ze stonden pas stil toen ze na een poos zagen dat ze niet achtervolgd werden.


    's Death,’ vloekte Main-rouge buiten adem, ‘zo iets heb ik nog nooit meegemaakt!’


    ‘Ik soms wel?’ vroeg de mesties woedend.


    ‘Die Comanche is een lafaard die een eerlijk strijder in zijn rug aanvalt en vermoordt.’


    ‘Een lafaard? Heb jij niet honderd maal hetzelfde gedaan, ouwe? Ik zeg je dat het een kerel uit een stuk is waarmee zo’n oude tandeloze wolf als jij zich gewoonweg niet kan vergelijken. In zijn plaats had ik niet anders gehandeld; meer heb ik je niet te zeggen! Maar het zal hem slecht bekomen.’


    ‘Slecht bekomen? Een belachelijk dreigement voor iemand die voor hem vlucht!’


    ‘Zwijg, anders zal ik je de mond snoeren! Het was verstandiger om te vluchten, anders waren we ondanks het dapperste verzet door de overmacht vermorzeld. Maar ik zweer je dat ik zijn scalp toch wel te pakken krijg.’


    ‘Zeg dan ook maar, waar en hoe!’


    ‘Ik ben er zeker van dat hij ons zal blijven achtervolgen om de zoon van Slimme Vos te wreken. Ik moet naar Zwarte Vogel om mannen te halen waarmee ik naar het Buffelmeer ga om de dochter van de haciendero del Venado te halen; zo lokken we hem naar de Apacheria en daar moet hij sterven.’


    ‘Die meid heeft ons alleen maar ongeluk gebracht en zal..... ’


    ‘Vooruit, verder!’ viel El Mestizo hem in de rede.


    Hij had omgekeken en gezien dat ze achtervolgd werden.


    Met de vlucht van de rovers waren de ergste vijanden van de Comanches en de blanken verdwenen. Niet lang daarna waren de weinige Apaches die nog vechten konden, dan ook overwonnen.


    Valkoog sprong weer op zijn paard. Een enkel woord en een gebaar naar de steppe gaven zijn bedoeling te kennen. Wie er nog toe in staat was stapte snel op zijn paard en volgde hem.


    De paarden waren ’s nachts uitgerust en onder de bekwame handen van hun ruiters vlogen ze over de vlakte; de Comanche met zijn voortreffelijke draver was de stoet ver vooruit.


    De rovers waren op weg naar de plaats waar ze gisteravond de Apaches ontmoet hadden en waar nu de gestolen paarden nog stonden. Valkoog vermoedde dat wel en daarom wilde hij hun voor zijn om ze te beletten de bewakers te waarschuwen.


    De haciendero moest zijn paarden terughebben, aan de vluchtelingen dacht de Comanche pas in de tweede plaats.


    El Mestizo keek van tijd tot tijd achter zich. Hij zag de afstand tussen zichzelf en zijn achtervolgers steeds kleiner worden en wist nog maar één manier om te ontsnappen: hij moest een andere richting inslaan.


    Hij had er succes mee. Valkoog bleef in de oorspronkelijke richting doorrijden; de anderen volgden hem gewillig, al wisten ze niet wat hij wilde, en weldra was El Mestizo met zijn vader aan de noordelijke horizon verdwenen.


    De zes Apaches die bij de paarden gebleven waren, zaten zwijgend op de grond. Ze ergerden zich er heimelijk over dat zij hier moesten wachten, terwijl de anderen de scalpen van hun doodsvijanden konden veroveren.


    De zorgvuldig vastgemaakte paarden stonden dichtbij hen te grazen, maar zo dat ze het uitzicht op het oosten belemmerden.


    Daarom merkten de zorgeloze bewakers de Comanches en vaquéros pas toen ze het hoefgetrappel hoorden.


    Nu sprongen ze overeind. Met één blik overzagen ze de situatie.


    Ze wilden naar hun dieren om op de vlucht te slaan, maar het was te laat. Valkoog, de anderen ver vooruit, stormde op hen af en reed er direct al twee tegen de grond.


    Een derde werd door zijn strijdbijl getroffen en pas toen hij met zijn linkerhand de vierde greep om hem naar zich toe te trekken, slaagde één Apache erin op zijn paard te springen en weg te stuiven. De laatste werd door Encinas neergestoken toen hij zijn voet in de stijgbeugel zette.


    In een oogwenk was Valkoog van zijn paard gesprongen en had zijn mes gepakt. Enkele ogenblikken later hingen de scalpen van de vier Apaches aan zijn zadel.


    De haciendero kwam naar hem toe.


    ‘Mijn rode broeder heeft woord gehouden. Ik dank hem!’


    Valkoog antwoordde slechts met een trotse buiging van zijn hoofd. Nu gaf de haciendero Encinas en Pascual een hand.


    ‘Jullie hebben goed werk gedaan en zullen de quadrupels krijgen. Help nog wel even, de paarden terug te brengen naar de plaats waar we gevochten hebben.’


    Met behulp van de Indianen was dat snel gebeurd. Toen ze weer bij de zilverpopulieren waren aangekomen, bleek dat er van de eenentwintig Comanches veertien en van de twaalf Mexicanen zes in de strijd gebleven waren. Die grote verliezen waren aan El Mestizo en Mano Sangriento toe te schrijven. Maar van de vijftig Apaches was slechts die éne wachter ontkomen.


    De gewonden werden verbonden en de doden begraven. Intussen was ook de koopman teruggekomen; de huiden werden gehaald en geruild voor al die dingen die Slimme Vos wilde hebben.


    Toen namen de blanken afscheid van de Indianen en keerden terug naar Tubac.


    Valkoog had nog acht scalpen toegevoegd aan de vier die hij al had. Hij gaf ze aan een van de Indianen en zei: ‘Mijn broeder zal naar het kamp gaan en deze scalpen in de hut van Valkoog ophangen.’


    ‘Wil Valkoog dat niet zelf doen?’


    ‘Neen. Mijn broeders zullen aan Slimme Vos de goederen overhandigen die zij voor de huiden gekregen hebben. Maar Valkoog moet het spoor van El Mestizo en Mano Sangriento volgen en zal niet zonder hun scalpen naar zijn wigwam terugkeren. Vraag Slimme Vos om hem tien krijgers te zenden die bij het Buffelmeer op hem moeten wachten. Hij zal daar zijn als zon en maan elkaar vijf keer afgewisseld hebben. Howgh!’


    Hij sprong op zijn paard, wuifde met zijn hand en reed weg, het spoor van de rovers achterna.

  


  
    


    


    8. Rechtspraak in de savanne


    Toen Baraja en Oroche bij het Indianengraf om de hoek waren verdwenen, bleven ze staan en keken elkaar besluiteloos aan.


    ‘Senor Oroche, ik geloof dat we aan de baarlijke duivel ont snapt zijn!’


    Oroche gooide zijn verwarde haar naar achteren en legde zijn mantel in sierlijke plooien.


    ‘Het is misschien het beste dat we er zo snel mogelijk vandoor gaan. Die jagers zouden zich kunnen bedenken en ons toch nog doden en dan wordt het moeilijker dan nu om ons nog een beetje met de bonanza te bemoeien.’


    ‘Daar heeft u gelijk in. Daarom kunnen we beter niet rechtstreeks naar het kamp gaan. Als ze werkelijk op het idee komen ons niet te laten gaan, zouden ze ons dan zeker te pakken krijgen.’


    ‘Wat bent u van plan, senor Baraja?’


    ‘We zullen in de bergen wachten tot die vreselijke kerels hier verdwenen zijn.’


    ‘Dat is een goed idee! Volgens mij kunnen ze de bonanza niet helemaal leeg halen en als we een geschikte gelegenheid afwachten, kunnen we altijd nog zoveel goud vinden dat we de expeditie in de steek kunnen laten.’


    ‘Dan moesten we eigenlijk een goed paard hebben. Die bruten van kerels hebben onze dieren genadeloos neergeschoten.


    Het is een geluk dat we onze karabijnen en lasso’s bij ons gehouden hebben. Onze wapens hebben we dus nog en misschien kunnen wij de bonanza in handen krijgen. Kom, don Diego; u bent een ervaren gambusino en hoogst waarschijnlijk is er in de omgeving nog een bonanza. Denk eens aan de rotsspleet waar u zand met vijftien procent goud gezien hebt! ’


    ‘Wij zijn de enigen die iets van die spleet weten. Als ze de bonanza werkelijk totaal leeghalen, blijft er voor ons altijd nog deze goudvoorraad over en als de spleet zo diep is als ik denk, brengt hij ons een vermogen op.’


    Oroche liet zijn blik onwillekeurig over de rotsachtige bodem glijden waar ze stonden.


    ‘Kijk eens, senor Baraja! Dit lijkt wel de indruk van een paardehoef.’


    ‘Ik ben geen spoorzoeker zoals Diaz, maar ik geloof wel dat u gelijk heeft.’


    ‘Vermoedelijk heeft Cuchillo de bonanza ook niet willen verlaten en is hij voorlopig de bergen in gereden. Als wij ook die kant uit gaan, vinden we hem misschien!’


    Ze liepen tussen de rotskegel en de heuvel van waar de drie jagers het graf bespied hadden, in de richting van de bergen.


    Naarmate ze dichterbij kwamen, werden de hoefsporen van Cuchillo’s paard steeds duidelijker. Er lag hier en daar zand waardoor de sporen goed zichtbaar gebleven waren.


    Ze liepen tussen de tweede en de derde berg door omhoog.


    De beide bandieten volgden ze en stegen langzaam.


    Het ravijn was niet zo steil als het van beneden af leek.


    Boven begon een soort uitgesleten pad langs de loodrechte rotswand dat zo te zien aan de andere kant weer naar beneden liep. Ze gingen verder en zagen dat men op dit pad een vrij uitzicht had op de rots met het graf en de omgeving daarvan, behalve naar de zuidkant; het graf lag ongeveer evenhoog als de top van de middelste berg. Het pad moest zijn uitgelopen door Indianen die een bedevaart maakten naar het graf van het grote opperhoofd. Langs de kant groeiden allerlei struiken die genoeg dekking boden om van beneden af niet te worden gezien als men de nodige voorzichtigheid in acht nam.


    Plotseling viel er een schot en even later een tweede. Baraja en Oroche hielden zich gedekt achter de begroeiing en keken naar de piramide. De jagers waren er niet meer, maar een eind verder zagen ze Pépé die don Esteban tegen de grond gedrukt hield en Fabian die met Diaz vocht.


    ‘Ziet u, senor Baraja; ze wilden vluchten! Daar komt ook die reus met zijn zevenmijlslaarzen aanrennen.’


    ‘Die Tiburcio is een gevaarlijk individu. Hij slaat Diaz neer en nu zijn ze allebei verloren. Ik wil er mijn kop onder verwedden dat ze over een kwartier niet meer leven. Die drie kerels kennen geen genade!’


    ‘Wat een geluk dat wij ontkomen zijn! Luister! Komt er niet iemand van de andere kant?’


    Zij luisterden ingespannen.


    Er kwamen voetstappen naderbij die ze ondanks de bruisende waterval konden horen.


    ‘Zou het Cuchillo zijn?’


    ‘Het kan ook een vreemde jager of een Indiaan zijn. We moeten ons verbergen!’


    De twee laffe kerels zochten angstig naar een plaats waar ze zich konden verstoppen.


    Even verder hingen twee rotsblokken schuin tegen elkaar; dat was hun enige mogelijkheid zich te verbergen en ze maakten er ijlings gebruik van. Nauwelijks was dit gebeurd of de voetganger die zo luidruchtig gemarcheerd had, kwam de bocht van het pad om. Het was Cuchillo.


    ‘Hij is het. Zullen we ons laten zien?’ vroeg Baraja.


    ‘Nee. Laten we afwachten wat hij doet. Hij blijft staan en is dus niet van plan weer af te dalen.’


    Inderdaad hield Cuchillo zijn schreden in en keek naar de placer in de verte. Hij zag hoe de drie jagers met Esteban en Diaz naar de bonanza terugkeerden en slaakte een gedempte kreet van schrik.


    Bij zijn eerste bezoek aan het gouddal had hij de omgeving verkend en het rotspad gevonden dat aan de andere kant naar de vlakte afdaalde. Toen hij voor don Esteban vluchtte, had hij er gebruik van gemaakt om de bergen tussen hem en zijn achtervolger te krijgen. Dat de drie jagers er waren, kon hij nog niet weten en hun schoten had hij door de bergen niet gehoord; nu zag hij plotseling dit nieuwe, grote gevaar.


    Allereerst vroeg hij zich af wat die drie hier te zoeken hadden. Was Tiburcio Arellano toch achter het geheim van de bonanza gekomen en was hij de expeditie gevolgd om zijn rechten te doen gelden? Of wilde hij zich op don Esteban wreken? Hij moest weten waar hij aan toe was en besloot op zijn schreden terug te keren om het gesprek tussen de mannen af te luisteren; hij had namelijk gezien dat ze een vrij lang gesprek begonnen waren.


    Maar eerst had hij nog iets anders te doen.


    Niet ver van hem vandaan groeide uit de rots de eik waaronder het blok goud zat. Hij moest proberen of hij er met een lasso kon komen. Hij liep tot vlak bij de rand van de rots, ging liggen en schoof zijn hoofd zo ver mogelijk naar voren om naar beneden te kijken.


    De zon was gestegen en haar stralen werden niet meer door de schuimende waterval gebroken. De mooie kleuren waren niet meer te zien, maar het goud schitterde nog in al zijn pracht, verleidelijk als een sirene die de varenslieden in het verderf stort, en Cuchillo moest zijn ogen sluiten en zijn arm om de stam van de eik klemmen om een duizeling te overwinnen.


    Zo bleef hij een minuut liggen; toen kroop hij terug en stond op. De lasso was lang genoeg; maar hoe moest hij het blok losmaken en naar boven brengen als hij zijn handen nodig had om zich vast te houden? En zou de goudklomp niet zo zwaar zijn dat de lasso onder het dubbele gewicht zou breken?


    Nadenkend liep hij verder. Hij moest er iets op vinden al moest hij zich suf piekeren. Maar dat kon later wel. Hij moest nu eerst horen wat er door zijn vijanden tussen het gouddal en het Indianegraf besproken werd.


    Hij zag dat dat het best kon gebeuren als hij op de piramide stond. Ondanks het niet geringe gevaar rende hij naar de kloof om af te dalen.


    Beneden aangekomen liep hij op een draf naar het graf en het lukte hem, ongemerkt boven te komen omdat de vijf mannen zich aan de andere kant bevonden.


    ‘Heeft u het gezien, senor Baraja?’ vroeg Oroche toen Cuchillo weg was.


    ‘Hij moet bij de eik iets belangrijks gezien hebben.’


    ‘We moeten zien wat dat is!’


    Ze verlieten hun schuilplaats en liepen naar de rand van de afgrond. Enkele passen van elkaar verwijderd gingen ze daar net als Cuchillo op de grond liggen en keken naar beneden.


    Het duurde lang voordat één van de twee zich weer bewoog. Ze hadden het goudblok allebei gezien en ze voelden het bloed naar hun hoofd stijgen. Evenals Cuchillo moesten ze beiden hun ogen sluiten om niet duizelig te worden en toch zagen ze voor hun gesloten ogen een regen van vonken spatten in alle kleuren van de regenboog alsof ze in het laaiende vuur van de zon gekeken hadden.


    Ze gunden elkaar niets van het blok goud en ieder voor zich nam het besluit dat hij het niet met de ander zou delen, al moest hij er een moord voor op zijn geweten laden.


    Nu stonden ze op. Een minuut lang werd er geen woord gesproken omdat geen van tweeën wilde beginnen. Tenslotte verbrak Baraja de stilte.


    ‘Heeft u iets gezien, senor Oroche?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat?’


    ‘Niets wat ik niet beneden al gezien heb: de waterval.’


    ‘Zo!’


    ‘En u?’


    ‘Niets bijzonders! De waterval, de schuimende afgrond waar hij in valt, het Indianegraf met de drie jagers, Arechiza en Diaz.’


    ‘Zo! Heus?’


    ‘Heus!’ bezwoer de leugenaar.


    ‘Ik zal u bewijzen dat u liegt, senor Baraja.’


    Deze trok een beledigd gezicht.


    ‘Liegen, senor Oroche? Heeft u ooit een leugen uit mijn mond gehoord?’


    ‘Soms wel, beste senor Baraja, maar dat is geen verwijt, want zelfs tussen vrienden is er wel eens iets wat men beter kan verzwijgen om de ander te sparen.’


    ‘En u denkt dat ik nu ook iets verzwijg.’


    ‘Dat weet ik niet; ik weet alleen dat u de waarheid niet heeft gezegd.’


    ‘Kunt u dat bewijzen?’


    ‘Ja, als u het goedvindt, Senor Baraja.’


    ‘Gaat uw gang!’


    ‘U heeft gezegd dat u de drie jagers, don Esteban en Diaz heeft gezien en daarmee heeft u zich versproken, want tussen hen en ons ligt de piramide met het graf..... we kunnen ze niet eens zien.’


    Baraja zag in dat hij te veel gezegd had.


    ‘U heeft gelijk, senor Oroche! Maar geloof me, ik heb u niet willen voorliegen. Ik was zo duizelig van de diepte waar we in keken dat ik gestalten gezien heb die er niet waren.’


    ‘Ik geloof u,’ zei Oroche beleefd, hoewel hij het tegendeel dacht. ‘Maar kijkt nu eens naar de piramide! Ziet u dat er iemand tegen op klimt?’


    ‘Cuchillo!’


    ‘Inderdaad. Hij sluipt nu over het plateau op de top.’


    ‘Hij zal willen afluisteren wat er door de vijf mannen wordt besproken!’


    De beide bandieten bleven een tijdje naar hem kijken zonder een woord te zeggen. Allebei piekerden ze erover hoe ze zich van de ander konden ontdoen.


    ‘Senor Baraja,’ nam Oroche eindelijk het woord, ‘ik heb een goed idee.’


    ‘Laat eens horen!’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat de jagers van de bonanza op de hoogte zijn.’


    ‘Dat kunt u moeilijk bewijzen. Waarom denkt u dat?’


    ‘De dekens met het goud liggen nog bij de dode paarden; dat moeten ze zien en dan vragen ze natuurlijk waar die schat vandaan komt. Bovendien heeft u zoéven gehoord dat de reus de bonanza voor Tiburcio opeiste.’


    ‘Dat heb ik gehoord, maar dat wil nog niet zeggen dat ze weten waar de placer is.’


    ‘Ze hebben ons toch bespioneerd toen we het goud eruit haalden!’


    ‘Ja, dat is zo! Dan weten ze natuurlijk waar de bonanza is; maar wat heeft dat met uw goede idee te maken?’


    ‘Heel veel! Ze zullen don Esteban en Diaz vermoorden en het goud weghalen, zodat er voor ons geen greintje overblijft.’


    ‘Dat kunnen we beter eerst eens afwachten!’


    ‘Dat dacht ik eerst ook; maar nu ben ik van mening dat we ze beter kunnen beletten zich aan de bonanza te vergrijpen.’


    ‘Hoe wilt u dat doen?’


    ‘We moeten zo snel mogelijk naar het kamp om de mensen daar op de hoogte te brengen van de hachelijke situatie waarin don Esteban en Diaz zich bevinden. Ze zullen onmiddellijk komen om hen te bevrijden en dan is de bonanza van ons. U moet daarbij niet vergeten, senor Baraja, dat de drie jagers buitengewoon dappere en vechtlustige mannen zijn. Ik ben erg gevoelig, maar als het orn een dergelijke rijkdom gaat, mag alleen het verstand spreken. De jagers zullen zich moedig verdedigen en velen van ons doden. Er blijven er dan niet veel over om de opbrengst van de bonanza te delen en ieder van ons wordt onvoorstelbaar rijk.’


    Baraja zweeg en dacht na. Hij gaf Oroche volkomen gelijk, maar hij wilde ook dolgraag bij het blok goud blijven; het moest worden losgemaakt voordat de mannen van de expeditie er waren. Was Oroche misschien hetzelfde van plan en had hij zijn plannetje alleen verzonnen om hem, Baraja, kwijt te raken? Hij besloot de gambusino uit te horen.


    ‘Ik ben het volkomen met u eens, senor Oroche. Kom gauw mee, voor het te laat is!’


    ‘Maar eerst moeten we aan iets anders denken!’


    ‘Aan wat?’


    ‘Er kan maar één van ons gaan; de ander moet hier blijven om een oogje te houden op de bonanza en alles wat daar gebeurt.’


    ‘O. Dat wilt u zeker doen, senor Oroche!’


    ‘Zeker, senor Baraja.’


    ‘En waarom, als ik vragen mag?’


    ‘Ten eerste weet ik dat u veel sneller kunt lopen dan ik; u zult tweemaal zo vlug in het kamp zijn dan ik. En ten tweede heb ik een beter geweer dan u; het draagt verder en ik kan de bonanza dus met meer succes bewaken en, indien nodig, de jagers neerschieten om don Esteban te beschermen.’


    ‘Dat is dan een ernstig misverstand, waarde senor Oroche; wat u daar zegt slaat meer op mij dan op u. Ik ben veel kleiner dan u en ben al jaren kortademig, zodat ik niet hard kan lopen. Maar u met uw lange benen kunt het opnemen tegen de beste hardloper en u zult niet de helft van de tijd nodig hebben die het mij zou kosten om in het kamp te komen. En wat het geweer betreft, ik heb toch al lang bewezen dat ik verder en beter schiet dan u. De enig juiste beslissing is dus dat ik hier blijf, terwijl u op weg gaat.’


    Oroche voelde zich afgetroefd, maar hij gaf zich nog niet gewonnen.


    ‘Ik zou haast willen toegeven dat u niet zo hard kunt lopen als ik, want ik moet inderdaad zeggen dat mijn lange benen me al uit menige situatie gered hebben waarin ik geen cent voor mijn leven gaf. Maar zo zult u moeten erkennen dat u een beter ruiter bent dan ik, senor Baraja!’


    ‘Dat klopt,’ luidde het trotse antwoord.


    ‘Nu dan, het is logisch dat een ruiter eerder in het kamp kan zijn dan de snelste hardloper. Daarom moeten we het paard van Cuchillo zien te vinden dat hier in de buurt verstopt is; en u zult er onze mensen mee gaan waarschuwen.’


    ‘Meent u dat heus, senor Oroche?’


    ‘Zeker!’


    ‘Dan moet ik u zeggen dat ik het niet doe. Ik ken dat paard niet; het moet nukken hebben en bovendien weet u even goed als ik dat het ieder ogenblik struikelt. Ik ga mijn leven toch niet wagen voor een ander!’


    ‘U bent dus bang van dat paard?’


    ‘Neen, maar het loopt zo ongelukkig dat een ruiter die er niet aan gewend is, veel minder zou opschieten dan u met uw lange benen. Het blijft er dus bij: u gaat!’


    ‘O nee! Het blijft erbij: u gaat, met het paard!’


    ‘Ga het paard dan maar halen, senor Oroche!’


    ‘Ja? Goed, als u meegaat!’


    ‘Ik verzet geen voet!’


    ‘Ik nog veel minder!’


    ‘Aha, mag ik vragen, waarom?’


    ‘Om dezelfde reden die u hier vasthoudt.’


    ‘U bent even schrander als arglistig. Heeft u daarnet werkelijk niets gezien, senor Oroche?’


    ‘Wie weet!’


    ‘Wat?’


    ‘Hetzelfde wat u heeft gezien; zoudt u zich niet liever met uw eigen arglistigheid bemoeien?’


    Meer en meer verdween de beleefde toon waarop het gesprek aanvankelijk gevoerd werd.


    ‘U bedoelt dat blok goud?’


    ‘Inderdaad. U wilt alleen maar hier blijven om het weg te halen en ermee vandoor te gaan.’


    ‘En om dezelfde reden wilt u hier niet vandaan!’


    Ze stonden tegenover elkaar met fonkelende ogen en een van woede vertrokken gezicht; ze spraken lange tijd geen woord en verslonden elkaar met hun blikken als twee wolven die van de honger elkaar willen verscheuren.


    Langzaam drong het echter tot hen door dat ze op die manier niet verder kwamen en Oroche nam het initiatief tot een nieuw gesprek.


    ‘Senor Baraja!’


    ‘Senor Oroche!’


    ‘We kunnen beter goede vrienden blijven!’


    ‘Dat vind ik ook, maar het is niet zo eenvoudig de vrede met u te bewaren!’


    ‘U maakt het mij ook niet gemakkelijk. Maar het blok is zo zwaar dat één man het onmogelijk kan tillen; daarom moeten we elkaar helpen en de buit verdelen.’


    ‘U haalt me de woorden uit mijn mond, senor Oroche; geef me de hand en laten we het eerlijk met elkaar menen!’


    ‘Eerlijk!’ bekrachtigde de lange mandolinespeler.


    ‘We verdelen het goud!’


    ‘We verdelen het!’


    ‘Maar we kunnen onmogelijk don Esteban en Diaz in de steek laten!’


    ‘Onmogelijk!’


    ‘Een van ons beiden moet gaan.’


    ‘Ja.’


    ‘Maar wie?’


    ‘Zullen we loten?’


    ‘Er zal niets anders opzitten!’


    ‘Hier heb ik twee bladeren, een groot en een klein; ik rol ze op en doe ze in mijn hoed. Wie het langste trekt moet naar het kamp.’


    ‘Akkoord, ik trek eerst!’


    ‘Nee, ik! Daar heb ik recht op, want ik het het voorgesteld.’


    ‘U zult dan op het gevoel het kleinste blad pakken!’


    ‘U ook!’


    ‘U bent niet eerlijk, senor Oroche!’


    ‘En u nog veel minder, senor Baraja!’


    Weer stonden ze tegenover elkaar, teleurgesteld en ziedend van woede. De goudkoorts had hen zo in zijn macht dat ze voor de grootste misdaad niet zouden terugdeinzen.


    ‘Senor Oroche, ik doe u een voorstel!’


    ‘Ik luister!’


    ‘U gooit de bladeren weer uit de hoed en bij wie het grootste blad valt, die gaat.’


    ‘Afgesproken?’


    ‘Afgesproken!’


    ‘Goed. Let op!’


    Hij schudde het vod van een hoed heen en weer met een overgave, een betere zaak waardig, en liet de bladeren op de grond vallen. Het grote dwarrelde regelrecht tussen zijn benen, het kleine viel meer in de richting van Baraja.


    ‘Het lot heeft u aangewezen, senor Oroche!’


    ‘Ja.’


    ‘En dan moet u gaan!’


    ‘Allicht. Maar zou ik niet beter te paard kunnen gaan?’


    ‘Natuurlijk. Wilt u het paard dan gaan zoeken?’


    ‘Wilt u me daarbij helpen?’


    ‘Jawel.’


    ‘Kom dan!’


    Ze slopen, gedekt door de struiken, langs het rotspad en verlieten de berg aan de kant die van het gouddal af lag.


    Beneden begonnen ze naar de sporen van het paard te zoeken.


    Ze vonden die en kwamen bij een grot waarin het dier vastgemaakt was. Ze maakten het los.


    ‘Klim er maar op, senor Oroche!’


    Ondanks zijn lange benen had de gambusino nog al wat tijd nodig om in het zadel te komen.


    ‘Opschieten, we hebben geen tijd te verliezen!’ mopperde Baraja.


    ‘Por Dios, u doet of het leven van de hele christenheid van een halve seconde afhangt! Zult u de bonanza goed in de gaten houden?’


    ‘Dat spreekt vanzelf!’


    ‘Ik zal de expeditie niet van deze kant over de berg naar de placer brengen, maar langs de weg die we met don Esteban gekomen zijn.’


    ‘Waarom?’ vroeg Baraja die wel vermoedde waarom, maar zich van den domme hield.


    ‘Omdat er misschien iemand op het idee zou komen naar beneden te kijken en ons goudblok te ontdekken.’


    ‘U bent een voorzichtig man, senor Oroche, een man op wie men kan rekenen. Maar maak nu dat u weg komt!’


    ‘Direct! U zult u natuurlijk niet aan onze gemeenschappelijke schat vergrijpen!’


    ‘Niet zonder u.’


    ‘Op uw woord van eer?’


    ‘Op mijn erewoord!’


    ‘Maar wacht eens..... neem me niet kwalijk, senor Baraja! U zult moeten toegeven dat voor zo’n blok goud een erewoord niet genoeg is. Zweer het me liever!’


    ‘Ik zweer het!’


    ‘Goed, ik zal die eed geloven!’


    ‘Dat kunt u gerust doen, vooral als u bedenkt dat het onmogelijk is voor één man om die klomp goud in zijn bezit te krijgen!’


    Oroche wendde zijn paard en reed heel langzaam en aarzelend weg; hij dacht er blijkbaar niet meer aan dat er haast bij was. Baraja bleef wachten tot hij uit het gezicht verdwenen was en liep langs het pad weer omhoog. Zijn eerste werk daar was om over de rand te gaan hangen en de afstand te schatten die hem van het goudblok scheidde.


    ‘De lasso is lang en sterk genoeg. Ik laat me zakken om die rijkdom eens beter te bekijken!’


    Hij nam zijn mes en sneed een paar takken van de struiken; hij maakte die zo aan zijn lasso vast dat ze een soort stoeltje vormden waarop hij voor het blok goud kon gaan zitten. Het andere eind van de lasso bond hij aan de eik vast. De takken hingen nu iets minder dan een halve meter onder de klomp goud. Hij controleerde of de boom sterk genoeg was en kon toen de hachelijke onderneming wagen.


    Hij ging op de grond liggen met zijn benen naar de afgrond gekeerd. Hij dacht er niet aan dat hij het blok onmogelijk naar boven zou kunnen krijgen; het drong ook niet tot hem door dat zijn lasso te dun was om er veilig langs naar boven te klimmen - hij wilde naar beneden, waar de bodemloze afgrond onder hem gaapte; de rest moest dan vanzelf maar gaan, en zijn voeten zweefden al boven de diepte, toen een luide stem hem terugriep.


    ‘Halt, senor Baraja!’


    Hij keek op. Buiten adem kwam Oroche het pad opklimmen.


    ‘Kom hier, anders jaag ik een kogel door die onbetrouwbare hersenpan van je!’


    De lange gambusino had inderdaad zijn geweer aangelegd en op Baraja gericht, die zich daarom haastte weer op de been tekomen.


    ‘Diablo, senor Oroche, ik dacht dat u in galop op weg was naar het kamp!’


    ‘Dat was ik ook,’ zei deze met een vuurrood hoofd van nijd en inspanning, ‘maar een stem in mijn binnenste waarschuwde me rechtsomkeert te maken. En ik kom blijkbaar geen moment te vroeg om je te beschermen tegen roof en meineed!’


    ‘Roof en meineed? Wat denkt u wel van me?’


    ‘Wat wilde u anders daar beneden doen?’


    ‘O, senor Oroche, dacht u dat ik het blok goud wilde halen? U lijkt wel gek! Dat blok is veel te zwaar ...; en de eed die ik u gezworen heb, weegt nog veel zwaarder!’


    ‘Ja, zo zwaar dat u hem maar heeft laten schieten! Ik blijf hier; ik verzet geen voet meer van deze plek!’


    ‘Dat dacht u maar, senor Oroche!’


    ‘Hoezo, senor Baraja?’


    ‘U moet gaan, want het lot heeft u aangewezen en don Esteban moet worden gered!’


    ‘Naar de duivel met hem en Diaz en alle jagers van de wereld! Ik laat u geen seconde meer hier alleen, ook niet terwille van hen.’


    ‘Dan zal ik u moeten dwingen!’


    ‘Zo! Hoe wilt u dat dan doen, senor Baraja?’


    Baraja bracht zijn karabijn naar zijn schouder.


    ‘Als u niet onmiddelijk maakt dat u wegkomt, jaag ik u deze kogel door uw hoofd!’


    ‘En ik u de mijne,’ antwoordde Oroche, met zijn geweer op Baraja gericht.


    Weer stonden ze tegenover elkaar, verlangend naar eikaars dood, maar geen van beiden durfde de trekker over te halen; ze wisten maar al te goed waarom.


    ‘Senor Baraja!’ begon Oroche weer nadat ze een poosje gezwegen hadden.


    ‘Senor Oroche,’ klonk het antwoord.


    ‘Wilt u uw geweer laten zakken?’


    ‘Als u het ook doet.’


    ‘We mogen niet schieten.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat de jagers ons dan zouden horen.’


    ‘Ongetwijfeld!’


    ‘We zullen onze geweren onmiddellijk wegleggen.’


    ‘Akkoord. Vooruit!’


    Ze legden hun geweer op de grond en liepen naar elkaar toe.


    ‘Het is toch veel beter, senor Oroche, dat we vrienden blijven.’


    ‘Ik ben het volkomen met u eens, maar u gooit altijd roet in het eten met uw verraderlijke plannen. U bent niet te vertrouwen.’


    ‘Laten we elkaar van nu af aan wel vertrouwen; ik ga u een voorstel doen.’


    ‘Laat eens horen!’


    ‘We gaan het goud nu meteen samen naar boven brengen.’


    ‘Dat is het beste wat we kunnen doen. Je weet nooit wat je het volgende uur te wachten staat en daarom is het beter dat we het zo gauw mogelijk in veiligheid brengen.’


    ‘Een van ons moet naar beneden.’


    ‘Ja, maar wie?’


    ‘Ik.’


    ‘Nee, ik!’


    ‘In hun koortsachtig verlangen naar het goud dachten ze geen van beiden aan het gevaar; ze wilden het alleen maar zo snel mogelijk in hun handen hebben.


    ‘Waarom juist u?’


    ‘En waarom u?’


    ‘Omdat ik niet zo zwaar ben als u en u mij dus beter kunt vasthouden.’


    ‘Niet zo zwaar als ik? Het is juist omgekeerd!’


    Baraja keek voor zich uit. Er kwam een uitdrukking op zijn gezicht die Oroche helaas niet zag.


    ‘Goed dan, senor Oroche, om u te laten zien dat ik niet zo slecht ben als u zoëven beweerde, zal ik u uw zin geven.


    Geef me uw lasso! Ik zal hem aan de mijne vastmaken, dan is de lijn tweemaal zo sterk.’


    Het ene eind van de beide lasso’s werd om de takken, het andere om de eikestam geslagen. Oroche nam de takken tussen zijn benen en zijn mes tussen zijn tanden; Baraja pakte de stevig gevlochten lasso’s en de lange mandolinespeler zakte langzaam langs de wand van de afgrond naar beneden.


    ‘Stop!’ riep hij nu naar boven.


    Hij was bij de klomp goud gekomen. Baraja knoopte de lasso’s om de eik extra stevig vast en keek naar beneden waar Oroche alle krachten inspande om het goud uit het omhullende gesteente los te breken.


    ‘Gaat het?’


    ‘Jawel, maar langzaam.’


    Hij was al een kwartier bezig. De harde kiezel sprong stukje voor stukje uit de rotswand en Oroche werkte met zo’n bezetenheid dat het zweet van zijn gezicht droop. Tenslotte slaakte hij een luide kreet van vreugde.


    ‘Klaar?’ vroeg Baraja.


    ‘Ja.’


    ‘Kun je het houden?’


    ‘Het is wel enorm zwaar!’


    ‘Laat het in ’s hemelsnaam niet vallen!’


    ‘Nee. Maar trek me snel omhoog, want ik houd het niet lang meer!’


    Baraja spande al zijn krachten in. Hij keek naar het mes dat hij klaargelegd had en naar de plaats waar Oroche boven de rand moest verschijnen.


    Toen verscheen het hoofd van de uitgeputte gambusino.


    ‘Diablo, is me dat een gewicht! Trekken, senor Baraja, trekken!’


    ‘Leg het goud op de rand neer, senor Oroche, leg het neer, dan kunt u uw handen gebruiken om weer op het pad te komen!’


    Daar kon Oroche niets tegenin brengen. Hij legde het blok goud waarvan nauwelijks een derde buiten de rotswand uitgestoken had, boven zich neer en wilde nu met zijn handen de rots beetpakken. Maar op dat ogenblik greep Baraja zijn mes.


    ‘Naar beneden met jou, ellendeling.’


    Met één haal sneed hij de lasso door, maar toch nog iets te laat. Oroche had gezien wat hij van plan was en waanzinnig van angst direct naar het goud gegrepen. Maar het lag niet goed vast op de grond en te dicht bij de rand om hem te houden. Een afschuwelijke kreet weerklonk die door de echo vele keren werd herhaald. De gambusino verdween in de kolkende afgrond; het goud viel op een uitstekende rots die afbrokkelde, van daar op een tweede rots waardoor het zo van richting veranderde dat het niet in het schuimende water stortte, maar ernaast in de weke grond verdween.


    ‘Santa Madonna, wat heb ik gedaan!’ riep Baraja. ‘Het goud is weg, voor goed!’


    Hij boog zich over de afgrond en keek met doffe ogen naar beneden; hij kon niet anders verwachten dan dat Oroche en het goud in het water waren gevallen.


    ‘Idioot die ik ben, armzalige, ellendige, roekeloze idioot!


    Ik had moeten wachten tot het goud op een veilige plaats was en dan pas die Oroche naar de hel moeten sturen!’


    Hij lag nog steeds naar beneden te kijken. Hij kon zijn ogen niet afhouden van de plek waar een rijkdom verdwenen was waarvoor hij een moord op zijn geweten had geladen.


    Toen kwam er een lange gestalte om de hoek van de piramide aanlopen. Het was de Canadees. Hij keek naar boven en herkende ondanks de grote afstand het gezicht van de moordenaar.


    ‘Hallo, senor Baraja, wat doet u hier nog in de bergen? Maak dat u weg komt, anders zal mijn buks u de weg wijzen!’


    Baraja richtte met een ruk zijn hoofd omhoog, maar boog zich een paar tellen later al weer voorover.


    ‘Hm,’ bromde Bois-rosé, ‘het was een klap alsof er een stuk rots in de grond sloeg. Er moet iets zwaars naar beneden gestort zijn. Hé, wat is dat?’


    ‘Dat is een dubbele lasso met zitstok. Twee lasso’s..... ze zijn dus met zijn tweeën geweest en de een heeft de ander laten zakken. Maar het is maar een stuk lasso! Zijn ze gebroken of doorgesneden? Doorgesneden natuurlijk, want een dubbele lasso breekt nooit. Baraja is nog boven; de schreeuw die ik gehoord heb, kan dus van niemand anders afkomstig zijn geweest dan van die langharige kerel die ze Oroche noemen! Maar wat zocht hij langs de rotswand?’


    Hij liep naar de rand van het bekken waarin de waterval zich stortte. Er lagen enkele stukken kiezel in het rond die hierheen gesprongen waren toen Oroche de klomp goud uit de rots losmaakte.


    Hij raapte ze op en bekeek ze aandachtig; toen zochten zijn ogen in de hoogte een plek die zijn vermoeden moest bevestigen.


    ‘Net wat ik dacht, daar zit een rond gat! De gambusino heeft er iets uit losgebroken. Maar wat? In ieder geval iets van grote waarde, anders laat je je niet aan een lasso boven deze ziedende, razende hel naar beneden zakken.


    Misschien wel goud!’


    Hij liep dichter naar het water toe en onderzocht de grond daar zeer nauwkeurig. Vlak bij de rand was de aarde een beetje losgewoeld. Bois-rosé bukte zich.


    ‘Een gat, een diep gat, waarboven de aarde zich weer gesloten heeft. Het is niet door een mens gegraven, dat zie je direct, want het is er pas en er is geen voetspoor te bekennen!’


    Hij pakte zijn mes en schepte daarmee de aarde weg.


    ‘Goud! Warempel, goud! En een klomp zo groot als nog nooit iemand heeft gezien! Die heeft daar boven in de rotswand gezeten; nu begrijp ik die kreet van doodsangst!’


    Hij haalde nog meer aarde weg en greep in het gat. Voor zijn sterke armen was het een kleinigheid om het goud eruit te halen. Hij waste de aarde eraf en nam het op zijn schouder.


    ‘Fabian, jongen, ik breng je iets, wat zelfs de grootmogol niet in zijn schatkamer had!’


    Hij liep tussen de piramide en het dichtbegroeide meertje door en verdween weer om de hoek waar hij ook vandaan gekomen was.


    Baraja had zijn standplaats geen ogenblik verlaten en alles gezien. Tot het uiterste gespannen had hij elke beweging van de Canadees gevolgd en toen deze het blok goud uit de grond te voorschijn haalde, slaakte hij een ongearticuleerde kreet van woede.


    Wat moest hij doen? Hij greep zijn geweer; hij legde aan om op de jager te schieten, maar zijn laatste restje gezond verstand zei hem dat hij daarmee het goud niet zou terugkrijgen, maar zich slechts nieuwe moeilijkheden op zijn hals halen.


    ‘Ik zal ze niet uit het oog verliezen en pas als ik weet wat ze van plan zijn, een beslissing nemen!’


    Hij stond op en pakte zijn eigen buks en die van Oroche. Hij liep langs het rotspad naar de grot om te zien of de lange gambusino Cuchillo’s paard daar weer neergezet had. Het stond er weer precies zo als toen ze het vonden. Hij raapte een paar armen vol droog voer bij elkaar en legde het voor het dier neer; daarna liep hij weer naar boven waar hij dat punt zocht vanwaar hij het terrein tussen de piramide en het gouddal volledig kon overzien.


    ‘Hier blijf ik, want hier kan me niets ontgaan van wat er daar beneden allemaal gebeurt. Bovendien kan ik in geval van nood altijd het paard nemen, want Cuchillo moet hier langs komen als hij het wil halen!’


    Verstopt achter de struiken, bleef hij zo lange tijd naar beneden zitten kijken, waar dingen gebeurden die zijn volle aandacht opeisten en die hem tenslotte de haren te berge deden rijzen.


    De middag was verstreken en het begon te schemeren toen hij eindelijk met een zucht weer ging staan.


    ‘Alles weer verborgen! Ze brengen de nacht op de piramide door. Wie in hun handen valt is reddeloos verloren. Wat nu?’


    Hij keek in het ravijn waaruit de nevel al opsteeg waaraan het gebergte zijn naam te danken heeft.


    ‘Het wordt nacht. Zal ik hier blijven en ze in hun slaap overvallen? Nee. Een van hen zal steeds de wacht houden.


    Hadden we destijds bij de haciënda die Tiburcio toch maar naar de andere wereld geholpen! Dan hadden ze nu geen recht op de bonanza gehad. Of was hij althans maar in die stroomversnelling verdronken! Er zit niets anders voor me op dan naar het kamp te rijden en de goudzoekers gedurende de nacht hierheen te brengen om dat drietal te beletten morgen de bonanza leeg te halen en er met de rijkdom vandoor te gaan.’


    Hij daalde langs het rotspad af naar de grot. Ook hier begon de nevel steeds dichter te worden, zodat de nacht wel koud en vochtig zou worden. Hij haalde het paard te voorschijn en sprong in het zadel.


    Terug over het pad, het ravijn door en dan langs de piramide verder durfde hij niet te wagen; hij moest dus wel een omweg maken. Twee hoge rotsen links van het pad schenen hem de weg te versperren, maar toen hij dichterbij kwam, zag hij een dal waardoor hij in de vlakte kon komen.


    Door de steenslag op de weg kwam het paard slechts moeizaam verder en pas toen hij de bergen achter zich had, kon hij het tot grotere snelheid aansporen.


    Hij was nu al een uur onderweg; het was aardedonker en er waren slechts enkele sterren aan de hemel te zien. Plotseling hield hij onwillekeurig zijn rijdier in. Uit de richting van het kamp had hij schoten gehoord.


    ‘Wat is dat? Hebben de Indianen ons weer overvallen? Dan zijn de blanken verloren, nu ze geen aanvoerder hebben!’


    Hij beefde van angst, maar toch gaf hij zijn paard de sporen.


    Niet omdat hij aan de strijd wilde deelnemen, maar door een onberedeneerde opwelling.


    Zo had hij een flink stuk afgelegd, toen het dier plotseling schrok en opzij sprong. Er was een menselijke gestalte voor hem opgedoemd.


    ‘Wie bent u?’ klonk het hem tegemoet.


    Hij herkende de stem en vatte weer moed.


    ‘Ik, senor Diaz!’


    ‘Ha, Baraja! Waar is Oroche?’


    ‘Dat weet ik niet. We zijn uit elkaar gegaan.’


    ‘Maar ik weet het wel en we zullen er nog een hartig woordje over spreken. Hoe komt u aan de schimmel van Cuchillo?’


    ‘Die heb ik in een grot gevonden, waar hij hem verstopt had.’


    ‘Dat is een geluk bij een ongeluk! Ze hebben het kamp overvallen; we moeten er gauw heen om onze mannen te helpen. Vooruit, senor Baraja!’


    Hij sprong achter Baraja op het paard en nam de moordenaar de teugels uit handen. Hij gaf het dier de sporen en in een ijltempo vloog het ondanks de dubbele last en de duisternis over de vlakte.


    ‘Hé, heeft u twee geweren?’ vroeg Diaz tijdens de rit. ‘Dan is het tweede van Oroche die u terwille van het blok goud in de afgrond heeft gestort. Senor Baraja, ik ben nu leider van de expeditie en ik zeg u dat u na de strijd uw gerechte straf niet zult ontgaan!’


    De moordenaar antwoordde niet. Hij kon nauwelijks spreken van angst voor de ontmoeting met de Indianen en van inspanning door de snelle, ongemakkelijke rit die alleen een man als Diaz een tijdlang kon volhouden. Hij dacht maar aan één ding: hoe moest hij zich onttrekken aan het gevecht en daarna aan de straf waarmee de Indianendoder hem dreigde.


    Met iedere minuut waren de schoten duidelijker te horen.


    Eerst kwamen ze van één bepaald punt, maar geleidelijk verspreidden ze zich over de vlakte.


    ‘Drommels de roodhuiden hebben gewonnen en achtervolgen de vluchtende blanken! Voorwaarts! Voorwaarts!’


    Diaz dwong het paard tot nog grotere inspanning. Het was nog maar een minuut of tien tot het kamp. Links en rechts voor hen doemden afzonderlijke donkere gestalten en met elkaar vechtende groepjes op; af en toe klonk de doodskreet van een Mexicaan, terwijl de Indianen voortdurend een luid vreugdegehuil lieten horen. Vlak voor hen vocht één blanke tegen acht roodhuiden. Hij werd neergeslagen.


    ‘Spring van het paard!’ riep Diaz.


    Baraja liet zich eraf glijden, maar werd onmiddellijk door twee roodhuiden gegrepen die hem tegen de grond gooiden en met een lasso bonden. Hij had direct willen vluchten, maar stond nog niet op de grond of hij was al gevangen . ..; Diaz zou hem nu wel niet meer hoeven te straffen.


    Zodra Diaz alleen op het paard zat, had hij het stevig in de teugel genomen en was op de Indianen afgestormd. Met een verbeten woede nam hij de karabijn bij de loop en hij deelde slagen uit waaronder de ene vijand na de andere bezweek.


    Het gehuil van woede dat om hem opsteeg, lokte ogenblikkelijk nieuwe vijanden aan. Hij zag zich omsingeld; rondom klonken de overwinningskreten van de roodhuiden; het kamp lag in een huiveringwekkende duisternis gehuld. Alles was verloren, alles en voor Diaz bleef slechts de vlucht over. Hij pakte zijn geweer steviger beet en liet zijn paard steigeren.


    Luid hinnikend onder de druk van zijn sporen sprong het over de hem omringende vijanden heen. Achter hem klonk een nieuw gehuil van woede; maar hij stormde al weer de vlakte op, waar de duisternis hem beschermde.


    Hij reed door tot hij in veiligheid was. Bij een paar steeneiken stapte hij af, bond zijn hijgend paard vast en ging op de grond liggen om uit te rusten van alle wederwaardigheden van die dag.


    Achter hem, in de richting van het kamp, kleurde de hemel zich rood. Er steeg een felle laaiende vlam op die als een vurige meteoor zijn licht ver over de steppe wierp. Diaz lag te ver om er door beschenen te worden.


    De dag was zo rijk geweest aan schokkende gebeurtenissen dat zelfs een man als Diaz enige tijd nodig had om rustig tot klaarheid te komen. Hij bleef dus lang stil liggen om er over na te denken wat hem te doen stond. Toen drong het gedruis van voetstappen door tot zijn waakzaam oor. Hij stond op en trok zijn mes.


    Niet ver van hem vandaan hield het geluid op en hij hoorde de bewegingen van iemand die ging zitten. Hij moest weten wie het was. In ieder geval een blanke, want een Indiaan had zijn medeoverwinnaars niet verlaten om in de eenzaamheid van de woestijn uit te rusten.


    Hij ging liggen en kroop voorzichtig naar de plek waar de man zat. Toen hij zo dichtbij was dat hij het silhouet van de donkere gestalte kon onderscheiden, wist hij eerst nog niet wie daar voor hem zat. De vreemdeling had een deken om zijn bovenlichaam geslagen, zijn haar tot een knoet gevlochten en er een veer in gestoken zoals de Papagos dragen.


    's Death, wat duurt dat lang!’ mompelde hij. ‘Ik zal moeten wachten.’


    ‘Een blanke uit de Verenigde Staten,’ zei Diaz in zichzelf, want hij had aan de vloek onmiddellijk gehoord, wat voor iemand hij voor zich had. ‘Hij heeft een bowiemes en een buks. Ik kan het niet goed zien, maar ik zou willen wedden dat het geen slecht geweer is. Waarom heeft hij zich als roodhuid verkleed?’


    De Indianendoder lag zo dicht achter de vreemdeling dat hij hem kon aanraken. Als hij geweten had dat het Mainrouge was, de beruchte savannerover, was hij waarschijnlijk niet zo rustig teruggekropen als nu; hij had hem niet herkend en besloot om af te wachten.


    In de verte laaiden de vlammen nog steeds hoog op. De Indianen hadden het kamp van de blanken in brand gestoken.


    Toen hoorde Diaz weer voetstappen naderbij komen en een fluitsignaal dat Main-rouge beantwoordde. Er kwamen twee mannen aan, op de voet gevolgd door twaalf Indianen.


    ‘Go on, ouwe,’ riep de een in het Engels. ‘We hebben geen tijd te verliezen!’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar de Nevelbergen.’


    ‘Wat moeten we daar? Ik dacht dat je naar Zwarte Vogel toe was om mijn komst aan te kondigen!’


    ‘Is een roodhuid zo’n belangrijke personage dat een blanke eerst moet worden aangemeld? Ik zeg je, ouwe schurk, dat iedere Apache blij mag zijn als Sang-mêlé met hem wil spreken!’


    ‘Wat wil je in het Nevelgebergte doen? Wil je naar de boot die we daar hebben liggen? Ben je al klaar met het opperhoofd?’


    ‘Ik heb niet veel woorden vuil gemaakt. Ik heb hem het vee van senor Agustin Pena en de scalp van Valkoog beloofd; hij gaat onmiddellijk op weg naar het Buffelmeer.’


    ‘En wij?’


    ‘Gaan naar het Nevelgebergte om een schat te halen voordat we het opperhoofd volgen.’


    ‘Wat voor een schat?’


    ‘Deze man hier, een Mexicaanse zwerver die door de roodhuiden gemarteld zou worden toen ik aankwam, beloofde me een buitengewoon rijke bonanza te verraden als ik hem wilde redden. Zwarte Vogel leverde hem aan mij uit in ruil voor Valkoog en ik heb een stuk of twaalf Indianen meegenomen om op alles voorbereid te zijn.’


    Baraja, want hij was de ‘Mexicaanse zwerver’, verstond geen woord Engels, anders was hij beslist niet erg ingenomen geweest met deze eretitel. Voor zover de duisternis het toeliet nam Main-rouge zijn haveloze gestalte van top tot teen op.


    ‘Die kerel ziet er niet bepaald naar uit dat hij een bonanza weg te geven heeft!’


    ‘Pah! Je denkt toch niet dat je slimmer bent dan ik? Ik heb hem volkomen in mijn macht. Als hij me voorgelogen heeft, staat hem een lot te wachten waarbij het langzaam braden en martelen van de Indianen kinderspel is. Maar nu op weg om te zien of de placer inderdaad zo rijk is als hij beweert.’


    Hij ging met Main-rouge en Baraja voorop lopen; de Indianen volgden in ganzenmars.


    Nu stond ook Diaz op.


    ‘Wat een geluk dat die schurken niet bij de eiken halt gehouden hebben; dan had mijn paard me verraden. Wie zijn die twee kerels aan wie Baraja de bonanza wil verraden? Ze moeten een grote invloed op de roodhuiden hebben! Willen ze don Agustin Pena overvallen? Dan moet ik zo snel mogelijk naar het Buffelmeer om hem te waarschuwen! En dan rijd ik eerst naar het gouddal om Tiburcio, de jonge graaf van Mediana, en zijn beide jagers van alles op de hoogte te stellen. Al moet ik een omweg maken om ongezien te blijven, ik zal toch eerder bij de bonanza zijn dan die vijftien man en mijn vrienden bijtijds kunnen waarschuwen.’


    Hij maakte zijn paard los, sprong erop en verdween ijlings in de stille, donkere nacht.


    Intussen hadden zich in het gouddal dramatische gebeurtenissen afgespeeld.


    Toen don Esteban en Diaz inzagen dat ze tegen de drie jagers niets hoefden te ondernemen, volgden ze hen tot de plaats waar tussen het gouddal en de piramide de doodgeschoten paarden lagen. Het waren belangrijke ogenblikken en elk van de mannen reageerde er op zijn eigen manier op.


    Graaf Mediana besefte dat hem in een ogenblik tijds alle troeven uit handen gespeeld waren; hij, de rijke grande, was in handen gevallen van drie kerels die tot dusverre niet veel meer hadden bezeten dan een goed geweer. Hij wist wat hem te wachten stond, want het gevreesde woord ‘savannegerecht’ was welsprekend genoeg geweest. De woede over zijn plotselinge nederlaag mengde zich met een gevoel van doffe verslagenheid, alsof hij een klap met een knots gekregen had die hem zijn eigen wil en zijn gezond verstand had doen verliezen.


    Fabian voelde het ogenblik gekomen dat de grote geheimen van zijn leven zou onthullen. Hij stond voor de poort van een tempel waarin hij opnieuw geboren zou worden. Maar de kapitelen van de zuilen waren dodenmaskers die hem tegen grijnsden; waar hij ook keek, zag hij zijn moeder met haar moordenaar worstelen; overal hoorde hij haar doodskreten; en zo was er een stem in zijn binnenste die om wraak en vergelding schreeuwde en alle milde gevoelens van vergeving en genade onderdrukte.


    Diaz had met tegenstrijdige gevoelens te kampen. Hij had bewondering voor de handigheid, het voorzichtig beleid en de ijzeren wil waarmee don Esteban een troep woeste, vechtlustige avonturiers onder de duim had weten te krijgen. Hij had eerbied gehad voor zijn aanvoerder en hem tot dusverre altijd gehoorzaamd. Nu had hij de beschuldiging van Pépé Dormilón en Fabian gehoord en de uitlatingen van Cuchillo hadden hem ervan overtuigd dat die op waarheid berustte.


    Pépé, de vroegere miquelete, zag zijn vurigste wens in vervulling gaan, namelijk graaf de Mediana te vermorzelen.


    Een onbeschrijfelijk gevoel van wraak ten opzichte van deze man had tot nu toe zijn leven beheerst en hij was vast besloten hem zwaar te laten boeten voor de moord waaraan hij, Pépé, zonder het zelf te weten medeplichtig was geweest.


    Bois-rosé tenslotte voelde slechts zijn grote liefde voor Fabian, en de ernst van het proces waarin hij een rol zou spelen.


    Zijn zoon stond nu voor de zo vurig verlangde ontsluiering van het geheim van zijn in duisternis gehuld verleden en de Canadees wilde hem daarbij zo veel mogelijk helpen. Hij had jarenlang in de bossen en op de prairie geleefd; hij was jager in hart en nieren en de opvattingen van een woudloper die altijd op zichzelf is aangewezen, verenigd met zijn aangeboren, oprechte vroomheid, hadden een persoonlijkheid van hem gemaakt die een waarborg was voor de uiterste gerechtigheid bij het op handen zijnde savanneproces.


    Pépé nam als eerste het woord.


    ‘We moeten beginnen, don Fabian! Er staat ons niets meer in de weg en we mogen niet verwachten dat we lang ongestoord zullen blijven.’


    Fabian knikte en wendde zich tot don Esteban.


    ‘U heeft gehoord, senor, wat we over u besloten hebben. Ik hoop dat u er zich bij neer kunt leggen!’


    Arechiza keek op met een sombere blik.


    ‘Ik weet niemand die het recht heeft over mij een vonnis uit te spreken. Wie een aanklacht wil indienen moet zich maar tot de autoriteiten wenden!’


    ‘Tot de autoriteiten?’ lachte Pépé honend. ‘Santa Lauretta, wat slim! Ik heb u al eens het plezier gedaan mij te wenden tot wat u de autoriteiten noemt; maar omdat ik ook nu nog geen zin heb om voor de tonijnenvangst naar het presidio Ceuta te gaan, zult u wel genoegen moeten nemen met onze beslissing!’


    ‘Ik erken niet iemand als rechter die uit zijn land gevlucht is om het over hem uitgesproken vonnis te ontlopen! Een rechtvaardig vonnis!’


    Pépé’s ogen schoten vuur.


    ‘Rechtvaardig, zegt u? Man, als je nog één keer zo iets durft te zeggen, sla ik je met mijn blote handen neer als een schurftige hond! Een goede dolkstoot is misschien wel eens op zijn plaats, maar wie er niet voor uitkomt en een ander de schuld geeft, is laf en karakterloos en mag er zich niet over verwonderen als hij zelf als een smerig ongedierte onschadelijk gemaakt wordt.’


    Ook Bois-rosé was woedend over de belediging aan het adres van zijn vriend.


    ‘Senor,’ zei hij, ‘we staan op het punt om een eerlijk vonnis over u te vellen. Dwing ons niet u te behandelen als een leugenaar en gewetenloze schurk, want dan wacht u het lot van een worm die je doodtrapt waar je hem vindt..... Laten we beginnen, vrienden.’


    ‘Ja, we moeten beginnen,’ viel Fabian hem bij. ‘Vader, wil jij de rechtbank samenstellen?’


    ‘Direct! Wie is de aanklager?’


    ‘Ik!’ antwoordde Pépé.


    ‘En ik!’ voegde Fabian er aan toe.


    ‘Dan kunnen jullie niet tevens rechter zijn.’


    ‘Dat moet jij doen, vader!’


    ‘Nee, mijn jongen, dat gaat niet, want door mijn liefde voor jou zou ik misschien onrechtvaardig worden. Er is hier maar één man die deze functie kan vervullen.’


    Hij wendde zich tot Diaz.


    ‘Senor Diaz, wilt u ons de eer verschaffen president te zijn.’


    ‘Wilt u van me verlangen dat ik rechtspreek over mijn aanvoerder die ik enkele minuten geleden nog wilde redden?’


    ‘Toch zult u het moeten doen. U kent de wet van de savanne te goed om niet te weten dat het de plicht van elke jager is de rechtvaardigheid te doen zegevieren. Met een weigering zou u ons beledigen.’


    ‘Dan moet ik u wel terwille zijn! Maar dan verzoek ik u onmiddellijk te beginnen, want we zijn in het gebied van mannen die er het grootste plezier in zouden hebben onze rechtszitting met kogels en pijlen te verstoren!’


    ‘Sta dan toe dat ik volgens de oude traditie de plaatsen aanwijs!’


    Bois-rosé gaf aan Diaz, de enige die het recht had te gaan zitten, het zadel van een der dode paarden; met zijn laadstok trok hij tegenover de rechter een cirkel.


    ‘Dit is uw plaats, don Esteban. Ik hoop dat u deze lijn niet overschrijdt; u zou onmiddellijk de kogel krijgen!’


    Fabian en Pépé gingen links en rechts van Diaz staan en even verder de Canadees om als wachter voor orde en veiligheid te zorgen.


    Diaz trok zijn mes en stak het in de grond.


    ‘Senores, de zitting is geopend; hij zal duren zolang dit lemmet in de aarde verborgen is ten teken dat onder ons geen geweld, maar recht en rechtvaardigheid zullen heersen. Straf voor de misdaad, maar straf ook voor leugen en laster die op wraak en verderf belust zijn! Wie van u heeft een aanklacht in te dienen?’


    ‘Ik, Pépé Dormilón, zoals mijn naam luidt.’


    ‘En ik, Tiburcio Arellano, zoals ik tot dusverre genoemd werd.’


    ‘Steek dan ook uw mes in de grond. Moge de dood u treffen met de genadeloosheid van uw scherpe messen als u naar onrecht streeft.’


    Ze gehoorzaamden zijn bevel volgens de oude, heilige traditie van de savanne.


    ‘Pépé Dormilón, tegen wie wilt u een aanklacht indienen?’


    ‘Tegen senor don Esteban de Arechiza die eigenlijk graaf Antonio de Mediana heet.’


    ‘Wat is uw aanklacht?’


    Ik klaag hem drievoudig aan; ik beschuldig hem van moord, ontvoering en misbruik van de rechterlijke macht om een onschuldige te laten veroordelen.’


    ‘Don Esteban de Arechiza, geeft u toe dat u graaf Antonio de Mediana bent?’


    ‘Dat ben ik,’ antwoordde hij trots.


    ‘Erkent u dat Pépé Dormilón u niet ten onrechte beschuldigt?’


    ‘Ik erken niets, ook niet dat u het recht heeft mij te verhoren en zal slechts antwoorden als het mij past.’


    ‘Dat staat u vrij, don Antonio; maar de wet van de savanne luidt: “Wie weigert te antwoorden, legt door zijn zwijgen een bekentenis af.” Bedenk dat goed! In de steppe gaat het niet om de titel maar om de man. Wie niet wil verliezen moet zich verdedigen..... Pépé Dormilón, spreek!’


    ‘Beklaagde heeft zijn schoonzuster, gravin dona Luisa de Mediana op slot Elanchove vermoord.’


    ‘Is deze beschuldiging juist, don Esteban?’


    De graaf zweeg.


    ‘Denk er goed aan dat uw zwijgen als een bekentenis wordt beschouwd!’


    ‘Het is allemaal poppenkast wat u zegt, senor Diaz,’ antwoordde Arechiza nu. ‘U steekt uw mes in de grond ten teken dat slechts recht en rechtvaardigheid zullen heersen en u maakt slechts gebruik van geweld. Ik heb niets te bekennen en niets te weerleggen. Wie mij beschuldigt, moet maar bewijzen dat hij de waarheid spreekt!’


    ‘Pépé, kunt u dat bewijs leveren?’


    ‘Dat ligt opgesloten in wat ik u nu zal vertellen.’


    Hij beschreef de gebeurtenissen van die nacht bij de Ensenada even nauwkeurig als hij ze in zijn geheugen had geprent, wat Diaz volkomen overtuigde van de schuld van de graaf.


    ‘Don Antonio, tot mijn spijt moet ik u zeggen dat ik alles wat deze senor heeft verteld als de waarheid beschouw!’


    ‘U kunt denken wat u wilt! Maar niemand kan worden veroordeeld op grond van een persoonlijke mening. Een verhaal is geen bewijs. Laat getuigen komen!’


    ‘Volgens de wet van de savanne zijn getuigen niet altijd noodzakelijk. De volle overtuiging van uw schuld is voldoende om uw vonnis uit te spreken. Ik verzoek u dringend ronduit te zeggen of u die moord begaan heeft of niet!’


    ‘Ik antwoord niet!’


    Hij was te trots om zijn schuld te bekennen, maar ook om leugens te vertellen die hem waarschijnlijk toch niet konden redden.


    ‘Uw zwijgen betekent “ja”. U bent schuldig bevonden aan moord en ontvoering. Waar is de jongen terechtgekomen?’


    ‘Het heeft geen zin om dat te vragen. Ik kan u niet inlichten.’


    ‘Wilt u verder gaan, senor Pépé?’


    Dormilón vertelde over zijn veroordeling en latere vlucht.


    Toen hij klaar was wendde Diaz zich weer tot Arechiza.


    ‘Heeft senor Dormilón de waarheid verteld?’


    Arechiza gaf er weer de voorkeur aan te zwijgen.


    ‘Antwoordt u met ja of nee!’


    Ook nu kwam er geen antwoord.


    ‘Uw zwijgen zegt ons genoeg! Don Esteban, ik heb een meer dan gewone eerbied voor u gehad en ik zou er alles voor geven als ik u onschuldig kon verklaren; uw gedrag is echter van dien aard dat ik geen sympathie meer voor u kan koesteren!’


    ‘Houd je sympathie maar, Diaz. Je bent een verrader. Je hebt me trouw gezworen en je nu toch aangesloten bij lieden die me in het verderf willen storten. Ik ben in jullie macht, maar ik zal niet voor jullie buigen. De graaf van Mediana lacht om jullie beschuldigingen, al zouden ze hem het leven kosten!’


    ‘Senor, ik heb u al gezegd dat een titel in de savanne geen enkele waarde heeft. Op het ogenblik bent u niets anders dan de beklaagde en als u zich niet kunt rechtvaardigen of te trots bent om u te verdedigen, laat dan alle hoop op redding maar varen! Heeft u aan uw beschuldiging nog iets toe te voegen, senor Dormilón?’


    ‘Nee, dank u. Ik verlang dat een drievoudig misdrijf dat door het recht van de savanne met driemaal de dood wordt bedreigd, ten strengste wordt gestraft.’


    ‘Nu u, senor Tiburcio. Waarvan beschuldigt u de beklaagde?’


    ‘Van moord op zijn schoonzuster, van ontvoering van zijn neefje en poging tot moord op mijzelf. De beide eerste misdaden zijn al besproken; ik hoef dus alleen over de derde te spreken.’


    ‘Het woord is aan u !’


    Hij vertelde van de aanslag op zijn leven in de tuin van de haciënda del Venado en de tweede later in het bos en beschreef het optreden van don Esteban bij de stroomversnelling waar hij met zijn paard in gestort was.


    ‘Senor Arechiza, wat heeft u hierop te zeggen?’ vroeg Diaz die zijn vriendschappelijke gevoelens voor de leider van de expeditie steeds minder voelde worden.


    ‘Getuigen!’ luidde het korte antwoord. De graaf gaf zijn trotse houding niet op, hoewel die misplaatst was, want zijn eerlijkheid was ver te zoeken.


    ‘U durft deze eis te stellen omdat u weet dat Cuchillo gevlucht is; maar een getuige is hier niet onontbeerlijk, want ik vraag u of u deze poging tot moord wilt bekennen. Wilt u zich tot een leugen vernederen?’


    Weer zweeg de beklaagde.


    ‘U bekent dus, zodat wij..... ’


    Hij hield midden in de zin op, want achter de piramide klonk een kreet die zelfs de bruisende waterval overstemde en toen een klap alsof er iets zwaars van een flinke hoogte naar beneden viel.


    ‘Wat was dat?’ vroeg Pépé verschrikt.


    ‘Een mens die een ongeluk is overkomen,’ antwoordde Diaz. ‘We moeten onmiddellijk gaan kijken wat daar..... ’


    ‘Wacht!’ viel de Canadees hem in de rede; ‘U mag uw plaats niet zonder dringende noodzaak verlaten! Ik zal gaan kijken wat er gebeurd is.’


    Hij liep naar de hoek bij het Indianegraf en verdween uit het gezicht. De anderen wachtten zwijgend tot hij terugkwam, hetgeen vrij lang duurde. Op zijn schouder had hij het blok goud dat Oroche uit de rotswand had losgemaakt.


    ‘Kijk eens wat ik gevonden heb!’


    Hij legde het kostbare metaal voor de voeten van Fabian neer, die er stom van verbazing naar keek.


    ‘Zuiver goud, duizenden waard!’ stamelde Arechiza; de aanblik van zo’n enorm stuk verwarde hem en deed hem vergeten in welke positie hij zich bevond; hij verliet de cirkel en stortte zich letterlijk op het goud om het gewicht te taxeren.


    ‘Santa Lauretta,’ liet Pépé zich horen, ‘had ik maar zo’n steen in mijn ring gehad toen ik nog miquelete was en op staatskosten mocht verhongeren! Waar heb je het gevonden, Bois-rosé?’


    ‘Dat doet er niet toe!’ zei don Esteban. ‘Het hoort bij de bonanza en moet ook verdeeld worden.’


    ‘U heeft volkomen gelijk, graaf Antonio de Mediana,’ lachte Dormilón. ‘We zijn met zijn vijven en zullen het meteen in stukken snijden om ieder zijn deel te geven, ook aan u omdat u zo vriendelijk bent geweest mij voor de tonijnenvangst naar Ceuta te sturen!’


    Deze woorden riepen de graaf tot de werkelijkheid terug.


    Bijna beschaamd stond hij op, maar in zijn ogen brandde een gloed als bij een waanzinnige.


    ‘Waar heb je deze vondst gedaan, vader?’ vroeg Fabian.


    ‘Daar achter, vlak bij het bekken waar de waterval zich in uitstort. Zien jullie dat gezicht daar boven?’ Hij wees naar de top van de berg en de anderen keken in de richting van zijn wijsvinger.


    ‘Baraja,’ zei Diaz.


    ‘Ja, Baraja. Kijk, hij heeft ons gezien en trekt zich terug. Door hem heb ik dit goud gevonden.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Het heeft achter de waterval in de rotswand gezeten. Baraja heeft Oroche aan een lasso naar beneden laten zakken om het vrij te maken en heeft toen de lasso doorgesneden; hij wilde het blok alleen hebben.’


    ‘Heb je Oroche gevonden?’


    ‘Neen; hij is meegesleurd door de kolkende stroom in het ravijn.’


    ‘We moeten de moordenaar achterna!’ riep Fabian en hij greep zijn geweer.


    ‘Stop!’ riep Pépé. Voordat de zitting gesloten is mag hier geen mes uit de grond getrokken worden. Die Baraja krijgen we wel.’


    Hij keek nog eens naar de plek waar zoëven het hoofd van de moordenaar te zien was geweest en liet daarbij onwillekeurig zijn blik langs de rand van de piramide glijden.


    ‘Por Dios, Bois-rosé, kijk niet omhoog om niet te verraden dat we hem gezien hebben! Op het plateau bij het graf ligt Cuchillo.’


    ‘Cuchillo? De moordenaar, de getuige die we nodig hebben! Weet je zeker dat hij het is?’


    ‘Geen twijfel mogelijk!’


    ‘Dan moeten we hem hebben! Loop links om het graf heen en klim aan de achterkant naar boven; hij zal vluchten en dan vang ik hem rechts bij de hoek op.’


    Pépé nam zijn geweer en liep in de aangewezen richting om de piramide heen. Uiterst voorzichtig klom hij naar boven.


    Cuchillo was er waarschijnlijk op verdacht en kon hem gemakkelijk onder schot nemen. Maar dat gebeurde niet.


    Dormilón bereikte het plateau zonder moeilijkheden en zag..... dat er niemand meer was. In minder dan geen tijd was hij weer beneden waar hij naar de Canadees ging.


    ‘En?’ begroette deze hem. ‘Heb je hem niet?’


    ‘Nee. En jij?’


    ‘Heb ik hem soms bij me?’


    ‘Maar hij is naar beneden.’


    ‘Of je hebt je vergist.’


    ‘Dat is onmogelijk. Ik heb zijn gezicht duidelijk gezien. Hij is naar beneden. Maar hij kon niet naar links; dat zou ik gezien hebben.’


    ‘En ook niet naar rechts, want dan was hij in mijn handen gevallen. Hij is dus langs de noordkant verdwenen. Kom.


    we gaan kijken of we zijn spoor vinden!’


    Tussen het meertje en de noordelijke voet van het graf lag een smalle strook grond die zo rotsachtig was dat men er geen sporen op achterliet. Maar de Canadees met zijn scherpe ogen zag er toch een korte, lichte kras die er door een onzekere .hand met een ijzeren pen gemaakt leek te zijn.


    ‘Hier heeft hij gelopen, Pépé! Even kijken..... ja, hier ligt het stukje kwarts waar hij op getrapt heeft en waaraan we die kras te danken hebben. Als je op een steen van dit formaat trapt, glij je niet naar achteren of naar voren, maar opzij; de richting van de kras op deze steen zegt ons dus dat Cuchillo recht naar het meertje gelopen is.’


    ‘Je haalt me de woorden uit mijn mond. Kom mee!’


    Ze liepen naar de oever, maar ook na vrij lang zoeken vonden ze geen sporen meer en Pépé begon al ongeduldig te worden toen hij plotseling iets zag wat hem noodzaakte zijn buks aan de schouder te zetten.


    ‘Wat is er?’ vroeg Bois-rosé. ‘Wil je ons door een schot verraden?’


    Dormilón gaf hem een listig knipoogje.


    ‘Zie je daar die grote bladeren als een afdak boven het water hangen? Ik wed dat er een reuzenkikvors onder zit en omdat ik toevallig een enorme trek in kikkerbilletjes heb, ga ik het beestje eronder vandaan halen.’


    De ‘reuzenkikvors’ moest elk woord verstaan. Pépé legde aan; de haan knakte luid en hij legde zijn vinger al op de trekker; toen begonnen de bladeren te bewegen.


    ‘Niet schieten; ik ben het!’ klonk het van onder de bladeren; het hoofd van Cuchillo kwam te voorschijn.


    Hij had geen betere schuilplaats gevonden dan het meertje waar de waterplanten met hun grote bladeren hem inderdaad een goede dekking gaven.


    ‘Santa Lauretta, wat een kikker! Senor Cuchillo, mijn eetlust had u bijna de kop gekost. Waarom zit u hier in die dikke soep?’


    ‘Ik..... ik wilde..... ik dacht..... ’


    ‘U wilde zeker een bad nemen? Maar waarom trekt u dan niet eerst uw kleren uit? Kom eruit; er zijn hier een paar mensen die dolgraag met u willen spreken.’


    ‘Maar geef eerst uw geweer af,’ voegde Bois-rosé er aan toe; ‘dat is gevaarlijk speelgoed voor kikkers!’


    Hij nam hem eerst zijn geweer af en liet hem toen pas uit het ijskoude water komen.


    De bandiet had er maar een paar minuten in gestaan, maar hij was verkleumd tot op zijn botten. De spanning van de laatste uren en de steeds toenemende hitte hadden hem eerst doen zweten als een otter, de tocht door de steppe had hem uitgedroogd en nu was hij plotseling in zijn angst in water gesprongen dat uit de grond opwelde en hem deed verstijven. Bevend over al zijn leden stond hij voor de beide woudlopers, volkomen weerloos.


    ‘Kom, senor Cuchillo,’ zei Pépé, terwijl hij hem bij zijn arm pakte. ‘We zullen u het vuur na aan de schenen leggen, dan kunt u zich weer warmen na het ijskoude bad!’


    Cuchillo liep rustig met hen mee naar de anderen.


    ‘Hier, senores, is de getuige waar don Esteban om vroeg,’ kondigde de Canadees aan: ‘Ik hoop dat we de zaak nu snel kunnen afhandelen.’


    ‘Welkom, senor Cuchillo,’ begroette Diaz de rillende getuige.


    ‘Ik dacht niet dat we u zo gauw zouden terugzien. U zult daar boven al gezien hebben dat u hier voor een savannerechtbank staat en er wordt van u verwacht dat u ons opheldering geeft over dingen die don Esteban niet wil toegeven. Kom hier!’


    ‘Ik protesteer tegen deze getuige!’ ging Arechiza er tegen in.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik zelf een aanklacht tegen hem wil indienen.’


    ‘Wel, don Antonio, dan hoef ik dat niet meer te doen.’


    Diaz trok eenzelfde cirkel als Bois-rosé voor don Esteban had gemaakt en beval Cuchillo: ‘Ga in deze cirkel staan en wees ervan overtuigd dat u een verloren man bent als u hem verlaat! Het woord is aan u, graaf Antonio de Mediana!’


    ‘Ik beschuldig deze man van moord op de gambusino Marco Arellano.’


    ‘Ja!’ riep Fabian. ‘Ik vermoedde het al; bewijzen, bewijzen!’


    ‘Die hoef ik niet te leveren. Senor Diaz heeft kort geleden de bekentenis van de moordenaar gehoord.’


    ‘Is dat waar?’


    ‘Ja,’ knikte Diaz; ‘en daarom had ik me voorgenomen om hem aan te klagen als don Esteban het niet gedaan had.


    Wat heeft u hierop te antwoorden, Cuchillo?’


    Deze keek als in een koortsdroom om zich heen. Hij kon onmogelijk ontkennen. Was er geen redding meer, geen kans om te vluchten? Misschien. Maar eerst moest hij wraak nemen op de man die hem gebruikt had als werktuig voor zijn misdaden en hem nu zo smadelijk had verraden.


    ‘Niets!’ antwoordde hij.


    ‘U geeft dus toe de moordenaar van Marco Arellano te zijn?’


    ‘We hebben gevochten en hij verloor.’


    ‘Jullie begonnen te vechten, terwijl hij sliep en u wakker was; daarom heeft hij verloren. Voor dit misdrijf kent de wet van de savanne maar één straf: de dood. Ik voel me verplicht dit vonnis uit te spreken. Heeft u er bezwaar tegen, senores?’


    ‘Nee; hij moet sterven,’ besliste Pépé.


    ‘Sterven,’ viel Bois-rosé hem bij.


    ‘En u, senor Tiburcio?’


    ‘Ik kende geen genade voor de man die ik door de woestijn achtervolgde om hem zijn verdiende straf te doen ondergaan!’


    ‘U heeft het gehoord, Cuchillo. Of vindt u de straf onrechtvaardig?’


    De veroordeelde voelde zijn oude brutaliteit in zich opkomen.


    Het was niet de eerste keer dat hij zich in zo’n hopeloze situatie bevond. Klagen zou hem niet helpen en mocht hij werkelijk reddeloos verloren zijn, dan had hij nog een troost: de wraak op don Esteban.


    ‘De straf is te streng,’ antwoordde hij, ‘want ik heb Arellano tijdens een gevecht gedood en als ik er niet zelf over gesproken had, was u het nooit te weten gekomen.’


    ‘Dacht u, Cuchillo?’ vroeg Fabian. ‘Uw kreupele paard heeft u al lang verraden en de wond aan uw voet die u in het gevecht met mijn pleegvader heeft opgelopen kunt u ook niet verbergen.’


    Door het ijskoude water was de slecht genezen wond zo pijnlijk geworden dat Cuchillo bijna niet rustig kon blijven staan.


    ‘En als u vindt,’ voegde Fabian er aan toe, ‘dat de straf werkelijk te zwaar is, dan hoef ik u maar aan te klagen wegens de dubbele poging tot moord op mijzelf om u van gedachten te doen veranderen.’


    ‘Daaraan ben ik onschuldig. Ik kon niet anders, ik moest gehoorzamen, graaf Fabian de Mediana.’


    ‘Wat, u weet hoe ik werkelijk heet?’


    ‘Wie zou dat beter weten dan ik. Ik was het immers die..... ’


    ‘Houd je mond!’ snauwde don Esteban tegen hem; hij besefte nu pas hoe onvoorzichtig het van hem geweest was zijn medeschuldige te verraden.


    ‘U heeft mij hier niets te bevelen, capitan Antonio! De tijd dat ik hutbediende op uw kaperschip was is voorbij en ik zal deze senores eens vertellen dat ik....


    ‘Niets zul je vertellen,’ riep Arechiza die nu naar zijn laatste redmiddel greep; ‘ik ben zelf mans genoeg om te doen wat me juist lijkt. Tiburcio Arellano, jij bent Fabian de Mediana, mijn neef. Kom in mijn armen!’


    Hij strekte zijn handen uit, maar Fabian deinsde terug.


    ‘Graaf Antonio, kunt u zweren dat ik werkelijk uw neef ben?’


    ‘Ik heb je destijds als klein kind in een bootje op zee gezet en weet niets van je redding en je verdere lotgevallen. Maar het feit dat je op me lijkt, het litteken op je wang dat deze miquelete je met zijn mes bezorgd heeft, en dat je vrienden hier je als graaf Fabian herkend hebben zijn voldoende bewijs voor me dat je het bent.’


    ‘Dan moet u dat ook zweren!’


    ‘Ik zweer het en om mijn eed meer kracht bij te zetten geef ik je deze twee ringen. De ene is de zegelring van de Mediana’s; je vader heeft hem gedragen; de andere was van je moeder. Ik heb beide ringen van haar afgenomen, toen..... toen ze het slachtoffer werd van de dolk van deze man.’


    ‘Maar omdat u het me bevolen had,’ zei Cuchillo knarsetandend.


    ‘U bent de moordenaar, niet ik!’


    Fabian besteedde geen aandacht aan dit protest. Hij nam de ringen en drukte ze met een onbeschrijfelijk gevoel van geluk tegen zijn lippen.


    ‘Vader, moeder!’


    Meer kon hij niet zeggen. Hij viel op zijn knieën en begon hevig te snikken.


    Was de keiharde Arechiza door dit bewijs van verdriet en geluk werkelijk ontroerd of was het slechts een poging van hem om zijn leven te redden? Hoe het ook zij, hij kwam uit de cirkel en liep naar Fabian toe.


    ‘Je zult nog meer dingen krijgen die door hun handen zijn gegaan en die hun dierbaar waren. Ik was een gewetenloze schurk, maar toch heb ik een keer sympathie voor je gevoeld. Dat was in del Venado toen ik je wilde doden en jij wist te ontsnappen. Ik wist niet of ik levend van de expeditie zou terugkeren en heb in mijn kamer een afscheidsbrief achtergelaten.’


    Voor hij verder sprak legde hij zijn hand op Fabians schouder.


    Maar toen sprong Fabian op.


    ‘Weg met die hand, graaf Antonio de Mediana! U bent de broer van mijn vader en we zullen u niet ter dood veroordelen, maar raak me nooit aan, want aan uw handen kleeft het bloed van mijn moeder die op uw bevel vermoord werd.’


    Hij deed alsof hij de gevoelens van zijn neef respecteerde en ging terug naar de kring. Van onder zijn kleren haalde hij een notitieboekje te voorschijn, schreef op een leeg blaadje een paar woorden, scheurde het eruit en gaf het hem.


    ‘Ik wil je gevoelens geen geweld aandoen, Fabian; misschien denk je er later anders over. Maar ik zal je bewijzen dat al mijn vijandige gevoelens verdwenen zijn. De haciënda del Venado is van mij en jij bent mijn enige erfgenaam. Luister, senores, opdat u het kunt getuigen. Don Agustin Pena is slechts pachter. Geef hem dit briefje, als ik helemaal niet of niet samen met jou terugkom; hij zal je als zijn meester ontvangen en je mijn kamers geven. Doe het schrijfbureau open en druk op de veer rechts; dan zul je de afscheidsbrief vinden waarin ik mijn gevoelens voor jou tot uitdrukking heb gebracht.’


    Fabian stak het blaadje bij zich.


    ‘Ik accepteer dit briefje, don Antonio, want ik vergeef u de moordaanslagen op mij en zal het aan God overlaten om verantwoording te vragen voor de dood van mijn moeder, maar..... ’


    ‘Stil,’ viel Pépé hem in de rede; ‘u kunt hem geen gratie verlenen, senor Fabian. Ik heb ook een ring; kijk hier aan mijn vinger! Die heb ik destijds bij de Ensenada als zwijggeld van hem gekregen en zo werd ik medeplichtig aan de moord. U kunt hem vergiffenis schenken als u wilt, maar gratie verlenen is onmogelijk. Hij heeft het zover gekregen dat ik tonijnen moest gaan vangen en heeft zodoende een banneling van me gemaakt. Ik eis dat hij gestraft wordt!’


    ‘Pépé!’ maande Fabian. ‘Trek je je zo weinig van mijn wensen aan?’


    ‘Nee, maar ziet u dan niet in dat we ook Cuchillo moeten laten gaan als u don Esteban genade schenkt?’


    ‘Ook hem vergeef ik wat hij mij en mijn moeder heeft aangedaan. Maar hij is de moordenaar van Marco Arellano en ik heb mijn pleegmoeder moeten zweren dat hij zou sterven zodra ik hem in mijn macht had!’


    Cuchillo hoorde deze woorden; hij zag de dreigende blik die geen hoop voor hem overliet. De kans om te vluchten was er nog, maar de belangrijkste schuldige wilde hij eerst ten val brengen.


    ‘Genade, don Fabian!’ smeekte hij. ‘U kunt niet tegelijk vergeven en verdoemen. Ik zal zonder een woord van protest de bonanza aan u afstaan en wil u mijn leven lang dienen en gehoorzamen, ik zal ..


    ‘Zwijg! Elk woord is teveel!’


    ‘Dan zal hij ook sterven!’


    Hetzelfde ogenblik had hij zijn mes getrokken dat ze hem, onvoorzichtig genoeg, niet hadden afgenomen; - een sprong en hij stak het Arechiza tot aan het heft in zijn borst. Voordat Fabian hem kon grijpen, rende hij weg en verdween om de hoek bij de piramide.


    De anderen wilden hem achtervolgen.


    ‘Halt!’ bulderde Bois-rosé, ‘ik ben de wachter, hij is voor mij!’


    Met reuzenschreden holde hij naar de hoek en zette daar zijn nooit falend geweer aan de schouder.


    ‘Sta, Cuchillo!’


    Deze was anders misschien toch nog ontsnapt, maar door het koude water had hij zo’n last van de wond aan zijn voet gekregen dat hij niet lang hard kon lopen. Hij hoorde de gevreesde jager wel roepen, maar reageerde er niet op.


    ‘Sta!’ herhaalde de Canadees.


    Toen ook dit bevel in de wind geslagen werd, haalde de woudloper de trekker over. Cuchillo buitelde voorover, rolde opzij en viel in het meertje niet ver van de plaats waar hij kort tevoren een schuilplaats had gezocht.


    ‘Dood!’ mompelde de Canadees en hij draaide zich om.


    ‘Dood, allebei,’ voegde Pépé er aan toe, ‘zonder dat we een vonnis hebben kunnen vellen.’


    Fabian stond al bij het dode lichaam van zijn oom. De anderen kwamen bij hem staan maar durfden zijn zwijgen niet te verbreken. Met een sombere blik keek hij naar het lijk van de man die hem zo na verwant was en hem als kind al als zijn grootste vijand had beschouwd. Tenslotte wendde hij zijn blik van hem af.


    ‘Er is een eeuwige gerechtigheid, vader, die voor een aardse rechter niet is weggelegd. In het verre Spanje werd een misdrijf begaan en hier aan de andere kant van de oceaan heeft God de daders uitgeleverd aan hun slachtoffers, op een plaats waar nauwelijks een blanke zijn voet gezet heeft.’


    ‘Senor Fabian, dat ben ik roerend met u eens,’ antwoordde Pépé Dormilón. ‘Toen ik in Elanchove voor graaf Antonio stond en hem aan zijn daad herinnerde, lachte hij om mijn woorden. Toen heb ik tegen hem gezegd: “Er is een rechter die u niet kunt ontlopen; hij zal u vinden, al vluchtte u voor hem de ondoordringbaarste wildernis in!” U ziet dat die voorspelling letterlijk uitgekomen is. U wilde hem gratie verlenen en hebt hem in Gods hand gegeven. Maar die heeft hem sneller terechtgesteld dan ik wilde en hem doen sterven door de hand van zijn medeplichtige. We zijn gewroken!’


    ‘Maar laten we ons nu als Christenen gedragen en onze haat vergeten. Graaf Antonio de Mediana mag niet door de gieren worden verslonden maar moet een behoorlijke laatste rustplaats vinden.’


    ‘Ja, we zullen hem begraven,’ stemde Pépé in, ‘en met hem de ring die mij aan mijn wraak moest herinneren.’


    ‘De beste plaats is het graf van het opperhoofd,’ zei de Canadees.


    ‘We zullen eens kijken of het geopend kan worden!’


    Ze beklommen de rots en zochten de ingang. Dat bleek een verticale gang te zijn die was afgesloten door een zware steen die de Canadees met zijn enorme lichaamskracht weldra opzij geschoven had. Toen liet Fabian zich aan een lasso naar beneden zakken. Het graf bestond uit een vrij lage en niet al te brede rechthoekige ruimte; het was er aardedonker.


    Fabian vond op het gevoel het lijk van het opperhoofd dat volkomen versteend was en hier dus al zeer lang moest liggen.


    Er was voldoende ruimte over voor het lijk van de graaf van Mediana; Fabian klom weer naar boven en samen brachten de mannen de overledene naar zijn graf. Nadat zijn erfgenaam alles van waarde bij zich gestoken had, ontblootte Bois-rosé het hoofd en sprak een kort gebed. Daarna liet Diaz zich in het graf zakken om het lichaam van zijn aanvoerder in ontvangst te nemen en het een plaats te geven.


    Toen hij weer boven was, werd de ingang zorgvuldig gesloten, zodat er geen spoor meer te bekennen viel van wat er zich had afgespeeld.


    Nu liep de Canadees weer met ontbloot hoofd naar Fabian en reikte hem de hand.


    ‘Nu ben je graaf van Mediana, mijn zoon, en niet alleen eigenaar van de bonanza, maar ook van alles wat don Antonio heeft nagelaten. Ik ben de eerste dienaar die je hulde brengt en vraag je alleen een warm plaatsje in je hart voor me te bewaren voor de tijd die God mij nog op aarde vergunt!’


    Fabian sloeg vol liefde zijn armen om hem heen.


    ‘Je bent niet mijn dienaar, maar mijn vader en alle liefde en eerbied die een vader toekomt zul je bij mij vinden, nu en altijd.’


    Ook Pépé stak hem zijn hand toe.


    ‘Don Fabian, vergeet Pépé de Slaapkop niet als u eens een vooraanstaande persoonlijkheid bent geworden!’


    ‘Om dat te kunnen worden,’ voegde Diaz er aan toe, ‘zult u ons misschien als getuigen nodig hebben. Op mij kunt u dan rekenen, senor. Nooit zal ik de dag vergeten dat ik met u en de “heersers van de savanne” rechter was over een grande van ons trotse vaderland!’


    ‘Senor Diaz, blijf bij ons!’ vroeg Fabian. ‘De expeditie zal u geen geluk brengen en u zult ons leren kennen als mannen die uw gezelschap beter weten te waarderen dan de avonturiers die tot dusverre dat genoegen hadden.’


    ‘Ik dank u, don Fabian! Ik zou het graag doen, maar ik was in dienst van don Esteban en ben nu verplicht hem te vervangen. Wilt u alleen terugkeren of wilt u mij de eer aandoen met mij terug te gaan naar het kamp?’


    ‘Uw expeditie en wij hebben geen enkel gemeenschappelijk belang,’ zei Bois-rosé, ‘en alleen zijn we veiliger dan bij uw mannen.’


    ‘Maar hoe wilt u de schatten van de bonanza zonder rijdieren of wagens in veiligheid brengen?’


    De Canadees en Pépé keken Fabian vragend aan. Deze hield zijn blik nadenkend op de grond gericht.


    ‘Vader,’ zei hij tenslotte, ‘ben je boos als ik die hele rijkdom hier laat?’


    ‘Wat?’ riep Diaz verbaasd, ‘Wilt u een vermogen waarmee je een koninkrijk zou kunnen kopen, in handen laten vallen van de roodhuiden of de leden van de expeditie? Het is toch ontegenzeggelijk uw eigendom?’


    ‘Heeft u zelf niet afstand gedaan van deze rijkdom toen u een paar uur geleden bij de bonanza stond?’ vroeg Fabian glimlachend.


    ‘Omdat ik wist dat de bonanza niet van ons, maar van u is.’


    ‘Ik wil hem ook niet prijsgeven aan uw goudzoekers of aan de Indianen, maar ..


    ‘Santa Lauretta, wat wilt u er dan mee doen? Denk alleen maar eens aan die onbetaalbare klomp goud die de mandolinespeler het leven heeft gekost! Ik geloof dat je er alle tonijnen mee kunt betalen die in tien jaar in die vervloekte zee bij Ceuta worden gevangen.’


    ‘Dat heb je goed gezegd, Pépé, dat het Oroche het leven heeft gekost. Goud heeft de macht van de duivel. En denk eens aan het volgende, senor Diaz: Marco Arellano, de meeste mannen van uw expeditie, zoeven don Esteban zelf en Cuchillo hebben hun verlangen ernaar met de dood moeten bekopen. We zullen de schatten zo verbergen dat niemand ze kan vinden. Misschien komt er later eens een tijd dat we ze nodig hebben en zonder risico in veiligheid kunnen brengen.’


    ‘Je hebt gelijk, mijn jongen,’ viel de Canadees hem bij.


    ‘Laten we naar de placer gaan om te zien wat ons te doen staat! ’


    Ze verlieten het plateau op de rots en gingen naar de bonanza.


    Alleen mannen als deze vier konden zo’n overweldigende hoeveelheid van het verleidelijke metaal aanschouwen zonder in de macht van het goud te komen. Toch voelde Pépé zich haast bedwelmd bij het zien van de glinsterende stenen die in een bijna onvoorstelbare hoeveelheid in het dal verspreid lagen.


    ‘Neem je mes en help me, vrienden!’ vroeg Fabian.


    De zachte grond maakte het hun gemakkelijk; het water dat af en toe van de bergen stroomde had hun al heel wat werk uit de hand genomen. Met het vallen van.de avond waren ze erin geslaagd om al het goud zo te verstoppen dat alleen een ingewijde het kon terugvinden.


    ‘Tot zover heb ik u moeten helpen, senores,’ zei Diaz nu.


    ‘Maar nu roept mijn plicht me. Wat zijn uw verdere plannen?’


    ‘Het is al donker,’ antwoordde de Canadees, ‘en we zullen vandaag dus niet meer vertrekken, maar ons kamp op de piramide opslaan, omdat we ons daar het best tegen een eventuele overval kunnen verdedigen.’


    ‘En morgen vroeg,’ voegde Pépé er aan toe, ‘zullen we het spoor van Baraja volgen. Hij is de enige buitenstaander die weet waar de bonanza ligt; we zullen hem op de een of andere manier het zwijgen moeten opleggen.’


    ‘Doe dat,’ stemde Diaz met hem in. ‘Hij is de moordenaar van Oroche en moet worden gestraft. Van mij zal niemand ooit een woord over het goud horen, daar kunt u zeker van zijn. Het is van u, don Fabian!..... En nu, vaarwel!’


    ‘Vaarwel! En als u een paar sterke armen nodig heeft, weet u waar we tot morgen te vinden zijn,’ antwoordde de Canadees. ‘Het zou me verwonderen als de roodhuiden uw kamp vannacht niet weer met een bezoek vereerden.’


    Ze gaven elkaar een hand.


    ‘Mijn hartelijke dank, senor Diaz,’ zei Fabian, ‘voor uw hulp. We zijn te allen tijde graag tot wederdienst bereid!’


    ‘Jullie moeten mij niet bedanken, ik moet jullie dankbaar zijn. Jullie hebben grootmoedig mijn leven gespaard, terwijl ik als vijand tegenover jullie stond. Dat ik daarna aan de rechtszitting deelnam was niet meer dan mijn plicht. Vaarwel!’


    ‘Vaarwel!’ klonk het de scheidende Indianendoder na; toen verdween hij in het donker en het geluid van zijn snelle schreden stierf weg in de stilte van de nacht.


    De drie jagers brachten de geweren van don Esteban en Cuchillo met de dekens en de zadels van de gedode paarden naar de top van de piramide, waar ze een kamp inrichtten.


    ‘We kunnen nu geen vuur maken,’ waarschuwde de Canadees.


    ‘Het zou te ver over de vlakte stralen en vijanden aanlokken.’


    ‘Dan eten we koud!’ besliste Pépé.


    Hij haalde een paar stukken gedroogd vlees te voorschijn, terwijl Bois-rosé uit zijn leren tas voor ieder een portie pinole pakte, dat in Mexico zo geliefde voedsel dat bestaat uit fijngemalen maïs met wat suiker en kaneel.


    Nadat ze die eenvoudige maaltijd verorberd hadden, vroeg Fabian de eerste wacht te mogen houden. De gebeurtenissen van die dag hadden zo'n indruk op hem gemaakt dat hij behoefte had met zijn gedachten alleen te zijn. Hij ging op een van de stenen van de borstwering zitten; zijn twee kameraden hulden zich in hun dekens en sloten hun ogen om door een verkwikkende slaap krachten te verzamelen voor alle inspanning van de komende dagen.

  


  
    


    


    9. De belegering


    Nadat de Indianen Baraja gevangengenomen hadden, was hij met zijn rug tegen de stam van een eik gebonden. Hij zag de dood voor zich in zijn afschuwelijkste gedaante, want een groep roodhuiden voerde een huiveringwekkende rondedans om hem uit. Andere, die verwachtten dat Zwarte Vogel weldra het sein zou geven om met de marteling te beginnen, hadden het ijzeren beslag van de brandende wagens gerukt en maakten dat gloeiend om het als martelwerktuig te gebruiken. Degenen die dergelijke voorwerpen niet hadden kunnen veroveren waren palen aan het punten, slepen hun mes of sneden spietsen die ze de gevangene in zijn lichaam wilden boren.


    Baraja maakte nu alle kwellingen van een pijnlijke dood al door. Hij dacht aan de afgrijselijke verhalen van de oude Benito en zou dankbaar geweest zijn als een medelijdende schutter hem van de marteling van een langzame dood verlost had.


    Een van de Indianen liep naar hem toe. Dwars over zijn borst had de dolk ,van een blanke een diepe snijwond gemaakt en het bloed kwam nog onder het verband van boombast vandaan. Hij maakte een vinger nat met het bloed en tekende op Baraja’s gezicht een soort demarcatielijn die van zijn voorhoofd tot zijn kin liep.


    ‘Het bleekgezicht zal mij de helft van zijn gezicht geven; de helft van zijn voorhoofd, een oog en een wang zijn voor mij.


    Ik zal het hem bij levende lijve van zijn hoofd rukken.’


    Er kwam een ander bij.


    ‘De scalp van het bleekgezicht is van mij. Ik heb de blanke man gevangen!’


    Hij haalde zijn mes zo rakelings langs Baraja’s haardos dat deze de punt al voelde.


    Een derde keek hem met fonkelende ogen van woede aan.


    ‘Zal het bleekgezicht zo moedig zijn een lijkzang aan te heffen? Als hij zwijgt zal ik zijn tong uitrukken!’


    Toen klonk uit vele kelen een ongeduldig gehuil; ze wilden hun slachtoffer eindelijk te lijf gaan. Zwarte Vogel stond op om het teken te geven dat de martelingen konden beginnen.


    Maar Baraja’s stervensuur was nog niet aangebroken. Uit het duister van de nacht kwam een onbekende gestalte naar het kampvuur waar het opperhoofd zat; de gedaante droeg de kleding van de Papagos.


    ‘El Mestizo!’ riep Antilope die naast Zwarte Vogel zat.


    ‘Ja, El Mestizo,’ klonk het trotse antwoord van de rover.


    ‘Hij komt zijn rode broeders een groet brengen.’


    ‘Welk pad hebben de voeten van mijn broeder bewandeld?’ vroeg het opperhoofd.


    ‘Zijn weg voerde hem naar het land van de bleekgezichten waar de zonen der Apaches paarden hebben gevangen.’


    Zwarte Vogel spitste zijn oren.


    ‘Heeft mijn broeder de kinderen der Apaches gezien?’


    ‘Hij heeft ze gezien en met hen gestreden. Sterke Eik is gesneuveld onder de handen van de blanken en met alle roodhuiden.’


    Het was een slechte tijding die de mesties bracht, maar het opperhoofd vertrok geen spier van zijn gezicht.


    ‘Zij wonen bij de Grote Manitou op de eeuwige jachtvelden.


    Maar Zwarte Vogel zal naar de bleekgezichten gaan en voor elk van zijn zonen twintig scalpen halen. Wil mijn broeder eens om zich heen kijken? Vandaag al heeft de aarde het bloed der blanken gedronken; de enige die overbleef, staat daar aan de martelpaal om de overwinning van de Apaches met zijn gejammer van pijn meer luister bij te zetten.’


    El Mestizo keek naar de gevangene.


    ‘Staat mijn rode broeder toe dat ik met de gevangene spreek?’


    ‘Dat staat mijn broeder vrij!’


    De savannerover ging naar Baraja.


    ‘Hoe is uw naam?’


    ‘Baraja.’


    ‘Maakt u deel uit van de expeditie die een zekere don Esteban vanuit Tubac naar de Apacheria heeft geleid?’


    ‘Ja.’


    ‘Heeft u goud gevonden?’


    Het gezicht van de gevangene klaarde op. Hij hoorde aan de mesties dat hij geen Indiaan was en dacht onmiddellijk aan een mogelijkheid tot redding.


    ‘Ja.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Zoveel dat je er heel Sonora mee zou kunnen kopen.’


    ‘Caramba, u maakt nog grapjes aan de martelpaal!’


    ‘Helemaal niet. Ik heb goud gezien, zeg ik u, stukken zo groot als mijn vuist en een wagonlading vol. Er is één blok bij dat zo groot is als mijn hoofd. Wilt u dat hebben?’


    ‘Lieve hemel, of ik dat wil!’


    ‘Zorg er dan voor dat ik vrij kom! Voor mijn leven verraad ik de bonanza.’


    De mesties keek hem aan met een blik die dwars door hem heen scheen te gaan.


    ‘Spreekt u de waarheid?’


    ‘Dat zweer ik u!’


    ‘En is er werkelijk zo’n enorme hoeveelheid?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie zijn er verder nog van deze bonanza op de hoogte?’


    ‘Drie blanken die er nu zijn.’


    ‘Drie? Hun laatste minuten zijn geteld! Heeft u wel eens van El Mestizo gehoord?’


    ‘Van El Mestizo en Sangriento, ja.’


    ‘Ik ben El Mestizo. Dan dringt het waarschijnlijk wel tot u door dat u niet moet proberen om me te bedriegen, want dan zou u een erger lot te wachten staan dan bij de Apaches.


    ‘Ik lieg niet,’ antwoordde Baraja, terwijl hij de gevreesde man met angstige blikken bekeek.


    ‘Goed, dan zal ik proberen u vrij te krijgen!’


    Hij keerde naar Zwarte Vogel terug.


    ‘Zwarte Vogel zal de blanke man niet martelen.’


    ‘Dat zal hij wel!’


    ‘Nee, want El Mestizo zegt dat. Mijn rode broeder zal het bleekgezicht vrijlaten! ’


    Zwarte Vogel keek hem vragend aan. De mesties was een man voor wiens vriendschap zelfs een Apache wel een offer wilde brengen, maar een dergelijke eis had hij nog nooit gesteld.


    ‘Hij zal sterven.’


    ‘Ik zal mijn rode broeder een losgeld voor hem betalen.’


    ‘Wat voor een losgeld?’


    ‘Enkele honderden paarden der bleekgezichten met hun vaquéros.’


    ‘Hij zal sterven.’


    ‘Hij zal leven, want El Mestizo zal ook nog betalen met de scalp van de grootste Comanche die in de savanne leeft.’


    ‘Hoe heet die hond van een Comanche?’


    ‘Valkoog.’


    ‘Valkoog?’ Er kwam een boze blik in de ogen van het opperhoofd en ook Antilope kon een gebaar van verrassing niet onderdrukken. ‘Spreekt mijn broeder de waarheid?’


    ‘Heeft El Mestizo ooit een leugen verteld?’


    ‘Zwarte Vogel gelooft zijn broeder. Zal bij de scalp van Valkoog krijgen?’


    ‘Ja.’


    ‘En de paarden en vaquéros van de bleekgezichten?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar zal hij die vinden?’


    ‘Mijn broeder moet mij twaalf van zijn krijgers geven om de scalp van de Comanche te halen en zelf met de rest van zijn krijgers naar het Buffelmeer trekken waar ik me bij hem zal voegen. Daar zijn de bleekgezichten met hun kudden.’


    ‘Wanneer zal hij daar zijn?’


    ‘Na vier zonnen.’


    ‘Mijn broeder zal de gevangene krijgen. Laat hij twaalf krijgers der Apaches uitzoeken en vertrekken. Na vier zonnen zal Zwarte Vogel met zijn hele stam bij het Buffelmeer zijn om hem weer te ontmoeten.’


    Toen El Mestizo zich verwijderd had, zei Zwarte Vogel tegen Antilope: ‘Zwarte Vogel is gewond; hij kan niet lopen en niet paardrijden. Hij zal zijn krijgers met de oorlogskano’s naar het Buffelmeer brengen.’


    ‘Wilde hij de drie blanke jagers niet achtervolgen?’


    ‘De “opperhoofden der bossen” zijn sterk en slim. Zij zullen langs de rivier lopen en door de Apaches achterhaald worden. Antilope, mijn zoon, zal tien van mijn krijgers meenemen om hun spoor te volgen. Zwarte Vogel zal bij het Buffelmeer op hem wachten.’


    Terwijl het schrandere opperhoofd op die manier snel zijn krijgsplan uitwerkte, ging El Mestizo naar Baraja toe om met een mes zijn boeien door te snijden.


    ‘U bent vrij, maar voorlopig mijn gids. De eerste de beste poging tot vluchten kost u het leven.’


    De Indianen stonden op het punt om hun ontevredenheid over de bevrijding van de gevangene te luchten, maar kalmeerden toen ze hoorden welke prijs ervoor betaald zou worden.


    El Mestizo zocht nu twaalf sterke kerels uit en verliet met hen het kamp. Zwarte Vogel verzamelde de anderen en vertrok met hen in de richting van de rivier; het vuur was inmiddels gedoofd. De plaats die het toneel had moeten worden van een lang, barbaars feest was in enkele ogenblikken verlaten.


    Niet ver van het kamp verwijderd kwam El Mestizo zijn vader tegen die daar op hem had gewacht. Hun gesprek werd afgeluisterd door Diaz en deze haastte zich naar het gouddal.


    Maar het was een stikdonkere nacht en het kreupele paard van Cuchillo was zo moe dat Diaz niet zo snel vorderde als hij wilde. Bovendien raakte hij in het donker enkele keren de weg kwijt. Het gevolg was dat hij slechts een paar minuten eerder bij de piramide aankwam dan de Indianen.


    De drie jagers hadden om beurten gewaakt en dus een groot gedeelte van de nacht kunnen slapen. Bois-rosé maakte juist Pépé wakker om de wacht aan hem over te dragen, toen hij hoefgetrappel hoorde.


    ‘Een ruiter, Pépé! Wie kan dat zijn?’


    ‘Een vluchteling uit het kamp, denk ik. We hebben het geweervuur immers gehoord. Misschien hebben de roodhuiden gewonnen en vluchten de goudzoekers naar alle windstreken.’


    ‘Hij komt recht op ons af.’


    De ruiter kwam inderdaad tot vlak bij de piramide. Daar hield hij zijn paard in.


    ‘Senor Bois-rosé, senor Pépé, don Fabian!’


    ‘Ach, senor Diaz, bent u het?’ antwoordde de Canadees die hem aan zijn stem herkende. ‘Wat is er aan de hand, dat u zo onverwachts terug bent?’


    ‘Ik kom jullie waarschuwen. De Indianen zijn meester van het terrein; alleen ik en Baraja die naar het kamp was teruggegaan, zijn ontkomen. Hij heeft jullie verraden en de Indianen zitten vlak achter me om bezit te nemen van de bonanza.’


    ‘Drommels, dan moeten we ze maar liever uit de weg gaan.’


    ‘Dat kunnen jullie niet, want jullie hebben geen paarden en ze zijn niet ver weg, de roodhuiden.’


    ‘Kom dan gauw boven. Onze vesting zullen ze niet krijgen!’


    ‘Dat gaat niet. Ik moet direct naar het Buffelmeer om don Agustin Pena te waarschuwen die daar met zijn mannen door de Apaches overvallen zal worden.’


    ‘Haast u dan, haast u dan, senor Diaz,’ riep Fabian die wakker geworden was door het gesprek. Rijd zo hard als u kunt en doe de groeten aan de haciendero en..... zijn dochter! Wij komen u zo spoedig mogelijk achterna; zodra we hier weg kunnen.’


    ‘Hoeveel Indianen zijn het?’ vroeg Pépé.


    ‘Twaalf maar. De andere zijn naar het Buffelmeer vermoed ik.’


    ‘Slechts twaalf? Die krijgen we wel klein!’


    ‘Er zijn twee mannen bij hen die als Papagos gekleed zijn.’


    ‘Die zullen we dan ook wel leren kennen.’


    ‘Veel succes, senores, en schiet raak! Adiós!’


    Hij wendde zijn paard en galoppeerde weg.


    In de buurt van het doodgeschoten paard van de Indianendoder klonk het gejank van een jakhals.


    ‘Dat loeder heeft zijn prooi gevonden,’ merkte Pépé op.


    ‘Dacht je?’ vroeg Fabian. ‘Volgens mij kwam dat geluid uit een menselijke keel.’


    ‘Dat is best mogelijk, mijn jongen,’ zei Bois-rosé. ‘Jouw oren zijn jonger dan de onze en kunnen dat beter horen. Misschien is een van de roodhuiden op verkenning uitgegaan om te zien of ze zonder gevaar dichterbij kunnen komen.’


    ‘Wat zij kunnen, kunnen wij ook!’ beweerde Pépé en bij het laatste woord was hij al over de rand verdwenen.


    ‘Pépé, blijf hier!’ waarschuwde Bois-rosé zacht, maar de snelle miquelete kon hem al niet meer horen.


    Hij daalde zo snel mogelijk van de piramide af en kroop toen uiterst voorzichtig in de richting van het geluid. Hij kwam behouden en wel tot vlak bij het dode paard en zag dat Fabian zich niet vergist had.


    Een paar meter verder stonden drie mannen met elkaar te praten, terwijl de Indianen bij het kadaver stonden te wachten.


    Onder dekking van een paar rotsblokken kon Dormilón zo dichtbij komen dat hij het gesprek kon afluisteren.


    ‘Waar is de bonanza?’


    ‘Het gouddal ligt aan de andere kant van die heuvel daar. Maar de drie jagers hebben de hele buit in het Indianegraf verstopt.’


    ‘Dan leidt onze weg over hun scalpen! Zijn ze op die rots daar?’


    ‘Ja. Ik heb gezien hoe ze zich daar klaar maakten voor de nacht!’


    ‘Ze verwachten onze komst niet, maar zullen toch een wacht uitgezet hebben. Ik ken deze omgeving heel goed, want achter deze bergen leggen we onze kano’s als we de Apacheria in trekken. Drie moedige jagers zouden de piramide tegen een hele Indianenstam kunnen verdedigen als ze niet worden aangevallen vanaf die hoge rots daar, waar de waterval zich naar beneden stort. We moeten dus daar zien te komen voordat de jagers ontdekken dat we hier zijn. Op deze plek laten we een wachtpost achter om hun te beletten naar deze kant te ontsnappen voordat we morgen vroeg de piramide onder vuur kunnen nemen.’


    Hij gaf nu de Indianen zijn bevelen. Acht van hen verspreidden zich over de breedte van het dal; de vier anderen volgden de drie mannen in een grote boog om het graf heen naar het ravijn waar Baraja en Oroche de vorige dag de bergen in gegaan waren.


    Pépé kon ze niet tegenhouden, wat hij graag gedaan zou hebben, want hij moest toegeven dat hij en zijn kameraden in een hachelijke situatie kwamen te verkeren als de vijand van boven af de piramide belaagde. Hij keerde even voorzichtig terug als hij gekomen was. De beide anderen voelden zich bepaald opgelucht toen hij weer bij hen was; ze hadden zich zorgen over hem gemaakt.


    ‘En?’ vroeg de Canadees.


    ‘Ik heb ze allemaal gezien. Het zijn inderdaad twaalf roodhuiden en drie blanken, met inbegrip van de brave senor Baraja. Hij diste het verhaaltje op dat we het goud uit de bonanza in het graf verstopt hebben.’


    ‘Zo,’ concludeerde Bois-rosé onmiddellijk, ‘de Indianen hadden hem gevangen en hij heeft hun het goud als losgeld beloofd. Toen hij uit de hoogste nood gered was, had hij spijt van zijn belofte en nu probeert hij met een leugen de zaak te redden. Misschien denkt hij dat wij elkaar afmaken; hij zoekt in die tijd wel een veilige plaats en is dan de enige eigenaar van de bonanza. Waar zijn ze?’


    ‘Ze hebben zich verdeeld. Acht roodhuiden sluiten ons in aan de kant van de vlakte en de andere zijn op weg naar een hinderlaag boven de waterval om morgen vroeg tot de aanval over te gaan.’


    ‘Slim bedacht!’


    ‘We hebben nog de kans om weg te sluipen. De weg naar die rots daar is nog vrij.’


    ‘Ben je bang, Pépé?’ vroeg Fabian.


    ‘Senor, alleen u kan zo’n vraag ongestraft stellen! De vijandelijke kogels zullen ons zeker treffen en al is dat niet zo erg voor twee van die oude knapen als Bois-rosé en ik, ik heb er wel ernstig bezwaar tegen dat de jonge graaf van Mediana zijn scalp in de steppe moet achterlaten.’


    ‘Rustig maar, Pépé,’ troostte de Canadees; ‘hij heeft het niet zo bedoeld. Ik zeg je dat ik de placer niet verlaat voordat de laatste man aan wie de plaats bekend is en die hem dus kan verraden, het zwijgen is opgelegd. En onze situatie is niet zo netelig als jij denkt. We hebben onze geweren, de karabijn van Cuchillo en het dubbelloopsgeweer van don Esteban; dat lijkt me wel genoeg tegen twaalf roodhuiden en drie blanke boeven, die trouwens eigenlijk geen kogel waard zijn.’


    ‘Maar we zitten op zo’n ongunstige plaats.’


    ‘Daar kan wat aan gedaan worden. We hebben zadels en dekens en er liggen hier genoeg stenen om nu terwijl het nog donker is een verschansing te bouwen die ons voldoende bescherming biedt.’


    Dat was waar en de drie mannen begonnen direct de stenen aan de rand van de piramide op te stapelen om er een muur van te maken. De twee kolossale sparren die met hun wortels in het graf stonden, lieten hun takken diep naar beneden hangen; met de zadels en de dekens maakten ze ook daar een borstwering waarachter ze veilig genoeg waren.


    ‘Zo, nu zijn we klaar,’ zei Bois-rosé. ‘De dekens beantwoorden nog beter aan dit doel dan de stenen, want door de stukken die er af sprongen zouden we gewond kunnen raken en de dekens vangen de kogels op. We zijn klaar om de aanval af te slaan. We hebben volop wapens en munitie en ik ben benieuwd wie er aan het langste eind zal trekken, de “meesters van de savanne” of die rode en blanke schurken die ik toch heus wil leren kennen.’


    ‘We hebben nog een paar uur de tijd voor het zover is. Ik neem nu de wacht van je over. Gaan jullie maar slapen, want we zullen al onze energie en aandacht nog hard nodig hebben.’


    De Canadees wikkelde zich rustig in zijn deken en sliep weldra zo vast alsof er geen vuiltje aan de lucht was. Fabian kon die kalmte niet opbrengen; hij was nog zo opgewonden van de gebeurtenissen van de vorige dag dat hij liever met Pépé op wacht bleef staan.


    Ze spraken fluisterend met elkaar en toen de hemel in het oosten rood begon te kleuren maakten ze een eind aan hun gesprek.


    Niet veel later konden ze de vlakte al overzien en toen bleek dat de Indianen die daar ’s nachts op post gestaan hadden, naar de andere rots waren gegaan om zich bij hun strijdmakkers te voegen. Er hing daar nog een dichte mist waardoor de belegeraars de piramide voorlopig nog niet konden zien.


    Het werd steeds lichter; de wind nam toe en verdreef de mist. De jagers konden nu zien wat hun vijanden intussen hadden ondernomen. De kant van de weg die naar hun standplaats liep was door losse struiken en takken gecamoufleerd; zo hadden ze enige dekking en konden in ieder geval vanaf de piramide niet gezien worden.


    ‘Nu is het licht genoeg om hun kogels te mogen verwachten,’


    zei de Canadees. ‘Maar wat zie ik daar? Er beweegt iemand zijn hand boven de struiken, een teken dat ze willen onderhandelen. We zullen hun beleefdheidshalve hun zin geven! ’


    Hij stak zijn hand boven de borstwering uit om te kennen te geven dat hij op het voorstel inging.


    Toen verscheen er iemand op een open plaats tussen de struiken.


    ‘Santa Lauretta, ken jij die kerel, Bois-rosé?’ vroeg Pépé verrast.


    ‘Sang-mêlé, de roofmoordenaar! Als hij hier is, dan is zijn vader, Main-rouge, hier niet ver vandaan!’


    ‘De hemel zij dank dat we die kerels een keer voor ons hebben! Ik zal ze wel niet op de tonijnenvangst sturen, maar ik heb toch wel een appeltje met hen te schillen!’


    ‘Ja, hij is het,’ bevestigde Fabian. ‘Hij zal gauw genoeg merken hoe ik met zijn geweer overweg kan!’


    Nu liet El Mestizo zijn stem horen. Als hij niet geweten had dat hij met blanke jagers te maken had, had hij zich zeker niet op deze manier aan vijandelijke geweren durven blootstellen.


    ‘Wie zijn daar beneden bij het graf?’ vroeg hij.


    ‘Dat kun je meteen zien, schurk!’ antwoordde de Canadees met zijn daverende stem.


    Hij ging rechtop staan, zodat zijn herculische gestalte ver boven de muur uitstak. Ook Pépé sprong overeind en ging naast hem staan. De Indianen reageerden onmiddellijk met een uitbundig gehuil van vreugde. Ze hadden de drie jagers herkend die in de Rio Gila op zo’n onverklaarbare manier met het eiland verdwenen waren.


    ‘Grote Adelaar!’ riep El Mestizo.


    ‘En Dodende Bliksem!’ vulde Pépé aan, zijn armen steunend op de loop van zijn geweer. ‘Waar zit die ouwe spitsboef die zich laat uitschelden voor Main-rouge?’


    Naast de mesties verrees de lange pezige gestalte van zijn vader.


    ‘Hier, bekijk hem maar goed!’ riep hij grijnzend. ‘Ik geloof dat we elkaar al een tijdje kennen.’


    ‘Ik geloof sinds de dag dat een flinke klap met de kolf van een geweer je heeft geleerd dat het haar van een ander niet op jullie hoofd groeit. Wat willen jullie van ons?’


    ‘Dat zal ik jullie vertellen! Jullie hebben een schat?’


    ‘Een schat? Wat voor schat bedoelen jullie?’


    ‘Het goud uit de bonanza.’


    ‘Wat hebben jullie daarmee te maken?’


    ‘Heel veel, wij willen het hebben!’


    ‘Mooi! En dan?’


    ‘Dan kunnen jullie rustig vertrekken.’


    ‘Prachtig! Met alles wat we hebben?’


    ‘Bepakt en beladen, maar zonder wapens.’


    ‘Uitstekend! Ik zal jullie eens wat zeggen: als je met ons wilt onderhandelen dan moet je dat doen op een manier zoals je met mannen spreekt die zich door dreigementen niet bang laten maken en door leugens niet voor de gek laten houden. Zeg eerlijk wat jullie van ons willen..... dan krijgen jullie van ons een eerlijk antwoord!’


    El Mestizo gaf een teken waarop een Indiaan naar hem toe kwam. Terwijl ze met elkaar spraken zocht de Canadees met zijn scherpe ogen de hele rij struiken af.


    ‘Pépé, wil jij verder het woord doen?’


    ‘Zoals je wilt!’


    ‘Zie je daar in die laurierstruik de loop van een buks?’


    ‘Ja.’


    ‘Let op. Zodra je vuur ziet, laat je je vallen. De kogel heeft wel zoveel tijd nodig dat jij al lang op de grond ligt voordat hij hier is.’


    ‘Maak je maar niet ongerust; die kerel zal me niet raken!’


    ‘Maar ik hem wel!’ bezwoer Bois-rosé, terwijl hij op zijn gemak ging liggen en de loop van zijn buks zo voorzichtig mogelijk tussen twee stenen in schoof dat het boven niet te zien was.


    ‘Kennen jullie die twee rovers al?’ vroeg Fabian.


    ‘Zo’n beetje, mijn jongen. Ik lag op een goede dag te slapen terwijl Pépé water haalde. Plotseling werd ik door die honden overvallen en geboeid voordat ik wakker werd. Ze wilden me alle huiden afnemen, ik bedoel de bevervellen en mijn eigen huid; Main-rouge had zijn mes al een keer om mijn hoofd gehaald, toen Pépé kwam en hem met de kolf van zijn geweer duidelijk maakte van wie die huid nu eigenlijk was. We hebben ze toen laten lopen, maar we hadden ze beter de weg naar de eeuwige jachtvelden kunnen wijzen.’


    Nu liet de mesties zijn stemgeluid weer horen.


    ‘Willen jullie weten wat jullie te wachten staat? Geef je onvoorwaardelijk over!’


    ‘Aan wie?’


    ‘Aan mij. Er is hier een man die Zwarte Vogel heet; die wil jullie graag ontvangen en ik zal jullie ongedeerd aan hem uitleveren.’


    ‘Is dat alles?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik het antwoord geven: Hier is iemand die jouw buks heeft; een paar kogels kan je terugkrijgen!’


    ‘Die mijn buks heeft?’ vroeg de mesties vol spanning.


    Fabian stond op.


    ‘Wil je het nog een keer goede dag zeggen?’ vroeg hij op het geweer wijzend.


    ‘Deksels! Tiburcio Arellano! Nu kennen we geen genade meer. Vuur!’


    Een lichtflits tussen de struiken; El Mestizo, Main-rouge en de Indiaan verdwenen. Maar hetzelfde ogenblik lagen ook Pépé en Fabian op de grond; de verraderlijke kogel sloeg tegen een steen, maar aan de overkant klonk een luide kreet. Tegelijk met de lichtflits had de Canadees de trekker overgehaald en de kogel had zijn doel gevonden. De strijd was begonnen..... in het nadeel van de belegeraars die hun verraad met de eerste dode moesten betalen.


    Pépé nam zijn mes en maakte een kerf in de stam van de ene spar.


    ‘Eén roodhuid. Blijven er elf over!’


    ‘Of drie blanken, twee over,’ zei de Canadees. ‘Op de plaats waar zoeven geschoten werd, zijn de struiken wat minder dicht en ik meen dat ik er een blank gezicht door zag schemeren, geen rood.’


    Zijn vermoeden werd onmiddellijk bevestigd. Zes handen gooiden een blanke over de struiken heen; je kon duidelijk zien dat de kogel door zijn hoofd gegaan was. Het volgende ogenblik vloog hij over de rand van de rots en viel met een harde klap in het kolkende water.


    ‘Baraja!’ zei Fabian.


    ‘Ja, Baraja,’ beaamde Bois-rosé. ‘De Goddelijke gerechtigheid begraaft hem op dezelfde plaats waar zijn slachtoffer, Oroche, de dood heeft gevonden.’


    ‘En deze gerechtigheid,’ voegde Dormilón er aan toe, ‘laat hem als eerste sneuvelen in een gevecht dat hij zelf heeft ontketend. De laatste man die de bonanza had kunnen verraden is nu het zwijgen opgelegd. Uw goud is veilig, don Fabian!’


    ‘Door de leugen van de verrader denken ze dat het hier onder ons in het graf ligt en de werkelijke plaats zullen ze nooit vinden.’


    ‘Maar ze zullen wel de laatste rustplaats van je oom ontheiligen, mijn jongen. Ik hoop echter dat we erin zullen slagen zoveel van hen onschadelijk te maken dat de lust ertoe hun zal vergaan. We zijn met zijn drieën; we zullen dus de aanvalslinie in drie stukken verdelen en ieder van ons neemt zo’n stuk voor zijn rekening! Ik neem het rechter stuk tot aan de wilde wingerd; jij, Pépé, neemt de linker flank tot die noteboom en jij, Fabian, het midden.’


    ‘Dan ga ik meteen een roodhuid halen!’ zei Pépé laconiek. Ik laat gehakt van me maken als daar achter die kleine cypres niet een Indiaan zijn wigwam heeft opgeslagen.’


    Hij zocht een stevige steun voor de loop van zijn geweer, richtte kort en drukte af. Een luid gebrul bewees dat hij raak geschoten had.


    ‘Die boeven zijn zo vriendelijk ons te laten weten dat we nog maar elf rode huiden hoeven te doorzeven,’ lachte hij.


    ‘Waarvan er een nu al een gat zal oplopen,’ voegde Fabian er aan toe.


    Ook zijn buks knalde en een tweede gebrul gaf te kennen dat hij woord had gehouden.


    Het was nu enkele minuten lang stil aan de overkant, maar toen gingen alle buksen waarover de vijand beschikte, tegelijk af en de kogels sloegen links en rechts van de jagers in de stenen van de borstwering, maar zonder enige schade aan te richten.


    Er volgden nog enkele salvo’s met hetzelfde resultaat.


    De verschansing die ze ’s nachts gebouwd hadden, bleek zo voortreffelijk te zijn dat de jagers er volkomen veilig achter lagen.


    ‘Laat ze hun kruit en lood maar verspillen; wij schieten alleen als we er zeker van zijn dat we ons doel raken,’ besliste Bois-rosé.


    ‘Ze willen ons tot eenzelfde verkwisting verleiden,’ merkte Pépé op. ‘Zie je in mijn sector die pluim boven de struiken?


    Die hebben ze aan een tak vastgemaakt in de hoop dat we erop zullen schieten.’


    ‘Die tak staat in de grond want ik zie hem totaal niet bewegen.


    Laat ze maar begaan! Als ze merken dat we er niet inlopen, worden ze ongeduldig en zullen ze de tak gaan bewegen.


    Een van hen zal er dan natuurlijk naar toe kruipen en hem met een uitgestrekte arm beetpakken. Dan mik jij rechts en ik links ervan, vlak boven de grond en een centimeter of zestig er vandaan; ik wil wedden dat we die kerel dan te pakken hebben.’


    Het duurde nog even, maar toen bleek toch dat de Canadees gelijk had. De pluim begon zachtjes te bewegen.


    ‘Vuur, Pépé!’


    Een vuurstraal kwam uit de loop van de beide geweren en op het kraken van de schoten volgde een gehuil van woede.


    ‘Maak er een kerf bij, Pépé, dat we ons niet vertellen!’


    De voormalige miquelete voldeed aan dit verzoek.


    ‘Nog negen! Als het zo doorgaat kunnen we over twee uur veertien scalpen halen.’


    ‘Zo gauw zijn we niet van ze af, Pépé. Ze zullen merken dat ze op deze manier geen vat op ons hebben en krijgsraad houden om een betere methode te vinden.’


    Het bleef nu inderdaad boven tamelijk rustig. Er verstreek bijna een uur en nog steeds was er niets te horen en geen beweging te ontdekken.


    ‘Onze tegenstanders kunnen niets bedenken. Maar toch zou het nuttig zijn als we hun gedachten konden raden,’


    merkte Bois-rosé op.


    ‘Wat denk jij, Fabian?’


    ‘Ik denk dat ze een plaats zullen zoeken van waar ze ons met hun kogels kunnen bereiken. Dat is het enige wat gevaar voor ons oplevert en het verwondert me dat ze het al niet veel eerder hebben gedaan.’


    ‘Ze hadden in ieder geval een reden om het niet te doen. De enige plaats die ervoor in aanmerking komt, zijn die schuin naar elkaar toelopende rotspunten daar. Maar ze moeten een stuk klimmen om er te komen en hoewel het niet ver is, duurt het toch lang genoeg om onze buksen aan het werk te zetten.’


    ‘Ze zullen het toch proberen, vader, al kan het nog even duren en we moeten er voor zorgen dat onze geweren dan geladen zijn.’


    ‘Ik ben het met je eens en de twee rovers die de aanval leiden, zullen er ook rekening mee houden. Zij zelf zullen zich niet aan onze kogels blootstellen en alleen de roodhuiden naar boven sturen nadat wij nog een keer geschoten hebben.’


    ‘Ze weten in ieder geval niet dat wij vijf geweren hebben,’ zei Pépé. ‘Laten we onze eigen buksen sparen en de twee andere in de hand nemen.’


    'Goed! Fabian, mijn zoon, als jij nog niet schiet, hebben we drie kogels schietklaar.’


    Hij pakte het Engelse geweer van don Esteban, terwijl Dormilón de karabijn van Cuchillo ter hand nam.


    ‘Maar ik schiet toch!’ antwoordde Fabian en het volgende ogenblik knalde zijn buks.


    Hij had een struik heel zachtjes zien bewegen. Het gebruikelijke gehuil bleef deze keer achterwege, maar een krampachtige beweging deed de struik buigen.


    ‘Geraakt, jongen! De mesties heeft kennelijk bevel gegeven ons niet door hun gehuil te verraden dat we goed kunnen mikken. Pépé, een kerf!’


    ‘Nog acht!’ telde deze, terwijl hij een snee in de boom maakte.


    Fabian was nog niet klaar met laden, toen de vijand al zijn buksen tegelijk afvuurde. Het ene salvo volgde op het andere en de kogelregen sloeg talrijke splinters uit de stenen die naar alle kanten in het rond vlogen.


    ‘Voorzichtig,’ waarschuwde Pépé. ‘Ze hebben een plan dat ze door dit vuur willen inleiden en dekken en ik laat me scalperen als het niet hetzelfde is als wij veronderstelden.’


    ‘Wacht op een pauze tussen twee salvo’s en schiet dan de karabijn af,’ beval de Canadees. ‘Maar houd je buks bij de hand!..... Nu!’


    Bois-rosé en Dormilón gaven vuur. De scherpzinnige jager bleek het bij het rechte eind te hebben. Vier Indianen die dachten dat ze veilig waren, klommen met hun geweer in de hand naar de rotsen waar Baraja en Oroche zich achter verborgen hadden toen Cuchillo kwam.


    ‘Ik de eerste, Pépé de tweede en jij de derde, Fabian!’ riep Bois-rosé snel.


    Drie vuurstralen spatten tussen de stenen van de verschansing vandaan; drie van de roodhuiden stortten ter aarde en slechts de vierde wist zijn doel te bereiken om er ijlings achter te verdwijnen.


    ‘Niet het minste geluid gaf uiting aan de verbittering die de verijdeling van hun krijgslist veroorzaakt moest hebben.


    ‘Eén..... twee..... drie kerven. Nog vijf!’ telde Pépé, terwijl hij met kennelijke voldoening zijn merktekens maakte.


    ‘Van de vijftien vijanden zijn er al acht onschadelijk gemaakt!’


    zei de Canadees glimlachend. ‘Maar de rest zal ons wel meer moeilijkheden geven. Druk je zo dicht mogelijk tegen de verschansing, anders ben je een gemakkelijk doelwit voor die boeven!’


    Zijn waarschuwing kwam geen ogenblik te vroeg. Pépé was languit op zijn rug gaan liggen om te laden; een lichtflits boven bij de rots en de kogel sloeg tussen zijn voeten in de grond.


    Maar op hetzelfde ogenblik had hij zijn benen opgetrokken met zijn knieën tot aan zijn kin.


    ‘Santa Lauretta, die kerel wil mijn schoenen vernielen! Wacht maar, schurk, je zult daar boven niet lang plezier hebben! ’


    De Canadees stak de loop van zijn geweer tussen de stenen door en zei rustig: ‘Fabian, jongen, jouw laarzen zijn langer dan de onze. Trek ze uit en schuif ze zo ver vooruit dat de Indiaan de voeten ziet. Hij heeft van de rechterkant van de rots geschoten en zal om ons in de war te brengen nu naar links gaan. Daar hangt de punt naar onze kant toe en al legt hij zijn buks ook nog zo dicht tegen de rand, zijn elleboog en een deel van zijn hoofd moeten toch te voorschijn komen.’


    Fabian deed wat hem gevraagd werd en de lege laarzen bleken zo verleidelijk te zijn voor de roodhuid dat hij schoot.


    Maar ook de Canadees liet zich niet onbetuigd; beide schoten klonken tegelijk; de laarzen bleven ongeschonden, maar de Indiaan buitelde levenloos van de steile helling af, ofschoon van zijn gezicht niet meer te zien geweest was dan een ogenblik lang het stukje tussen oor en oog.


    ‘Uitstekend!’ prees Pépé zijn vriend. ‘Die vent zal onze laarzen voortaan wel met rust laten. Acht kerven..... nog vier!’


    ‘Kunnen we de munitie niet beter voor onze buksen sparen, vader,’ vroeg Fabian.


    ‘We weten niet hoeveel we nog nodig hebben op onze tocht naar het Buffelmeer en de afstand naar de overkant is niet zo groot dat we met de twee andere geweren geen trefkans hebben.’


    ‘Je hebt gelijk, mijn jongen. Neem de karabijn; ik zal het dubbelloopsgewcer gebruiken en Pépé kan zijn eigen buks wel houden!’


    Het was weer rustig aan de overkant en doodstil. De belegeraars hielden stellig weer krijgsraad. Maar het zou niet eenvoudig zijn om een nieuw, beter plan te maken. De zon klom hoger en hoger, bereikte het zenit en begon weer te dalen.


    De drie jagers hadden hun honger gestild, maar werden nog wel door de dorst geplaagd. Het was gloeiend heet en zonder de waterval die een fijne regen verspreidde, hadden ze er nog meer last van gehad.


    Eindelijk kwam er beweging in de vijandelijke linie, wat onze woudlopers niet ontging. Aan het eind van de frontlijn werd een krijgsmantel van buffelhuiden over twee dicht bij elkaar staande struiken gelegd.


    ‘Wat zijn ze van plan?’ vroeg Pépé wantrouwend.


    ‘Als ze drie of vier mantels over elkaar leggen hebben ze een verschansing waar zelfs de kogels van onze buksen niet doorheen komen. Het verwondert me alleen dat ze dat bolwerk zo ver naar één kant maken; ze hebben daar toch niet veel trefkans.’


    ‘Ik zal ze een kogel sturen, nu kan het nog,’ zei Pépé.


    ‘Laat mij dat doen?’ vroeg Bois-rosé. ‘Ik wil graag eens zien hoever dit Engelse geweer draagt.’


    Omdat hij naar de zijkant moest richten, was hij genoodzaakt zijn geweer verder door de stenen naar buiten te schuiven. Hij haalde de trekker over; maar op hetzelfde ogenblik werd er ook door de vijand een schot gelost en de kogel van El Mestizo raakte de loop van het geweer met zo’n kracht dat het uit zijn handen viel en in het meertje terechtkwam.


    Als de Canadees niet zo sterk geweest was, had de klap van de kogel zijn hand verbrijzeld of toch minstens ernstig gewond.


    ‘Deksels, dat was een goed schot!’ riep hij, in zijn handen wrijvend. ‘Dat was de mesties! Maar nu weten we tenminste wat de bedoeling van die leren verschansing is. Ze hebben hem met opzet zo ver opzij gebouwd opdat wij bij het richten de loop ver naar buiten moeten steken. Ze willen ons ontwapenen en ik ben blij dat ik zoëven mijn goede buks niet gebruikt heb, want dan was ik die even goed kwijt geweest als nu het geweer van don Esteban. Dat heb ik te danken aan jouw voorstel om onze eigen buksen te sparen, Fabian!’


    Pépé nam een afgeschoten sparretak en bewerkte die zo met zijn mes dat hij op een geweerloop leek.


    ‘Bois-rosé, wil je zo vriendelijk zijn een keer met dit stuk hout te schieten; dan zal ik senor Mestizo zijn vet geven!’


    ‘Zouden ze werkelijk denken dat we zo stom zijn om na het verlies van dat geweer nog een keer serieus te schieten?’


    ‘We kunnen het in ieder geval proberen!’


    Hij maakte zich klaar en Bois-rosé stak de tak langzaam en aarzelend, zoals hij met zijn buks gedaan had, door de opening tussen de stenen.


    ‘En er kraakte inderdaad een schot aan de overkant; de tak was geraakt en dwarrelde door de lucht, maar Pépé had geschoten zodra hij het kruit zag ontvlammen. Een schreeuw bewees dat zijn kogel het doel niet gemist had.


    ‘Een nieuwe kerf!’ riep hij juichend.


    ‘Of niet, Pépé!’ antwoordde de Canadees. ‘Het klonk niet naar de doodskreet van een stervende maar naar een kreet van woede van een gewonde. De duivel moet die mesties beschermen, dat hij niet dood te krijgen is.’


    Weer ging er geruime tijd voorbij zonder dat er iets bijzonders gebeurde. De zon zakte inmiddels achter de westelijke horizon; het begon te schemeren en nog steeds heerste er diepe stilte bij de vijand.


    ‘Ze zullen de nacht af wachten om ons te overvallen,’ zei Pépé.


    ‘Dat zullen ze wel laten. We zijn drie tegen zes. Onze vesting is onneembaar. Ik heb integendeel zin om hen te overrompelen.


    Als we door die kloof kunnen komen, kunnen we ze in de rug naderen.’


    ‘Maar zij kunnen op dezelfde manier ook bij ons komen.’


    ‘Hoogstwaarschijnlijk,’ merkte Fabian op, ‘zullen ze iets ondernemen om te verhinderen dat we vluchten, want het ligt voor de hand dat we van de duisternis gebruik zullen maken om de piramide te verlaten. Naar de vlakte toe is de weg..... ’


    Hij onderbrak zichzelf en wees in de richting die hij bedoelde.


    ‘Zie je wel, vader, dat ik gelijk heb?’


    Bij het dode paard van de Indianendoder zagen ze twee Indianen, even later nog twee. Ze gingen naast het kadaver zitten en maakten het zich zo gemakkelijk mogelijk dat ze ongetwijfeld van plan waren daar vrij lang te blijven.


    ‘Ze willen ons insluiten. Pah, dat zal hun niet meevallen!’ zei Bois-rosé. ‘De weg over de heuvel waarlangs we gekomen zijn, blijft in ieder geval vrij..... Drommels, ze versperren ons ook daar de weg!’


    De drie mannen keken in de genoemde richting en zagen Main-rouge en Sang-mêlé een stapel brandhout verzamelen die groot genoeg was om de omgeving de hele nacht te verlichten.


    ‘En toch moeten we naar beneden als we met die rovers willen afrekenen,’ zei Fabian.


    De Apaches zijn naar het Buffelmeer om don Agustin te overvallen en ik móet erheen om hem te helpen.’


    De Canadees moest stilletjes even lachen.


    ‘We spelen het wel klaar, jongen. Voor Pépé en mij zijn deze vier Indianen niet teveel als we ze in het donker verrassen.


    En dan kunnen we onmiddellijk op weg gaan naar het Buffelmeer of de beide rovers eerst op de hielen zitten.’


    ‘Voor jou en Pépé? Ik ben er toch zeker ook bij!’


    ‘Nee, mijn zoon, dat kan ik niet goedvinden! Met zijn tweeen is veiliger dan met zijn drieën en om op alles voorbereid te zijn mogen we onze vesting niet alleen laten. Eén moet er achterblijven tot we met die vier roodhuiden afgerekend hebben en dat kun jij het best doen.’


    Fabian sputterde nog tegen, maar hij werd overstemd en moest zich wel bij de beslissing van de Canadees neerleggen.


    Kort na het invallen van de duisternis laaide er op de plaats van de stapel hout een felle vlam hoog op; er werd echter maar één kant van de piramide door verlicht. De rest bleef in het donker liggen.


    ‘Nu is het tijd,’ zei Dormilón.


    ‘Nee,’ sprak Bois-rosé hem tegen, ‘we moeten wachten tot de aandacht van onze tegenstanders begint te verslappen.’


    Dat gebeurde en pas ruim een uur later kwam de Canadees uit zijn liggende houding overeind.


    ‘Fabian, we gaan!’


    ‘Zonder mij, vader? Weet je het zeker?’


    ‘Ja. Jij moet onze vesting bewaken; we zijn er immers op aangewezen als het ons niet lukt om de Indianen uit de weg te ruimen.’


    De brave Bois-rosé wilde niet zeggen dat hij deze maatregel alleen nam uit zorg voor zijn oogappel.


    ‘Ik denk niet,’ vervolgde hij, ‘dat je gedurende onze afwezigheid gevaar loopt en we blijven ook maar een paar minuten weg. Mocht er toch iets gebeuren waardoor je onze hulp nodig hebt, los dan een schot en we zijn onmiddellijk bij je.


    Kom, Pépé!’


    Ook Dormilón stond op. Ze pakten hun geweren, glipten over het volslagen donkere plateau van de piramide en gleden langs de helling naar beneden.


    Nauwelijks waren ze in de duisternis verdwenen, of er doken aan de andere kant twee gedaanten op.


    ‘Eindelijk een list die ons lukt, ouwe!’ fluisterde El Mestizo.


    ‘Ze willen de roodhuiden onschadelijk maken, wat ze rustig mogen doen. Wij sluipen intussen naar boven en maken ons meester van die Tiburcio die achtergebleven is.


    Hij zal mijn geweer en zijn haar moeten afgeven. Als die andere twee dan terugkomen, ontvangen we ze met onze kogels.


    Als we deze piramide eenmaal genomen hebben, hebben ze geen vat meer op ons. Ga jij hier naar boven en zodra je bij de rand bent, maak je een geluid dat zijn aandacht trekt; des te eenvoudiger wordt mijn werk!’


    Main-rouge maakte zich gereed om de instructies van zijn zoon op te volgen.


    Fabian zat op het plateau en luisterde naar elk verdacht geluid.


    Hij maakte zich zorgen over zijn vrienden, want het risico dat die liepen was niet gering. Maar de gedachte aan don Agustin en zijn knappe dochter baarde hem nog veel meer zorgen. De beide rovers die de haciendero en zijn dochter al eens overvallen hadden, wisten in ieder geval van de overvallen van de Apaches en hadden misschien wel besloten er aan deel te nemen. Hij wilde weg, snel naar het Buffelmeer en de enkele ogenblikken dat zijn kameraden nu weg waren leken wel uren.


    Toen meende hij aan de rand van het plateau iets te horen.


    Hij sloop er heen en zag een donkere gestalte die op het punt stond over de rand heen te klimmen.


    ‘Pépé! Vader!’


    ‘Ja!’


    ‘Hoe is het gegaan?’


    ‘Goed!’ antwoordde de gedaante.


    Maar hetzelfde ogenblik zag hij dat het noch Pépé noch Bois-rosé was. Hij haalde uit om een klap met zijn geweer te geven..... toen werd zijn arm gegrepen waardoor hij de buks liet vallen; het wapen gleed langs de helling naar beneden.


    De eerste van de twee mannen stond nu ook op het plateau en Fabian zag zich overweldigd door twee sterke kerels in wie hij de mesties en Main-rouge herkende.


    Omdat hij niet kon schieten, slaakte hij een luide kreet die tot ver in de omtrek de stilte van de nacht verbrak.


    ‘Steek hem neer, ouwe!’ beval de mesties die zelf niet kon steken omdat hij de jongeling met beide armen omklemd hield.


    Main-rouge greep zijn dolk. Dit moment verdubbelde Fabians krachten. Hij rukte zich los, greep zijn eigen mes en stak naar Mano Sangriento. Deze werd in zijn bovenarm geraakt en liet zijn wapen vallen om Fabian het mes uit zijn handen te slaan. Er ontstond een worsteling waarbij Fabian nogmaals een noodkreet slaakte; ze tolden over het hele plateau, kwamen bij de rand en vielen, terwijl ze zich aan elkaar trachtten vast te houden, naar beneden.


    Fabian verloor het bewustzijn, want hij was met zijn hoofd tegen een steen geslagen. De mesties was de eerste die zich herstelde.


    ‘Leef je nog, ouwe?’


    ‘Ja.’


    ‘Die slungel is bewusteloos. Vlug, pak hem op en weg met hem.’


    ‘Geef hem de genadeslag!’


    ‘Nu niet. Boven zou het op zijn plaats geweest zijn. Hoor je niet dat die andere twee terugkomen? Ze beklimmen de piramide al. We kunnen niet meer naar boven. Vooruit, weg!’


    ‘Eerst steek ik hem overhoop!’


    ‘Heb het lef niet, idioot! Als we hem dood achterlaten krijgen we die anderen niet. Maar als we hem als gevangene meenemen, zullen ze ons achtervolgen tot we ze hebben.


    Weg met hem, zeg ik je!’


    Main-rouge gehoorzaamde nu. Ze pakten de bewusteloze en sleepten hem van de piramide weg. Op het plateau klonken luide kreten van schrik en woede.


    De Canadees en Pépé waren naar de vlakte geslopen en ongemerkt bij het paardekadaver gekomen waar de Indianen nog steeds bij elkaar zaten. Ze dachten misschien dat de blanken de Indiaanse methode zouden volgen en hun actie pas tegen de morgen ondernemen, en waren minder waakzaam dan de situatie van het ogenblik eiste. Bovendien hadden de laatste twee dagen zoveel van hun krachten gevergd dat ze vermoeid waren en half zaten te slapen.


    ‘Ze zullen het ons niet moeilijk maken,’ fluisterde de Canadees.


    ‘Voorwaarts!’


    Vlak langs de grond slopen ze onhoorbaar als een slang naar de roodhuiden toe. Op slechts enkele passen van hen vandaan lieten ze hun geweer liggen. Ze stonden op en stortten zich bliksemsnel op de niets vermoedende Apaches. Een minuut was voldoende, toen veegde Pépé zijn bloedig mes schoon en zei: ‘Twaalf kerven. Met de roodhuiden zijn we klaar!’


    Op dat ogenblik klonk het hulpgeroep van Fabian.


    ‘Santa Lauretta, wie was dat?’


    ‘Fabian!’ riep de Canadees en tegelijk greep hij zijn buks en rende met enorm lange passen naar de piramide met Pépé


    die eveneens zijn geweer gegrepen had, op zijn hielen.


    Maar ze waren pas halverwege toen ze de tweede noodkreet hoorden.


    ‘Sneller, in Gods naam, sneller, Pépé!’ riep de Canadees.


    Met reuzenschreden vloog hij verder; de angst om Fabian gaf hem behalve de kracht van een reus nog de verbetenheid van een tijger. Zonder te kijken of Pépé hem kon volgen schoot hij over het vlakke terrein en toen hij bij de piramide aangekomen was, klom hij zonder de nodige voorzichtigheid in acht te nemen met sprongen naar boven.


    ‘Fabian!’ riep hij, boven aangekomen.


    Geen antwoord!


    ‘Fabian, jongen, mijn zoon!’ herhaalde hij, wanhopig van angst.


    Ook nu bleef het stil. Alleen het gehijg van Dormilón die tegen de piramide opklom, was te horen.


    ‘Waar is hij?’ vroeg deze buiten adem toen hij het plateau op kwam.


    ‘Verdwenen, ik weet niet waarheen!’


    ‘Ligt zijn buks hier?’ Ze zochten.


    ‘Neen.’


    ‘Dan is hem niets overkomen, ' stelde Pépé hem gerust. ‘Hij heeft hem bij zich en zou geschoten hebben als hij in gevaar was.’


    ‘Neen, hij is niet vrijwillig weggegaan, hij is overvallen en weggesleept. El Mestizo heeft zijn buks teruggehaald,’ antwoordde Bois-rosé, en ‘Fabian, Fabian!’ klonk als een grommende donder zijn daverende stem door de nacht.


    Nog steeds kwam er geen antwoord.


    ‘Naar beneden, Pépé! We moeten de voet van de piramide onderzoeken!’


    Ze lieten zich van de steile helling afglijden en liepen om de rots heen, ten prooi aan de hevigste gemoedsbewegingen.


    Toen schopte Dormilón tegen iets hards. Hij raapte het op.


    ‘Bois-rosé, kom eens hier! Ik heb een spoor: tussen de stenen hier ligt Fabians geweer!'


    De Canadees kwam aanhollen en nam zijn vriend het wapen uit de hand.


    ‘Het is nog geladen. Hij is bij een worsteling overwonnen; o, was het maar licht, dan konden we de sporen lezen!’


    Hij keek radeloos omhoog en zag toen een flauwe schittering in de duisternis. Hij klom een paar passen hoger en raapte het voorwerp op.


    ‘Zijn mes!’


    ‘En hier zijn hoed!’ riep Pépé. ‘Santa Lauretta, je hebt gelijk, hij is overrompeld.’


    Daaraan viel niet meer te twijfelen. De Canadees werd zo woedend als een stier.


    ‘Fabian!’ brulde hij dat de echo van de rotswanden als kanongebulder klonk.


    Zijn grote lichaam beefde van opwinding en er klonk een onverzoenlijke haat in de toon waarop hij, terwijl hij zijn vuist zwaar op de schouder van Pépé legde, bezwoer: ‘We zullen hem vinden, dood of levend! Maar wee degenen die hem dit hebben aangedaan; ze zullen sterven al nam de Satan zelf ze in bescherming.’

  


  
    


    


    10. De achtervolging


    Op de middag die aan deze gebeurtenissen voorafging, reed er een ruiter langs de oevers van de Rio Gila die zijn volle aandacht op de grond had gericht.


    Hij was gespierd, droeg een mooie saltillodeken, beenbekleding van een scharlakenrode stof en buitengewoon artistiek bewerkte mocassins. Zijn hoofd was bedekt door een soort tulband waardoor de glanzende huid van een ratelslang gevlochten was.


    Nu en dan stond hij even stil en als hij er niet zeker van was dat hij nog het juiste spoor volgde, stapte hij van zijn paard.


    Hij volgde kennelijk twee mannen, want als hun spoor vlak bij de rivier kwam, waren in de weke grond duidelijk de afdrukken van twee paar voeten te zien.


    Plotseling bleef hij verrast stilstaan. Het spoor werd gekruist door dat van een paard dat in de richting van de rivier gelopen was. De ruiter overwoog welk spoor hij zou volgen. In een oogopslag kon men zien dat het een Comanche was en hij moest wel bijzonder dapper zijn om zich alleen midden in het jachtgebied van de grootste vijanden van zijn stam, de Apaches te wagen.


    Na kort beraad besloot hij naar de rivier te rijden. Bij de oever had de ruiter zijn paard afgezadeld en het dier de rivier in gedreven. Het moest erg vermoeid of misschien wel ziek geweest zijn. Daarna was de ruiter verder gereden in de richting van het dubbele spoor.


    Het gras waar het zadel was neergelegd had zich nog niet opgericht en vlak langs het water stonden nog vuil-gele plasjes in de hoefsporen van het paard. Het moest hoogstens vijf minuten geleden weer uit het water gekomen zijn.


    De Comanche gaf zijn rijdier de sporen en boog zich ver voorover om tijdens de vliegende galop het spoor niet uit het oog te verliezen. Het liep van de rivier af en hij had nog niet lang gereden of hij zag de achtervolgde voor zich.


    Deze ontdekte hem, maar scheen zich hier midden in de Apacheria niet ongerust te maken en bleef staan. Pas toen zijn belager zo dichtbij gekomen was dat hij de kleuren op zijn gezicht kon onderscheiden, wendde hij zijn paard en spoorde het tot een snelle vlucht aan.


    Het dier was er niet best aan toe en liep kreupel.


    ‘Hond, jakhals, pad!' riep de Comanche hem na. ‘Een Apache is in zijn eigen land bang voor een Comanche. De angst heeft zijn hart verteerd. Hij kan alleen maar paarden stelen en vluchten!’


    Hij maakte aanstalten om de met zilveren spijkers beslagen buks van zijn schouder te nemen, maar veranderde van gedachte.


    Op vijandelijk gebied kon het geluid van een schot zijn ondergang betekenen. Daarom maakte hij zijn lasso los, bevestigde het ene eind aan de zadelknop en draaide hem in grote lussen boven zijn hoofd.


    ‘Willen de voeten van de jakhals niet blijven staan? Valkoog, de Comanche, wenst hem te spreken!’


    Ook deze woorden brachten de Apache er niet toe zich te verdedigen. Zijn paard was niet te vergelijken met dat van zijn achtervolger; het was nog maar een paar lengten voor.


    ‘Deze laffe hond is de enige paardedief die aan de greep van Valkoog is ontkomen, maar ook hij zal zijn scalp aan hem afgeven en Zwarte Vogel niet vertellen hoe een zuchtje van de Comanche zijn Sterke Eik heeft omgeblazen!’


    De lasso vloog door de lucht en slingerde zich om het bovenlichaam van de Apache. Valkoog trok de teugels strak, wendde zijn paard en de gevangene vloog van het zijne. Met een snelle sprong stond de Comanche naast hem en stak zijn mes tot het heft in de borst van zijn vijand. Toen pakte hij het haar van de dode met zijn linkerhand, trok het strak..... drie korte, snelle sneden, een krachtige ruk..... de scalp was los.


    Nadat hij hem van bloed had gereinigd, hing hij hem aan zijn riem; toen stapte hij weer op en sloeg rechtsaf om het spoor van de twee mannen te voet weer te volgen. Als El Mestizo de ondergang van Sterke Eik met zijn krijgers al niet aan Zwarte Vogel had gemeld, zou het opperhoofd het waarschijnlijk nooit te weten zijn gekomen, want ook de laatste van deze groep was nu zo vlak bij zijn doel door de hand van Valkoog om het leven gekomen.


    Deze had het spoor weldra teruggevonden en volgde het tot het donker werd. Toen moest hij de achtervolging opgeven en hij reed naar de rivier, waar eten en drinken voor het paard was, om er de nacht door te brengen. Zolang hij zich op vijandelijk gebied bevond, kon hij natuurlijk geen vuur maken.


    Hij had zich in het zadeldek van zijn paard gewikkeld en ging in gedachten terug naar de wigwam waar Mo-la woonde; hij hield van haar en had terwille van haar het grote waagstuk ondernomen, de scalpen van Zwarte Vogel en de beide woestijnrovers uit de Apacheria te halen.


    Toen hoorde hij in de verte schieten. Hij spitste zijn oren.


    Naar het geluid te oordelen was het ongetwijfeld een hevig gevecht. Hij sprong op, zadelde zijn paard en vertrok in de richting van het geweervuur.


    De strijd duurde niet lang. Valkoog naderde het gevechtsterrein toen de schermutseling al ten einde liep. De wagenburcht was in brand gestoken en het vuur scheen tot ver over de vlakte. Toch besloot hij het terrein zo nauwkeurig mogelijk te onderzoeken. Hij was ervan overtuigd dat de Apaches de expeditie van de bleekgezichten vernietigd hadden.


    Dat moest hun verlangen naar verdere daden gewekt hebben en wellicht dat ze in de roes van hun overwinning nu al plannen gesmeed hadden; het kon hem van pas komen, als hij die kende. Hij wist dat Mano Sangriento en El Mestizo zich al bij hen gevoegd hadden, want het spoor dat hij volgde, liep regelrecht naar het kamp. Een reden te meer voor hem zijn oor te luisteren te leggen.


    In een soort kloof tussen twee rotsachtige heuvels maakte hij zijn geweer vast en ging te voet naar het bloedig strijdtoneel.


    Zelfs binnen de lichtkring van het vuur wist hij zich voor de vijand onzichtbaar te maken; de Indianen zijn in deze kunst zeer bedreven. Hij vermeed de helder verlichte plekken en bleef in de schaduwen die door de brandende voorwerpen in grillige vormen over de steppe geworpen werden.


    Hij zag Baraja aan de martelpaal staan en El Mestizo met het opperhoofd onderhandelen. Waar was Mano Sangriento?


    Hij zag de mesties met de twaalf roodhuiden vertrekken en volgde hen tot hij wist welke richting ze insloegen. Daarbij had hij ook de vader van de mesties gezien en zich zo dichtbij de Apaches gewaagd dat hij enkele woorden opgevangen had waaruit hij kon opmaken dat ze naar het Nevelgebergte wilden om drie blanke jagers te overvallen.


    Wie waren die bleekgezichten? Het konden alleen maar vijanden van de Apaches en dus vrienden van de Comanches zijn.


    Misschien waren het wel de drie beroemde bleekgezichten van wie Encinas gedurende de tocht van Tubac naar de savanne had gesproken! Hij had ze graag gewaarschuwd, maar hij kende de Nevelbergen niet en had de mannen onmogelijk voor de komst van de Apaches kunnen vinden.


    Terwijl al deze gedachten door zijn hoofd speelden, was El Mestizo met de Indianen in het donker verdwenen. Onder de bomen bewoog er iets en een minuut later galoppeerde er een paard weg. De ruiter had de Apaches en hun blanke aanvoerders ook beluisterd. Het kon slechts een vijand van hen zijn, anders had hij zich niet verborgen gehouden en omdat hij in bijna dezelfde richting wegreed, was hij vermoedelijk ook van plan om de blanken te waarschuwen.


    Valkoog liep terug en nam zich voor, hen allen om de beurt te volgen; hij kwam nog juist op tijd bij het afgebrande kamp aan om de Apaches te zien vertrekken.


    Hij ging hen achterna. Ze sloegen de richting naar de rivier in. Ze maakten zoveel lawaai in de roes van hun overwinning dat hij zonder enige moeite vlak achter hen kon blijven.


    Bij de rivier werden er twee groepen gevormd. De grootste trof voorbereidingen om in de kano’s te stappen en Valkoog kwam daarbij twee dingen te weten, namelijk dat Zwarte Vogel door Grote Adelaar gewond was en dat ze naar het Buffelmeer gingen.


    De andere groep die uit tien krijgers en hun aanvoerder Antilope bestond, wendde zich stroomopwaarts. Valkoog sloop nu achter hen aan om te horen wat ze van plan waren. Zij wilden bij het aanbreken van de dag de sporen van Grote Adelaar, Dodende Bliksem en de Panter van het Zuiden volgen.


    Nu wist hij genoeg. De drie bleekgezichten in de Nevelbergen waren de ‘opperhoofden der wouden’ met Tiburcio, de beroemde spoorzoeker. Van de grootste afdeling Apaches hadden ze niets te vrezen en voordat de elf anderen hun spoor vonden, moesten ze al gewaarschuwd zijn. Maar een ding was duidelijk: El Mestizo en zijn mannen konden niet weten wie de drie blanken waren, anders hadden ze geen speciale afdeling gestuurd.


    Hij keerde terug naar zijn paard waarvoor hij vrij lang nodig had omdat hij tot aan de kloof een grote omweg moest maken. Er was geen tijd meer om te slapen. Hij moest naar het Nevelgebergte; de richting wist hij wel zo ongeveer. Hij stapte dus op zijn paard en reed de duisternis in.


    Het terrein steeg langzaam en toen hij lang genoeg de richting gevolgd had die El Mestizo ingeslagen had, zag hij uit het duister een donkere massa opdoemen waarvan hij vermoedde dat het de Nevelbergen waren. Zonder het te weten was hij zo dicht bij de piramide dat hij maar enkele passen van het dode paard van Diaz verwijderd was en dus grote kans liep in handen te vallen van de Apaches die El Mestizo als wachten daar had neergezet.


    Maar zodra hij het donkere bergmassief zag, hield hij rekening met dergelijke mogelijkheden en vervolgde hij zijn weg in zijdelingse richting teneinde om de bergen heen te rijden en ze vanuit het noorden te naderen. Maar het was nacht en voor het aanbreken van de dag kon hij niet meer verder gaan. Hij bond zijn paard daarom vast en ging slapen.


    De lichamelijke inspanning was die dag zo groot geweest dat hij pas wakker werd toen de zon al een vierde gedeelte van zijn baan had afgelegd. Hij sprong op en klom op zijn paard.


    Hij reed nog verder de steppe in en in een grote halve cirkel om de Nevelbergen, links van hem, heen en kwam zo bij de rechter arm van de Rio Gila. Hij was nu aan de noordkant van het gebergte en wilde er al heen rijden, toen hij op de grond de sporen van twee ruiters ontdekte. Zijn eigen veiligheid maakte het noodzakelijk hen onmiddellijk te volgen.


    Ook zij waren in de richting van de bergen gereden. De vertrapte grashalmen hadden zich weliswaar weer opgericht, maar ouder dan een uur kon het spoor niet zijn.


    Hij kwam steeds dichter bij de bergen. De zon stond in het zuidoosten en wierp zijn stralen tussen de rotsen door; de oostkant van het gebergte baadde in een gouden licht dat een scherpe tegenstelling vormde met de donkere schaduwen van de noordzijde. Om de toppen hing nog de nevel waaraan het gebergte zijn naam te danken heeft. Enkele honderden meters voor zich uit zag de Comanche twee mensen van wie er één zijn komst met belangstelling scheen af te wachten.


    Hij had ze niet eerder gezien omdat een van de vele heuvels hen aan het gezicht onttrokken had.


    De eerste zat op een soort kampeerstoeltje, dat in opgeklapte toestand als wandelstok dienst deed, voor een schildersezel die ook opgeklapt kon worden en dan heel weinig ruimte in beslag nam. Hij was gekleed in een grijs en blauw geruit pak en had een panamahoed met een brede rand achter in zijn nek staan. Zijn ogen die van de bergen naar zijn ezel en vandaar weer naar de bergen keken, waren gewapend met een gouden bril met grote ronde glazen en zijn rechterhand, zojuist ontdaan van de glacé-handschoen, hanteerde de tekenstift met een onbezorgdheid alsof hij in een schildersatelier in Regent Street in Londen zat. Hij was een van die ondernemende Engelsen die zich, vertrouwend op de macht van hun regering, met hun spleen en al hun eigenaardigheden naar alle uithoeken van de wereld begeven.


    De tweede, die de Comanche zag aankomen, was van top tot teen in gelooid herteleer gestoken, had een lichte, verfomfaaide vilten hoed op zijn hoofd en droeg aan zijn riem een heel arsenaal van onontbeerlijke voorwerpen, zoals dat de gewoonte is bij de Noordamerikaanse trappers. Met zijn buks in de hand nam hij Valkoog scherp op en zei toen, zonder de tekenaar aan te kijken: ‘Sir William!’


    ‘Master Wilson!’


    ‘Daar komt een Indiaan!’


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘Het kan een vijand zijn!’


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘Maar het zal hoogstwaarschijnlijk tot een gevecht komen!’


    ‘Interesseert me niet! Ik ben de savanne in getrokken om te tekenen en het beroemde “renpaard van de prairie” te vangen. We hebben een contract waarin staat dat u uw loon krijgt als u mij beschermt tegen alle gevaar. Die roodhuid is dus uw zaak!’


    ‘Maar ik kan u alleen beschermen, sir William, als u mij gehoorzaamt!’


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘Het contract verplicht mij wel het gevaar van u af te wenden, maar als ik het loodje leg, bent u ook een verloren man!’


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘O, het is geen vijand, maar een Comanche! U kunt rustig doorgaan met tekenen, sir!’


    ‘Dat had ik toch wel gedaan,’ antwoordde de Engelsman, terwijl hij met zijn linkerhand zijn baard streelde en met zijn rechter het tekenpotlood rustig over het papier liet glijden.


    Ook de Comanche had terwijl hij langzaam naderbij kwam, zijn geweer gegrepen. Maar hij zag dat het geen Apaches waren maar twee bleekgezichten waarvan hij niets te vrezen had.


    ‘Halt!’ riep Wilson nu in dat koeterwaals dat tussen Indianen en Mexicanen gesproken wordt. ‘Wat doet de rode man hier op het jachtgebied van zijn vijanden?’


    ‘Is mijn blanke broeder een vriend van de Apaches?’


    ‘Hij is een vriend van iedereen die hem met rust laat en een vijand van hen die kennis willen maken met zijn geweer.’


    ‘Is hij van plan de Apaches te vertellen dat hij een zoon der Comanches heeft gezien?’


    ‘Nee, hij zal zwijgen.’


    ‘Dan mag mijn blanke broeder zijn scalp houden,’ klonk het trotse antwoord, terwijl de Indiaan naderbij kwam.


    Over de verweerde gelaatstrekken van Wilson gleed een bijna minachtende glimlach.


    ‘Aha! Is mijn rode broeder zo’n dapper krijger? Honderd Comanches en tweehonderd Apaches zouden nog geen kans zien mijn haardos te bemachtigen.’


    ‘Dan is het bleekgezicht een uitverkorene van de Goede Geest, want Valkoog krijgt elke scalp die hij hebben wil!’


    ‘Valkoog?’ De minachtende trek verdween en maakte plaats voor een uitdrukking van vreugde. ‘Ik heb over Valkoog, de Comanche, veel gehoord; hij heeft trouwe ogen, een moedig hart en sterke armen. Wat doet hij in de Apacheria?’


    ‘Hij komt de scalpen halen van Zwarte Vogel, het laffe opperhoofd der Apaches en de hoofdhuid van de “duivels der savanne” die daar in de bergen zijn.’


    ‘De duivels der savanne? Sang-mêlé en Main-rouge? Zijn die schurken hier?’


    ‘Ze zijn in de Nevelbergen om Grote Adelaar, Dodende Bliksem en Tiburcio, de rastreador te doden.’


    ‘Drommels, zijn de “meesters der wouden en prairies” in dit vervloekte land? Ik moet naar hen toe om ze te helpen!


    Sir William!’


    ‘Master Wilson!’


    ‘Mag ik u Valkoog, de dapperste Comanche, voorstellen?’


    ‘Interesseert me niet! Ik teken!’


    ‘Er zijn drie beroemde mannen in de bergen die door twee beruchte schurken achtervolgd worden.’


    ‘Interesseert me niet!’


    De wonderlijke Engelsman had zich nog steeds niet omgedraaid om een blik op de Indiaan te werpen. Hij bleef in de grootste gemoedsrust door tekenen.


    ‘We moeten ze redden!’ drong de Noordamerikaanse trapper aan.


    ‘Ze zijn met zijn drieën tegen twee en hebben geen hulp nodig.’


    ‘Maar ik zou graag kennis met hen maken!’


    ‘Interesseert me niet! Als ik klaar ben met deze tekening gaan we verder naar de Rio Gila waar het “renpaard van de prairie” zich moet bevinden. Basta!’


    ‘Geef me nog een paar seconden, sir William!’


    ‘Dat kan niet. Ik houd me precies aan ons contract; daarin staat niets van drie beroemde en twee beruchte mannen die u moet leren kennen!’


    Master Wilson gaf zijn pogingen op.


    ‘Wil mijn rode broeder als hij met Grote Adelaar spreekt tegen hem zeggen dat Wilson, de man uit Montana hem laat groeten?’


    ‘Valkoog zal hem de naam noemen die hij zojuist hoorde. Blijft mijn broeder hier lang met deze wonderlijke man?’


    ‘Misschien!’


    ‘Dan moet hij zijn buks bij de hand houden. De “duivels der savanne” hebben twaalf Apaches bij zich en nog elf andere rode jakhalzen zullen van de kant van de rivier komen om zich met hen te verenigen.’


    ‘Waar is het kamp van de stam van Zwarte Vogel?’


    ‘Hij heeft geen tenten bij zich. Er is een groep bleekgezichten naar het Nevelgebergte getrokken om goud te zoeken; Zwarte Vogel heeft hen vernietigd toen de zon in het westen sliep en is nu met zijn krijgers op weg naar het Buffelmeer.’


    ‘Wat wil hij daar doen?’


    ‘Hij wil de kudden en de scalpen van de bleekgezichten halen.’


    ‘Is mijn rode broeder van plan hen te volgen?’


    ‘Valkoog zal Grote Adelaar zoeken die in gezelschap is van de grote spoorzoeker die naar het Buffelmeer zal gaan als hij hoort dat Zwarte Vogel zijn blanke vrienden wil doden. Valkoog zal met hem méégaan.’


    Het gezicht van Wilson klaarde op.


    ‘Dan gaan de “meesters der wouden” dus ook naar het Buffelmeer?’


    ‘Valkoog denkt van wel!’


    ‘Dan zal mijn rode broeder mij daar ook aantreffen,’ beloofde hij met gedempte stem in het half-indiaanse dialect dat de Engelsman toch niet verstond. En luider voegde hij er aan toe: ‘Kent Valkoog de mustang die men “het renpaard van de prairie” noemt?’


    ‘Valkoog heeft ervan gehoord. Het is een schimmelhengst die zich door niemand laat vangen. Zijn ogen schieten vuur, zijn neusgaten dampen, zijn manen slepen over de grond en zijn hoeven slaan vonken uit de rotsen. Hij is nog mooier dan een jonge squaw in de wigwam van een Indiaan en sneller dan de storm in de bergen. Hij komt met de snelheid van een gedachte en verdwijnt als een bliksemstraal die je niet met de ogen kunt volgen.’


    ‘Men heeft de hengst in de savanne gezien; in zuidelijke richting.’


    ‘Dan zal hij naar de oevers van de Rio Gila en naar het Buffelmeer gaan waar hij in de schaduw van het woud liever drinkt dan langs de open oever van de rivier.’


    ‘Sir William!’


    ‘Master Wilson!’


    ‘Deze Comanche wil naar het Buffelmeer..... ’


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘Hij zal daar iets heel zeldzaams en kostbaars vinden.’


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘Namelijk het “renpaard van de prairie” dat naar de Rio Gila zal komen.’


    Op hetzelfde ogenblik was de Engelsman van zijn stoeltje opgesprongen; hij draaide zich om, nam zijn gouden bril tussen duim en wijsvinger van zijn linkerhand en bekeek de Indiaan met een blik die een steeds grotere sympathie verraadde.


    'Well, master Wilson, vraag hem of dat werkelijk waar is!’


    ‘Hij heeft het me zojuist verzekerd.’


    ‘Kunnen we hem geloven?’


    ‘Zeker! Hij is de beroemdste, dapperste en eerlijkste Comanche in heel de savanne.’


    ‘Goed, dan gaan we van hier rechtstreeks naar het Buffelmeer!’


    ‘En uw tekening?’


    ‘Is zo klaar!’


    Hij nam Valkoog nog eens scherp op. Zoals deze daar stond met zijn prachtige paard bood hij een schitterende aanblik van woeste sierlijkheid die een onweerstaanbare aantrekkingskracht op zijn kunstenaarsziel uitoefende.


    ‘Master Wilson, vraag hem of ik hem mag tekenen!’


    De westman wendde zich tot de Comanche die met zijn paard tot bij de schildersezel gereden was en vol verbazing de tekening vergeleek met de voor hem liggende Nevelbergen.


    ‘Wat ziet mijn rode broeder?’


    ‘De blanke man is een groot tovenaar. Kan hij ook een menselijke gestalte vastleggen, zodat hij niet sterft.’


    ‘Zal hij die van mijn rode broeder vastleggen?’


    ‘Wie krijgt hem dan?’


    ‘Hij zal hem tweemaal vastleggen en eenmaal is hij voor mijn rode broeder. Hij kan hem meenemen naar zijn wigwam en aan de squaw van zijn hart geven.’


    De ogen van Valkoog begonnen te stralen.


    ‘Wil hij met de grote medicijn beginnen?’


    ‘Wat zegt Valkoog ervan?’ vroeg de Engelsman.


    ‘Hij zegt ja, op voorwaarde dat hij ook een exemplaar krijgt.’


    ‘Dat kan gebeuren! Zet hem zo met zijn paard dat ik hem rechts van de zon heb!’


    Wilson pakte het paard van de Comanche bij de teugel en zette het op de gewenste plaats. Valkoog nam zijn meest trotse houding aan; sir William spande een nieuw vel papier op de ezel, nam zijn potlood..... en de zonderlinge zitting was begonnen, midden in de Apacheria en omringd door de gevaren van de steppe.


    De eerste tekening deed de Engelsman in zijn map, de tweede gaf hij aan de Comanche. Deze pakte het papier met zijn vingertoppen aan en bekeek de tekening met een mengeling van angst en vreugde, alsof hij het hoogste goed van de tijdelijke en eeuwige jachtvelden in zijn handen hield.


    ‘Oef' luchtte hij zijn hart met een diep keelgeluid .‘Dat is Valkoog, de Comanche en,’ voegde hij er bij zichzelf aan toe, ‘Mo-la, de bloem van de savanne zal hem krijgen!’


    Hij steeg van zijn paard, maakte het zadel los en legde de tekening tussen het zadel en het zadeldek, zodat hij niet kon beschadigen.


    De Engelsman was weer met zijn landschap bezig en toonde voor de rest geen belangstelling.


    ‘Wanneer zal mijn blanke broeder bij het Buffelmeer zijn?’


    ‘Dat weten we nog niet,’ antwoordde Wilson.


    ‘Kent mijn broeder het Buffeleiland?’


    ‘Ik heb het nooit gezien, want mijn land ligt vele dagreizen noordelijk van het land der Comanches. Maar als het moet zal ik het vinden.’


    ‘De paarden van mijn broeder zijn jong en sterk; als hij nu vertrekt, zal hij er zijn voordat de zon voor de tweede keer ondergaat. Hij zal onderweg vele eilanden tellen; als hij het zevende bereikt, heeft hij het Buffeleiland voor zich. Daar wachten tien krijgers der Comanches op Valkoog. Wil mijn broeder hun zeggen dat de Apaches komen en achter hen de Comanche met de “opperhoofden der wouden” ?’


    ‘Zullen de Apaches er niet eerder zijn dan ik?’


    ‘Nee. Zij moeten in hun kano’s de grote boog van de Rio Gila volgen, maar mijn broeder heeft twee snelle paarden. De zonen van de Comanches moeten de honden van Apaches laten passeren en zich niet laten zien.’


    ‘Ik zal deze boodschap overbrengen.’


    Valkoog nam zijn mes en sneed een van de mooie varkensharen knopen van zijn beenbekleding.


    ‘Als mijn broeder deze knoop laat zien, zullen ze weten dat hij een vriend van Valkoog is!’ Hij sprong op zijn paard.


    ‘De Comanche dankt zijn blanke broeders voor de grote medicijn die zij hem gegeven hebben. Zij kunnen te allen tijde op hem rekenen!’


    Hij draafde weg in de richting van de bergen. Aan de voet ervan hield hij zijn paard plotseling stil. Hij had in de verte een paar donkere schimmen gezien die zich schenen te bewegen.


    Waren het mensen of dieren? Hij moest het weten en reed onbevreesd, maar klaar om te schieten, die kant uit.


    Naarmate hij dichterbij kwam, kon hij de gedaanten duidelijker onderscheiden; het waren vijf Apaches. Ze moesten bij de elf Indianen horen die het spoor van de ‘opperhoofden der wouden’ moesten volgen. De groep had zich blijkbaar gesplitst. Zes man hadden het spoor rechtstreeks gevolgd, en vijf liepen om de bergen heen om de blanken in de rug aan te vallen.


    ‘Die honden van Apaches zullen Wilson, de montanaman, en het bleekgezicht met vier ogen overvallen! Maar Valkoog zal zijn blanke broeders redden en de jakhalzen dwingen hém te volgen.’


    De tekening die de lord voor hem gemaakt had, werd door deze edelmoedigheid nu al betaald.


    Valkoog trok de teugels strak en vloog pijlsnel naar de Apaches die hij op deze manier wilde verleiden van richting te veranderen.


    Zij hadden hem even goed gezien als hij hen en gaven een afschuwelijk gehuil ten beste toen ze ontdekten dat het een Comanche was.


    Er werden vijf buksen op hem gericht en er kraakten vijf schoten waarvan er geen raak was omdat hij een grote boog beschreef om buiten het bereik van hun kogels te blijven.


    Maar nog voordat zijn vijanden weer konden laden, wendde hij zijn paard, vloog op hen toe en gaf vuur. De tweede stortte dood van zijn paard. Valkoog gooide de buks over zijn schouder en greep zijn tomahawk.


    ‘Hier is Valkoog, de Comanche!’ bulderde hij, zeker van de overwinning.


    In volle vaart rende zijn dier naar het paard van de Apache die het dichtst bij hem was. De dieren botsten tegen elkaar.


    Het was een stout stukje..... maar het lukte. Het paard van de Apache zakte door zijn achterpoten en ophetzelfde ogenblik drong de tomahawk diep in de schedel van zijn berijder.


    Het paard van de Comanche kon door de botsing ook niet op zijn poten blijven staan, maar hij trok het overeind, wendde het en joeg weg, achtervolgd door de woedend schreeuwende Apaches.


    Al rijdende laadde hij zijn geweer. Hun schoten hadden hem geleerd dat zijn zilverbuks verder droeg dan hun geweren.


    Toen hij geladen had, draaide hij zich om. Ook zij voorzagen hun wapens van nieuwe kogels. Hij bracht zijn paard tot stilstand, richtte en schoot. De voorste Apache stortte dood van zijn rijdier. De twee andere volgden hem. Steeds achterom kijkend om de afstand te schatten bleef hij slechts enkele meters buiten het bereik van hun geweren.


    Er kraakten twee schoten vlak na elkaar, maar geen van beide trof doel. Toen keerde hij zijn paard weer en stoof recht op hen af. In volle vaart richtend, schoot hij de achterste van zijn paard, pakte zijn buks bij de loop en gaf in het voorbijrijden zo’n enorme klap tegen de bek van het voorste paard dat het dier hoog steigerde, over de kop sloeg en op de ruiter viel.


    Het sprong wel weer op, maar voordat de Apache overeind kon komen, knielde de Comanche over hem heen en stak hem zijn mes in de borst.


    Binnen vijf minuten had hij in zijn eentje, zonder een schrammetje op te lopen, vijf Apaches overwonnen.


    Hij reed van de ene dode naar de andere, nam hun scalpen en hing die aan zijn zadel. Hij was nog met de laatste bezig, toen hij twee ruiters met een pakpaard op zich zag af komen. Het was de Engelsman met zijn beschermer.


    Ze herkenden hem beiden en kwamen direct naar hem toe.


    ‘De blanke mannen hebben de buksen horen spreken en komen kijken wie er geschoten hebben?’ vroeg Valkoog.


    ‘Zo is het,’ antwoordde Wilson, met verbazing kijkend naar de vijf verse scalpen.


    ‘Vijf honden van Apaches wilden zich naar de plaats begeven waar mijn blanke broeders zich bevonden. Ik heb ze van hun haar beroofd,’ zei de Comanche eenvoudig.


    De lord sperde zijn mond open, pakte zijn gouden bril tussen duim en wijsvinger van zijn rechterhand en zei: ‘Goddam, wat een vent, bijna een Engelsman!’


    Toen maakte hij rechtsomkeert en verdween.


    ‘Sir William!’ riep Wilson.


    ‘Master Wilson!’ antwoordde hij.


    ‘We moeten hem bedanken!’


    ‘Dat is mijn zaak niet! Onze veiligheid en de dank daarvoor is volgens het contract uw werk,’ antwoordde de zonderling zonder om te kijken.


    ‘De Comanche heeft de dank van zijn blanke broeders niet nodig; hij heeft alleen zijn geweer nodig!’ zei Valkoog trots.


    ‘Mijn rode broeder is een groot krijger en heeft een goed hart. De montanaman zal aan de Comanches op het Buffeleiland van de moed van hun dappere broeder vertellen!’


    Hij gaf hem een hand en volgde de Engelsman.


    De paarden van de gesneuvelde Apaches hadden de ruimte gezocht. Valkoog reed terug langs het spoor dat zijn vijanden hadden achtergelaten. Hij had grote haast, want hij had veel tijd verloren en moest de andere zes Indianen vinden voordat die Grote Adelaar hadden bereikt.


    Hij kwam al gauw bij de plaats waar de groep zich gesplitst had. Hij telde de voetsporen en kwam tot de slotsom dat er werkelijk zes rechtstreeks naar het Nevelgebergte gegaan waren. Omdat de bodem hier rotsig werd en het spoor van de drie jagers moeilijk te zien was, waren die zes waarschijnlijk niet zo hard opgeschoten als de andere vijf. Deze hadden om het gebergte heen moeten trekken en om hun de nodige tijd daartoe te geven, hadden de overigen vermoedelijk een tijd rust gehouden.


    En inderdaad ontdekte Valkoog al vrij snel zes ruiters, die langzaam, de grond inspecterend, achter elkaar voor hem uit reden. Ze schenen zich volkomen veilig te voelen, want niemand vond het noodzakelijk af en toe achterom te kijken.


    Als hij erin wilde slagen hen het spoor van de jagers te doen verlaten, was het nu de hoogste tijd om in te grijpen.


    Hij nam zijn geweer in de hand en gaf zijn paard de sporen.


    Hij vloog in galop voort; binnen een minuut was hij binnen het bereik van hun kogels. Maar toen hoorden ze het hoefgetrappel en draaiden zich om.


    Hij stootte de schelle krijgskreet der Comanches uit.


    Zijn paard stond stil; zijn buks knalde, de kogel rukte een van zijn vijanden van het paard en de Comanche vloog al weer terug langs dezelfde weg die hij gekomen was.


    Een gehuil van woede en verbazing klonk hem na en een snelle blik achterom vertelde hem dat ze hem volgden, zo snel als de paarden hen konden dragen.


    Hij galoppeerde steeds rechtdoor naar de Gila, laadde intussen zijn geweer, maar haalde niet het uiterste uit zijn paard, zodat de Apaches steeds dichterbij kwamen; wel zorgde hij er voor buiten het bereik van hun schoten te blijven.


    Hij wilde ze doen geloven dat hun paarden beter waren dan het zijne. Daardoor prikkelde hij hun geestdrift en vergrootte de kans hen van het Nevelgebergte weg te lokken.


    Bij de rivier liet hij zijn paard weer de vrije teugel. Hij volgde de oever en kwam bij de plaats waar het drijvende eiland had gelegen. Hij zag direct dat hier gevochten was.


    Er lagen afgerukte takken op de grond en talrijke sporen van Indiaanse mocassins gaven hem de hoop dat zijn eigen spoor niet zo gemakkelijk ontdekt zou worden.


    Hij dreef zijn paard het water in, hield zijn buks en zijn kruithoren in de hoogte en ging zo stroomafwaarts zijn achtervolgers tegemoet. Hoewel het struikgewas langs de oever hem voldoende bescherming bood, was het een riskante onderneming, want als hij ontdekt werd, was hij weerloos aan zijn vijanden overgeleverd.


    Maar die maakten zich te druk om zijn list te doorzien. Hij hoorde hen naderen; ze galoppeerden aan de andere kant van de struiken langs hem heen. Hij stuurde zijn paard nu weer naar de oever en drong door het kreupelhout. De achterste man was nog binnen het bereik van zijn kogels; hij nam zijn geweer..... richtte niet langer dan een seconde.....


    het schot kraakte en de Apache tuimelde van zijn paard.


    Weer stiet de Comanche zijn overwinningskreet uit en zijn paard rende al weer terug langs de rivier. Een huiveringwekkend gehuil van woede barstte los uit de kelen van de vier bedrogen roodhuiden. Ze maakten rechtsomkeert en zonder het slachtoffer een blik waardig te keuren stoven ze achter Valkoog aan.


    Nadat deze weer geladen had, schatte hij de afstand tot zijn achtervolgers. Die was groot genoeg voor wat hij van plan was. Hij sprong dus van zijn paard dat onmiddellijk doodstil stond, ging achter het dier staan zodat hij gedekt was en legde de loop van zijn zilverbuks over het zadel.


    De Apaches waren stom verbaasd en hielden hun paarden in.


    ‘Valkoog, de Comanche,’ riep hij tegen hen. ‘Wie van de jakhalzen komt zijn scalp halen?’


    Het antwoord was weer een gehuil toen ze de naam van hun dapperste vijand hoorden. Ze zagen dat hij buiten de draagwijdte van hun geweren stond en dachten dat ook zijn kogels hen niet konden bereiken.


    ‘De Apaches zullen hem scalperen en zijn hart voor de gieren werpen,’ riep een van hen. ‘Hun broeders zijn achter hem en zullen hem grijpen!’


    ‘De broeders van de honden zijn dood. Aan het zadel van de Comanche hangen vijf scalpen en vijf paarden zoeken achter de bergen naar hun ruiters!’


    Ze herkenden de scalpen en uitten hun woede in een gehuil dat het vorige verre overtrof.


    ‘De moordenaar zal hen volgen naar het rijk der schaduwen,’ brulde er toen een en hij zette zijn buks aan de schouder.


    Het schot klonk, maar de kogel raakte Valkoog niet.


    ‘De Apaches zijn oude wijven; ze hebben niet leren schieten. De Comanche zal hun laten zien hoe je een hond neerschiet!’


    Ook zijn buks knalde en de Indiaan die geschoten had, stortte ter aarde; de kogel had hem midden in zijn voorhoofd getroffen.


    Als ze nu onmiddellijk naar hem toe gevlogen waren, had hij moeten vluchten. Maar door hun woede konden ze niet meer rustig denken. Ze schoten hun geweren af, maar troffen geen doel.


    En dat was nu juist de bedoeling van Valkoog. In een oogwenk zat hij op zijn paard en stormde op hen af. In volle vaart trof hij een van de drie in zijn schouder. De vermoeienissen van de tocht en de opwinding van de strijd hadden zijn bloed doen bruisen waardoor hij al rijdende niet meer zuiver schieten kon.


    Hij keerde zijn buks om en haalde uit om met de kolf te slaan; maar toen bleef zijn paard aan een wortel haken en viel; het geweer vloog een eind weg en voor de Comanche zich hersteld had, kreeg hij een klap op zijn hoofd waardoor hij het bewustzijn verloor.


    Toen hij weer bij kwam, was hij aan handen en voeten gebonden; hij lag op de grond en zag dat de ongedeerde Apaches hun gewonde stamgenoot verbonden.


    ‘De Comanche kan niet rijden; hij is een kind dat bang is voor een paard,’ hoonde de een toen hij zag dat Valkoog uit zijn verdoving ontwaakte. ‘De zonen der Apaches zullen hun broeders wreken en hem twee zonnen lang martelen!’


    Zonder een woord te zeggen wierp de Comanche hem een minachtende blik toe en sloot zijn ogen. Desondanks ontging hem niets van wat er om hem heen gebeurde en dat hem nuttig zou kunnen zijn.


    Terwijl de gewonde als wacht achterbleef, stapten de andere twee op hun paard om de drie gesneuvelde kameraden te halen. Omdat de eerste nog in de buurt van de Nevelbergen lag, duurde het lang voor ze terugkwamen, enkele uren zelfs; Valkoog maakte hieruit op dat ze ook bij de doden achter de bergen geweest waren.


    Een van de Apaches wierp een dreigende, maar toch ook bewonderende blik op zijn gevangene.


    ‘De Comanche is een hond, maar een die een panter verscheurt. Zijn dapperheid zal door grote martelingen beloond worden!’


    Ook nu gaf Valkoog geen antwoord. De Apache gaf hem een schop.


    ‘Kan de hond niet antwoorden als Antilope tegen hem spreekt?’


    ‘De mug die zich Antilope noemt, zal Valkoog niet steken. Hij kan geen marteling bedenken die de Comanche waardig is!’ klonk het minachtend.


    ‘Hij zal zoveel pijn lijden dat hij jammert als een oud wijf vergeet zijn lijkzang aan te heffen!’


    Met hun messen groeven de Apaches bij de oeverwilgen een graf voor de drie doden en legden hen erin. Toen gingen ze aan de rand van het graf zitten en zongen een treurzang waarin de deugden van de overledenen geprezen werden.


    Omdat ze na elkaar zongen, duurde de plechtigheid lang en toen het graf dichtgemaakt werd, was de schemering al ingevallen.


    Nu werden er takken en droog rijshout bijeengezocht om vuur te maken; niet alleen als kampvuur maar tevens als martelvuur. Valkoog sloeg al die voorbereidingen gade met een onverstoorbare kalmte. Hij vreesde de dood niet maar stelde toch al zijn scherpzinnigheid in het werk om zich van zijn boeien te bevrijden.


    Beide houtstapels waren nu klaar en zouden aangestoken worden; maar toen kwamen de Apaches tot de ontdekking dat ze geen punks (vuurmakers) hadden. Een van de doden was ermee begraven. Antilope droeg daarom de andere niet gewonde roodhuid op een holle boom te zoeken en daaruit vermolmd hout mee te brengen. Zelf sneed hij in die tijd de twee stukken hout die samen een Indiaanse vuurmaker vormen en zat daarbij met zijn rug naar Valkoog.


    Zijn enige kans op redding was nu gekomen. Toen hij de voetstappen van de andere Apache niet meer hoorde, wachtte hij nog een paar minuten. Maar toen sprong hij ondanks zijn boeien overeind, greep met zijn geboeide handen Antilope van achteren in zijn nek, gooide hem tegen de grond, drukte met zijn volle gewicht hoofd en schouders van zijn tegenstander tegen de aarde en wrong het mes uit zijn hand.


    Hij nam het heft tussen zijn tanden en sneed in een haal de riemen van zijn handen los, greep met zijn linker de Apache bij zijn keel, terwijl hij met zijn rechter de banden om zijn voeten lossneed en stak toen het mes diep in de borst van zijn vijand.


    Dat alles gebeurde in minder dan drie seconden zodat noch Antilope noch de gewonde een kik had kunnen geven.


    Nu sprong de laatste op en opende zijn mond om een waarschuwende kreet te laten horen, maar Valkoog had zijn handen al om zijn keel gelegd en hem tegen de grond gegooid.


    Hij snakte naar adem en verloor zijn bewustzijn. Met opzet doodde de Comanche hem niet. Hij liep tussen de struiken door in de richting van de laatste Apache van de groep.


    Even later ging hij bij een wilgestam zitten wachten.


    Weldra hoorde hij haastige stappen. Hij liet de man eerst passeren en greep hem toen van achteren om hem te overmannen.


    ‘Welke hond wil Valkoog martelen? Hij zal de Apaches naar het land der geesten leren rijden!’


    Een messtoot en drie sneden ..., en hij had de scalp van zijn dode tegenstander in zijn hand.


    Hij ging terug naar de bewusteloze, bond hem handen en voeten en begon het graf te openen. Hij wilde de drie scalpen van zijn slachtoffers hebben en beroofde tenslotte ook Antilope van zijn hoofdhuid.


    Zijn laatste slachtoffer was intussen weer bijgekomen. Valkoog liep naar zijn paard dat ze aan een boom vastgebonden hadden en haalde uit zijn artistiek gevlochten zadeltas een van graten gemaakte vishaak met een lijn van plantenvezels.


    Hij ging ermee naar de gevangene.


    ‘De Apaches zijn niet slimmer dan een kikvors in de modder van een poel. Ze hebben punks nodig en vragen niet of de Comanche soms vuur heeft. Ze hebben Valkoog tien scalpen bezorgd en de elfde wil hij niet hebben; hij laat de gewonde jakhals leven opdat hij aan zijn zoons en broeders jammerend verslag kan uitbrengen over de heldendaden van de Comanche. Maar hij zal wel een teken achterlaten dat de scalp van hem is!’


    Hij pakte de gewonde bij zijn haar en maakte met zijn mes een dubbele snede rondom diens hoofd. Toen verzamelde hij al zijn bezittingen, voegde de munitie en de proviand van de Apaches er aan toe en gooide toen al hun wapens een flink eind de rivier in. Daarna sneed hij de boeien van zijn gevangene door en gaf hem de vislijn.


    ‘De Apache zal door zijn verwonding deze plaats niet kunnen verlaten. Hij kan vissen eten en op de terugkeer van de zijnen wachten om te vertellen dat Valkoog midden in het land van zijn vijanden is geweest en in tijd van een halve zon elf scalpen heeft veroverd. Howgh!’


    Hij sprong op zijn paard en vertrok naar het Nevelgebergte, het oorspronkelijke doel van zijn tocht. Het was wel volslagen donker, maar hij wist waar de bergen lagen en hoopte de ‘opperhoofden van de wouden’ te ontmoeten.


    Al gauw doemde het donkere bergmassief links van hem op. Hij reed verder in de ingeslagen richting. Toen hoorde hij een daverende stem roepen: ‘Fabian!’


    Hij stond stil en luisterde.


    ‘Fabian, mijn jongen, mijn zoon!’


    Dat was haast geen menselijke stem meer.


    ‘Fabian!’ bulderde de stem na een vrij lange tussenpoos voor de derde keer door de stille nacht; toen hoorde hij niets meer.


    Het was duidelijk te horen dat het geluid niet van een Indiaan afkomstig was. Zou het Grote Adelaar soms zijn?


    Naar het oorverdovende stemgeluid te oordelen, wel.


    Onbevreesd maar met open ogen en oren reed de Comanche verder. Hij hoorde het geruis van de waterval al, toen hem een stem toeriep: ‘Halt! Wie bent u?’


    ‘Een vriend van de bleekgezichten!’


    ‘Een Indiaan die beweert dat hij een vriend van ons is? Hoe is zijn naam?’


    ‘Mijn blanke broeder moge eerst de zijne noemen!’


    ‘De rode mannen noemen mij Grote Adelaar en hier is nog iemand die ze Dodende Bliksem noemen.’


    ‘Oef! De Comanche heeft hen al twee zonnen lang gezocht!’


    ‘Een Comanche? Hier in de Apacheria?’ vroeg Pépé ongelovig.


    ‘Wil mijn rode broeder me zeggen hoe hij heet?’


    ‘Vrienden en vijanden van de Comanches zeggen Valkoog tegen hem.’


    ‘Valkoog! Santa Lauretta, Bois-rosé, als dat waar is hebben we hier de man die we kunnen gebruiken. Mijn rode broeder moge afstappen en ons vertellen hoe hij er toe kwam ons te zoeken!’


    De jagers lieten hun buks zakken en de Comanche sprong van zijn paard. Het was een unieke gebeurtenis, deze ontmoeting van de drie beroemde mannen midden in vijandelijk gebied en in het holst van de nacht. De beide blanken drukten de Indiaan hartelijk de hand. Valkoog was bepaald niet klein, maar tegen de Canadees moest hij nog opkijken.


    ‘Wist mijn rode broeder dat we in het Nevelgebergte waren?’ vroeg deze. ‘De “opperhoofden der wouden”, de “duivels der savanne” en twaalf honden van Apaches. Waar zijn ze?’


    ‘Dood!’ antwoordde Bois-rosé eenvoudig. ‘Wil mijn broeder hun scalpen hebben?’


    ‘Sinds de zon recht boven zijn hoofd stond, heeft Valkoog tien scalpen veroverd en één gemerkt. Hij wil alleen hoofdhuiden meenemen die hij zelf verworven heeft!'


    ‘Elf scalpen!’ riep Pépé. ‘Vertel, broeder!’


    De Comanche deed zijn verhaal waar de beide jagers, al waren ze nog zo opgewonden, rustig naar luisterden. Hij legde niet de nadruk op zijn prestaties, maar ze hoorden tussen de regels door wat hij gewaagd en voor hen gedaan had; ze bewonderden hem en waren hem dankbaar. Hij was de trotse en edelmoedige afstammeling van die bronskleurige gestalten die eens de savanne beheersten en uitsluitend door de aanraking met de blanken tot halve misdadigers gedegenereerd waren.


    Toen hij klaar was met zijn verslag, vertelde ook Bois-rosé van de gebeurtenissen van de laatste dagen. Het plotselinge verdwijnen van Fabian vormde het slot van zijn kort relaas.


    Toen zweeg hij om de mening van Valkoog te horen; die liet niet lang op zich wachten.


    ‘De “duivels der savanne” zullen de grote spoorzoeker niet doden maar hem aan de Apaches uitleveren; ze brengen hem naar het Buffelmeer.’


    ‘Dan moeten we onverwijld naar het Buffelmeer vertrekken!’ zei de heetgebakerde Dormilón.


    ‘Mijn broeders zullen wachten tot de morgenzon alle sporen verlicht.’


    ‘Onze vriend Valkoog heeft gelijk,’ viel de Canadees hem bij. ‘Ik verlang er waarschijnlijk nog meer naar dan jij, Pépé, om op weg te gaan; maar mijn gezond verstand zegt me dat we uit de sporen moeten aflezen wat ons te doen staat.’


    ‘En mijn broeders mogen niet voor zonsopgang de piramide met het graf van het opperhoofd beklimmen opdat hun voeten de tekens niet uitwissen die ze willen zien!’


    ‘Juist! Pépé, we zijn al onvoorzichtig geweest. Laten we naar de heuvel daar gaan en het daglicht afwachten!’


    De beide mannen die inwendig trilden van woede en spanning hadden een verschrikkelijke nacht; de Commanche sliep rustig. Niemand klaagde, maar ze wisten van elkaar dat ieder bereid was zijn ziel en zijn zaligheid te geven voor de bevrijding van Fabian en de bestraffing van de rovers.


    Eindelijk daagde het in het oosten en zoals in die streken de avondschemering korter is dan bij ons, ging ook het eerste ochtendgloren snel in helder daglicht over. De Comanche werd wakker en nu gingen de mannen op weg om de piramide aan een nauwkeurig onderzoek te onderwerpen.


    Ze beklommen de kant tegenover de heuvel en vonden zodra ze op het plateau stonden, het mes dat Main-rouge had laten vallen.


    ‘Een onbekend mes,’ riep Pépé. ‘Er is geen twijfel mogelijk, ze hebben Fabian overvallen!’


    ‘En hij heeft zich dapper verdedigd,’ voegde de Canadees er grimmig aan toe. ‘Zijn aanvaller was niet alleen, want hoe sterk de mesties ook is, Fabian is niet zwakker en onhandiger dan hij. Ze zijn al vechtende aan de andere kant terecht gekomen waar ze naar beneden gevallen zijn; Fabians mes dat we gevonden hebben, bewijst dat.’


    ‘Maar zijn buks lag aan deze kant!’ wierp Dormilón tegen.


    ‘Dat bewijst alleen maar dat ik gelijk heb. In plaats van te schieten heeft hij ze met de kolf willen ontvangen en daarbij is de buks hem uit de hand gegleden. Kijk eens, Pépé, wat de Comanche daar heeft!’


    Valkoog had over de rand van het plateau heen gekeken en iets gepakt dat vlak onder hem was blijven hangen. Het was de veren pluim van een der rovers.


    ‘De veren van El Mestizo,’ zei hij beslist. ‘De Comanche heeft ze gezien toen hij tegen de paardedieven vocht.’


    Langs de hele helling waar de mannen naar beneden gerold waren liep een breed spoor. Het drietal volgde het. De rotsachtige grond beneden gaf geen aanknopingspunten meer. De Indiaan onderzocht met zijn scherpe ogen elke vierkante centimeter grond in de omgeving en liet zijn blik tenslotte op het water van het meertje rusten. Door het vuurgevecht van de vorige dag waren er takken van de struiken op de rots afgerukt die nu op het water dreven. Ze waren in de waterplanten blijven hangen; maar een dreef er op een open plek en daarop was de blik van de Comanche gericht. Hij wees er naar.


    ‘Zien mijn broeders of die tak stil ligt of langzaam wegdrijft?’


    ‘Hij drijft weg!’ constateerde de Canadees direct.


    ‘Ja,’ beaamde Pépé, ‘hij beweegt in de richting van de rots.


    Er moet een afwatering onder de aarde door lopen. Maar wat hebben wij daaraan?’


    ‘Valkoog weet dat de “duivels der savanne” vaak bij de honden van Apaches zijn. Niemand heeft hen ooit op een paard gezien en toch verplaatsen zij zich snel. Daarom denkt de Comanche dat ze op een onvindbare plaats in de bergen een kano hebben. Maar mijn broeders willen verder op het spoor van de rovers!’


    Hij nam de omgeving in zich op. De aanval was vanuit de bergen uitgevoerd; vermoedelijk waren ze dus met hun gevangene voorlopig daarheen teruggegaan. Maar er was geen andere weg dan door het ravijn waarvan ook Cuchillo, Baraja en Oroche gebruik gemaakt hadden.


    Zonder zich verder om eventuele sporen te bekommeren rende de Comanche vooruit; de beide jagers volgden. Hij was nog niet hoog geklommen of hij bleef staan en wees op iets dat in het eikehakhout was blijven hangen.


    ‘Een stuk van Fabians gordel!’ riep Bois-rosé. ‘We zijn op het goede spoor. Voorwaarts!’


    Valkoog nam weer de leiding. Niets, hoe klein of onbelangrijk ook, ontging zijn van kindsbeen af geoefende blik, ofschoon hij zo snel liep dat de beide jagers vreesden dat hij iets belangrijks over het hoofd zou zien. Hij sloeg het pad in langs de rand van de top. Hier zag Valkoog de ravage die de jagers de vorige dag met hun kogels hadden aangericht.


    De lijken van de Indianen lagen tussen afgerukte takken.


    Maar de Comanche scheen zich daar niet druk over te maken; hij rende verder alsof hij absoluut zeker was van zijn doel.


    Ondanks al die haast, gunden de beide woudlopers zich de tijd om de munitie van de dode Apaches te verzamelen; El Mestizo had daar blijkbaar niet aan gedacht. Kruit en lood zijn in de steppe kostbaar en onmisbaar, zodat je er nooit genoeg van kunt hebben.


    De Comanche daalde de berg weer af aan de kant waar ook Baraja en Oroche naar beneden gegaan waren toen ze het paard van Cuchillo zochten. Toen verliet hij het pad om tussen de rotsen te komen. Daar ging hij liggen, keek onderzoekend in het rond en luisterde aandachtig. Even later sprong hij overeind.


    ‘Valkoog hoort het water van het meer onder zich fluisteren; hij zal die stem volgen!’


    Af en toe even luisterend liep hij langzaam terug, liep naar links en naar rechts en bleef stilstaan voor een opening die als een poort toegang gaf tot het binnenste van de rots. Daar bukte hij.


    ‘Oef!’ klonk het tevreden. ‘De ziel van de Comanche heeft een goed voorgevoel gehad. Mijn broeders moeten eens in het water kijken!’


    Ze kwamen dichterbij en zagen dat er een verborgen kanaal liep waardoor het water van het meertje naar de Rio Gila stroomde. Het was niet diep en het water was zo kristalhelder dat je de bodem duidelijk kon zien: de sporen van vier voeten wezen met hun tenen naar de duisternis waarin het kanaal verdween.


    De Comanche trok zijn mocassins en zijn beenkleding uit om de voetstappen te volgen. Een paar minuten later was hij al weer terug met een stuk riem van buffelleer in zijn hand.


    ‘De kano van de rovers heeft aan deze riem vastgezeten; ze hebben hem met een mes doorgesneden.’


    El Mestizo had dat moeten doen omdat de riem te vast zat.


    Het eindje dat de Canadees nu in zijn hand hield om het snijvlak te onderzoeken, was een gedeelte van het achtergebleven stuk. Het was nog zo vers dat de kano in de afgelopen nacht losgesneden moest zijn.


    ‘Maar het zijn slechts twee voetsporen!’ zei Pépé.


    ‘Ze hebben de grote spoorzoeker gedragen,’ antwoordde de Indiaan. ‘Mijn blanke broeders moeten eens kijken hoe de sporen precies lopen!’


    Er was inderdaad duidelijk te zien dat degene die het eerst het water in gegaan was, zich omgekeerd had om een last in ontvangst te nemen.


    ‘Dit kanaal loopt naar de Rio Gila. Ik ben er zeker van dat de rovers naar het Buffelmeer gaan. We hoeven hun sporen dus niet op de voet te volgen, maar kunnen de vele bochten van de rivier afsnijden,’ stelde Bois-rosé voor, die popelde om de bandieten te achterhalen. ‘We moeten ze te pakken hebben voordat het hun lukt contact te krijgen met de Apaches.’


    ‘Mijn broeder kan gerust zijn,’ troostte Valkoog. ‘Op het Buffelmeer wachten tien dappere krijgers der Comanches op Valkoog. Ze zullen zich verborgen houden voor de honden van Apaches, maar de rovers van de woestijn niet doorlaten.


    Als mijn broeders meegaan, kan Valkoog zijn paard halen. Hij zal twee dieren van de dode Apaches voor hen vangen opdat zij niet te voet behoeven te gaan; de hoeven van een mustang zijn sneller.


    Omstreeks de tijd dat Valkoog die morgen wakker geworden was, kwamen er uit noordelijke richting tien gestalten naar de oever van de Rio Gila. Ze waren niet te paard en uit de beschildering van hun gezichten kon men opmaken dat het Comanches waren. Ze liepen achter elkaar waarbij de een in de voetsporen van de ander stapte. Dat gebeurde zo zorgvuldig dat slechts een zeer geoefend oog kon zien dat het spoor van meer dan één persoon was.


    Behalve de eerste man droegen ze allemaal grote stukken boomschors op hun rug, een bewijs dat ze van plan waren de rivier te bevaren. Die stukken schors konden alleen maar bestemd zijn om met hars en plantenvezels tot kano’s aan elkaar gebonden te worden.


    Het waren de tien krijgers die Slimme Vos uitgezonden had om Valkoog op het Buffeleiland op te wachten.


    De voorste liep zo rustig en zeker alsof hij zich op een goede weg in de beschaafde wereld bevond in plaats van in de steppe. En inderdaad bereikten ze de Rio Gila precies tegenover het Buffeleiland. Een glimlach van trots gleed over het gezicht van de gids toen hij zich daar omdraaide.


    ‘Oef. Wie weet de weg zo precies als Bisonhaar?’


    Hij droeg die naam niet ten onrechte, want zijn haar was lang en vol en hing tot ver over zijn schouders als de manen van een bison.


    Na kort beraad legden zij hun vracht neer en verspreidden zich over het eiland en langs de beide oevers om zich ervan te overtuigen dat er geen vijanden in de buurt waren; één bleef als wacht achter. Ze ontdekten niets verontrustends.


    Bisonhaar ging vlak bij het water staan en hield zijn handen voor zijn mond als spreekbuis.


    ‘O..... hiii, o..... hui!’ galmde de kreet der Comanches in beide richtingen van de rivier. Maar er kwam geen antwoord.


    ‘Valkoog is er nog niet, maar hij zal komen; hij doet altijd wat hij belooft. Willen mijn broeders de boomschors verstoppen en zich zo langs de rivier verbergen dat geen vijand hen kan ontdekken!’


    Even later was er ook voor de scherpste ogen geen Comanche meer te zien.


    Maar hun geduld zou zwaar op de proef worden gesteld. De dag verstreek, evenals de avond en de nacht, en de morgen brak aan zonder dat er iets noemenswaardigs gebeurde. Pas in de loop van de middag hoorden ze eindelijk hoefgetrappel.


    Bisonhaar die tussen het riet op wacht stond, zag twee blanken die met een pakpaard langs de oever reden. Tegenover het Buffeleiland hielden ze stil. Eén van hen reed naar de waterkant en hield net als de vorige dag de Indiaan gedaan had, zijn handen voor zijn mond en riep: ‘Hallo, Comanche!’


    Onmiddellijk stond Bisonhaar met zijn buks in de aanslag voor hem.


    ‘Hoe weet het bleekgezicht dat de Comanches hier zijn?’


    ‘Van Valkoog,’ antwoordde de blanke, even lachend om zijn eigen slagvaardigheid.


    ‘Kan mijn blanke broeder dat bewijzen?’


    ‘Hier!’


    Wilson gaf de Comanche de varkensharen knoop die aan een nauwkeurige inspectie onderworpen werd.


    ‘Mijn blanke broeder is een vriend van de Comanches. Waar heeft hij Valkoog ontmoet?’


    ‘Bij de Nevelbergen. Hij laat de krijgers der Comanches zeggen dat hij zal komen met Grote Adelaar, Dodende Bliksem en de grote spoorzoeker. Maar eerst zullen de zonen der Apaches komen om naar het Buffelmeer te gaan; mijn rode broeders moeten zich verscholen houden en hen voorbij laten trekken.’


    ‘De woorden van mijn broeder zullen niet in de wind geslagen worden. Waarheen willen de bleekgezichten zich begeven?’


    Nu kwam ook de lord naderbij.


    ‘Master Wilson, wat heeft u met deze man te bespreken?’


    ‘Ik moet hem een boodschap van Valkoog overbrengen.’


    ‘Interesseert me niet! Vooruit, verder!’


    ‘Ik moet me toch aan mijn woord houden!’


    ‘Interesseert me niet! Er staat niets in ons contract over die boodschap.’


    Hij wendde zijn paard weer.


    ‘Wij gaan naar het Buffelmeer,’ antwoordde Wilson op de vraag van de Comanche. ‘Heeft mijn rode broeder iets gehoord over het “renpaard van de prairie”?’


    ‘Het is in het jachtgebied van de Comanches gezien.’


    ‘Sir William!’ riep de trapper. ‘Hoor eens wat deze krijger zegt!’


    ‘Interesseert me niet!’ klonk het terug.


    ‘Ook het “witte renpaard” niet?’


    Onmiddellijk draaide de zonderling zich weer om. ‘Wat is daarmee?’


    ‘Het is in het jachtgebied van deze rode krijgers gesignaleerd.’


    ‘Wanneer?’


    De lijfwacht van de Engelsman vertaalde die vraag voor de Comanche.


    ‘Een dag voordat Bisonhaar de wigwams der Comanches verliet; drie zonnen geleden.’


    ‘En waar is het gebleven?’ vroeg de lord begerig toen het antwoord in het Engels vertaald was.


    ‘Bisonhaar denkt dat het naar de Rio Gila gegaan is óf naar de drinkplaatsen van het Buffelmeer.’


    ‘Het zal wel naar het Buffelmeer gegaan zijn, Sir William,’ vertaalde Wilson.


    ‘Dan gaan we er meteen achteraan! Goddam, ik moet het hebben! ’


    ‘Zullen we niet liever wat rust houden bij deze mannen? Ik moet hun nog over Valkoog vertellen!’


    ‘Interesseert me niet!’ klonk het; toen was de grote vriend van de schimmel achter de struiken verdwenen.


    ‘Valkoog heeft binnen tien minuten vijf Apaches gedood!’ kon Wilson nog snel zeggen; hij rende al weer achter de Engelsman aan.


    De Comanches hielden weer een korte beraadslaging waarna een ieder zijn schuilplaats opzocht.


    De dag verstreek en het werd avond. Tussen de bomen op beide oevers van de rivier heerste een diepe duisternis, maar de golven straalden een zwak en geheimzinnig licht uit, zodat er niets kon gebeuren zonder dat de Comanches het onmiddellijk zagen.


    Toen hoorden ze in de verte de regelmatige slagen van roeiriemen en even later zagen de Comanches vanuit hun schuilhoeken een oorlogskano vol Apaches langs varen. Daarachter volgden er nog vier. Op elke boot brandden harsfakkels die de stroom helder verlichtten en grillige schaduwen op het water en de bomen wierpen.


    Overeenkomstig het bevel hadden de Comanches een afwachtende houding aangenomen, hoewel ze ondanks hun minderheid een gemakkelijke overwinning hadden kunnen behalen.


    De nacht en de volgende morgen gingen voorbij en pas toen de zon een derde van zijn baan had af gelegd, hoorden ze weer riemslagen. Er naderde een kano van boomschors waarin twee mannen zaten die uit alle macht roeiden, zodat het vaartuig als een stoomboot over de rivier schoot. Eén van de roeiers had een pluim op zijn hoofd zoals de Papagos altijd dragen; de andere had slechts een paar leren riempjes om zijn donker haar gevlochten. Tussen hen zat in half liggende houding een jongeman met door en door vermoeide gelaatstrekken. De Comanches zagen dat zijn handen en misschien ook zijn voeten gebonden waren.


    Wie waren deze drie bleekgezichten? Waren het de ‘opperhoofden der wouden’ met de grote spoorzoeker over wie de Noordamerikaan gesproken had? Vermoedelijk niet. Bisonhaar wist niet hoe hij moest handelen en voor hij een besluit kon nemen was de kano het Buffeleiland al gepasseerd.


    De gevangene had een snelle, eigenaardige blik op het eiland geworpen; langs de oever dreven nogal wat aangespoelde takken en ander hout, en toen..... het bootje was nog net voor het eiland - sprong hij plotseling overeind, sprong, en het water onttrok hem aan het gezicht.


    De beide mannen vloekten, haalden de riemen in en lieten de kano drijven om met woedende blikken elke beweging van het water nauwlettend gade te slaan. Ze hadden bliksemsnel hun buks gegrepen en zaten klaar om de vluchteling dood te schieten zodra hij boven water verscheen.


    Maar dat gebeurde niet. De mannen roeiden naar het eiland en landden. Ze spraken geen woord, maar er was geen blaadje op de brede rivier dat hun spiedende blikken niet zagen.


    ‘Die kerel is verzopen!’ zei de jongste tenslotte. Het was El Mestizo.


    ‘Dan zijn we van hem af,’ antwoordde Mano Sangriento. ‘Ik vond het trouwens toch zinloos dat je hem meesleepte ik heb me er alleen maar aan geërgerd.’


    ‘Stil, ouwe! Zwarte Vogel had goed voor hem betaald en nu hebben we zijn scalp niet eens. Maar hij is in ieder geval dood, want zo lang kan hij niet onder water blijven en ik ben ervan overtuigd dat hij niet aan wal gegaan is, hier niet en aan de overkant niet. Er is niets aan te doen, hij is naar de haaien; maar die twee anderen zullen hem blijven zoeken en uiteindelijk in onze handen vallen! Zwarte Vogel moet ons een eind voor zijn. Schiet op, we moeten hem inhalen!’


    Ze pakten de riemen en hervatten hun tocht.


    Bisonhaar had zijn geweer gegrepen en was al van plan het teken te geven om hen te vernietigen, toen hij zich bedacht.


    De Comanches leefden in vrede met de bleekgezichten en hij wist niet wat Valkoog van zo’n overhaast besluit zou zeggen.


    Zonder het te weten werden de woestijnrovers zo van een wisse dood gered.


    Ze waren al een half uur weg, toen er op de andere oever weer leven in de brouwerij kwam. Er verschenen drie ruiters, twee blanken en een Indiaan.


    ‘O..... hiii!’ riep de laatste hard genoeg om het op de andere oever te kunnen horen; de Comanches kwamen direct uit hun schuilplaats te voorschijn.


    ‘Valkoog komt naar zijn broeders toe; zij moeten daar blijven!’ beval hij.


    Toen ging hij met de twee anderen het water in.


    Plotseling ontstond er toen beweging onder het aangespoelde hout bij de punt van het eiland; de gevangene die een tijdje geleden uit de kano gesprongen was, wist ondanks zijn boeien aan land te komen en riep terwijl hij zijn beide geboeide handen uitstrekte: ‘Vader, Pépé Dormilón!’


    Er ging een schok door de Canadees.


    ‘Fabian, mijn jongen, mijn zoon!’


    Hij wendde het boven water uitstekende hoofd van zijn paard in de richting van het eiland. Pépé en de Comanche volgden hem.


    ‘Santa Lauretta, hij is het, hij is het werkelijk! Naar het eiland, Bois-rosé, al wemelde het hier van tonijnen!’


    Even later gingen ze aan land; Fabians boeien werden doorgesneden en overgelukkig vielen de vrienden elkaar in de armen.

  


  
    


    


    11. Bij het Buffelmeer


    Verscheidene dagreizen van de haciënda del Venado strekt zich in het noordwesten een groot bos uit dat hoofdzakelijk bestaat uit ceders, eiken en kurkbomen. Van de rand van dit bos tot aan de Rio Gila ligt één grote vlakte, dicht begroeid met gras dat zo hoog is, dat een ruiter er nauwelijks bovenuit kan kijken.


    Midden in het bos ligt een meer, omzoomd door groepen reusachtige bomen. Het heeft haast de vorm van een rechthoek en het water is mooi helder. Lange slierten grijs mos hangen van de cedertakken naar beneden of slingeren zich als brede guirlandes van twijg tot twijg. Langs de oever groeien waterplanten met grote bladeren en de prachtigste bloemen koesteren hun gouden en zilveren kelken in het licht van de zon die met zijn stralen kleurrijke lichteffecten tovert in de donkergroene schaduwen van het bos.


    Het is het Buffelmeer.


    Het heeft zijn naam te danken aan de dieren die hier vroeger hun meest geliefde drinkplaats hadden. Maar toen er mensen kwamen, zijn ze weggetrokken om eenzamer streken op te zoeken. Maar het afgelegen meer is nog wel het doel van kudden wilde en halfwilde paarden die liever naar deze schaduwrijke plek gaan om te drinken dan naar de minder beschutte oevers van de Rio Gila.


    Aan de ene kant van het meer had men op een open plek in het bos een tamelijk grote vrije ruimte aangelegd die door een zeer sterke omheining met slechts één ingang omgeven was. Die toegangsdeur kon worden afgesloten met een paar reusachtige dwarsbalken. De boomstammen waaruit de palissade bestond, waren onderling verbonden door sterke buffelleren riemen en gecamoufleerd door struiken en takken, zodat het geheel er zo natuurlijk mogelijk uitzag. Deze ruimte diende voor het vangen van de wilde paarden en was aangelegd door de vaquéros van don Agustin Penas.


    Bij de oever van het meer, niet ver van deze plaats verwijderd, lagen twaalf mannen op de bosgrond, van wie er tien de normale kleding van de vaquéros aanhadden, terwijl de laatste twee geheel in leer gekleed waren; dat was met bloed bevlekt, waaruit op te maken viel dat hun bezigheden niet altijd even vreedzaam waren. De zon had hun gezicht zo bruin gebrand dat je niet kon zien of je geciviliseerde roodhuiden voor je had, of blanken die de levenswijze van de Indianen hadden aangenomen.


    Deze beide mannen waren de buffeljagers Encinas en Pascual die onder leiding van Valkoog van Tubac uit de achtervolging van de Indiaanse paardedieven hadden meegemaakt.


    Dit avontuur vormde op dat ogenblik het onderwerp van gesprek.


    ‘En ik zeg jullie dat het werkelijk de “duivels der savanne” waren die het met de roodhuiden op een akkoordje hadden gegooid,’ beweerde Encinas.


    ‘Jammer dat ze ontsnapt zijn!’


    ‘Kunnen zulke bekwame ciboleros als jullie zijn het dan niet tegen hen opnemen?’ vroeg de jongste vaquéro die waarschijnlijk nauwelijks twintig jaar was.


    ‘Wat denkt u wel, senor Francisco! Een bison die me op de horens wil nemen, loop ik zonder angst tegemoet, maar een creatuur als Mano Sangriento of El Mestizo heeft de blinde woede van een bison, de sluwheid van een vos, de behendigheid van een tijger en de kracht van een leeuw in zich verenigd. Tel daarbij de verdorvenheid van iemand voor wie niets onmenselijk of goddeloos is, dan leer je een schepsel kennen waarvoor iedere eerlijke cibolero een stapje opzij gaat.’


    ‘Maar ik zou toch wel eens tegen hen willen beginnen.’


    ‘U? Heeft u eigenlijk wel eens serieus tegen iemand moeten vechten?’


    ‘Nee!’


    ‘Zwijg dan alsjeblieft! U zou binnen een tel uw scalp kwijt zijn!’


    ‘Maar voor iedereen is er toch een gelijk waardige tegenstander? Is er dan niemand die het tegen hen zou kunnen proberen?’


    ‘Ik ken er maar twee of drie voor wie dat misschien mogelijk is.’


    ‘Wie dan?’


    ‘De “meesters van de savanne” en Tiburcio Arellano.’


    ‘Ah, Tiburcio! Ja, die kennen we allemaal. Hij is de beste rastreador van heel Sonora en onze baas is erg op hem gesteld sinds hij door hem aan de greep van de rovers is ontkomen. De senorita is hem geloof ik ook nog niet vergeten. Maar wie zijn de “meesters van de savanne” ?’


    ‘Twee Noordamerikaanse jagers die door de roodhuiden Grote Adelaar en Dodende Bliksem worden genoemd. Ik heb hen en Tiburcio in de steppe ontmoet, toen ze de expeditie van don Esteban volgden. En als er nog iemand is die niet bang is voor El Mestizo en Mano Sangriento, dan is dat Valkoog, de Comanche.’


    ‘Is het zo erg?’ vroeg Francisco die zo graag net zo’n held wilde zijn als de beroemde mannen wier naam hij juist gehoord had.


    ‘Erg niet, maar waar, senor Francisco. Op mijn woord van eer, met twintig man van uw soort rekent de Comanche spelenderwijs af! Hij achtervolgt op het ogenblik trouwens de rovers en het zou me verwonderen als hij ze niet te pakken kreeg!’


    Op dat moment sprong iedereen overeind.


    ‘Don Augustin, senorita Rosa!’


    Onder de hoge bomen van het oerwoud naderde een vrij grote groep onbelaste paarden en zwaar beladen muildieren waarachter, gevolgd door enkele gewapende dienaren, don Agustin met zijn dochter verscheen.


    Bij het meer gekomen, keek hij onderzoekend rond en wees toen de plek aan waar het kamp moest worden opgeslagen. Terwijl dat gebeurde ging hij met Rosarita naar de vaquéros die hem eerbiedig en met vreugde begroetten.


    ‘Encinas en Pascual zijn er ook!’ riep hij kennelijk blij verrast.


    ‘Dan zal ik wel heel wat avonturen te horen krijgen!’


    ‘Dat zou ik denken, senor,’ antwoordde de eerste. ‘Wij hebben van het jaar in de savanne meer beleefd dan anders in twee. We hebben El Mestizo gezien, Ti..... ’


    ‘De mesties?’ Waar?’ vroeg de haciendero haastig.


    ‘Niet zo ver van Tubac waar hij voor ons en de Comanches moest vluchten. Verder Tiburcio Arellano met..... ’


    ‘Tiburcio?’ vroeg Rosarita direct met een blos van vreugde op haar wangen.


    Sinds zijn vertrek was dit de eerste keer dat ze iets over hem hoorde.


    ‘Waar hebben jullie hem gezien?’ informeerde de haciendero.


    ‘In de steppe tussen Tubac en de Apacheria. Samen met Grote Adelaar en Dodende Bliksem volgde hij don Esteban de Arechiza. Verder heb ik Valkoog, de Comanche gezien; ik moet u van hem groeten, senorita.’


    ‘Mij? Een Comanche?’ vroeg zij verwonderd.


    ‘Ja. Hij laat u zeggen dat u zich bij het Buffelmeer in acht moet nemen voor de “duivels der savanne”.’


    ‘Hoe is dat allemaal gegaan, Encinas? Neen, vertel dat later maar liever als we meer tijd hebben.’


    De haciendero bracht zijn dochter naar de tent die men al voor haar had opgeslagen. Het was er een van blauwe zijde met geborduurde gouden sterren, een geschenk van haar vader aan zijn enig kind, zijn knappe en lieve dochter.


    Ook voor hem werd een tent opgezet en hij was er juist binnengegaan, terwijl de bedienden nog bezig waren de muildieren af te laden, toen er aan de rand van het bos een groepje verscheen dat onmiddellijk ieders aandacht trok.


    Het waren twee ruiters en een pakpaard. De een was helemaal in een grijs geruit costuum gekleed, had een panamahoed met een brede rand op zijn hoofd en droeg een gouden bril met grote ronde glazen. De ander was in een pak van gelooid herteleer gestoken en maakte volkomen de indruk van iemand die wat van de wereld gezien heeft en een goed geweer op de juiste manier weet te gebruiken.


    ‘Sir William!’


    ‘Master Wilson?’


    ‘We zijn hier niet alleen!’


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘Ik zie hier mensen die paarden willen vangen!’


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘Ook niet als ze het witte “renpaard van de prairie” voor uw neus wegkapen?’


    ‘Goddam, dat moet ik hebben! Als zij het mee willen nemen, schiet u ze allemaal neer, master Wilson!’


    ‘Dat zal niet gebeuren, sir William, want daarvan staat niets in ons contract!’


    ‘Well, dan zullen we die clausule er aan toe voegen. Ik geef u honderd dollar meer. Geef me het contract!’


    ‘Voor honderd dollar schiet ik deze mensen niet dood!’


    ‘Tweehonderd!’


    ‘Nee!’


    ‘Well, driehonderd dan!’


    ‘Nee!’


    ‘Goddam, ik geef u vierhonderd!’


    ‘Voor geen vierduizend, voor geen vier millioen! Als het op schieten aankomt, zullen we ons maar aan het contract houden. Ik zorg voor uw veiligheid en niets meer. We gaan ons aan deze mensen voorstellen!’


    ‘Kom dan mee!’


    Ze liepen naar de grootste tent; don Agustin die hen gezien had, ging hen tegemoet.


    ‘Senor,’ begon Wilson, ‘hier is sir William Wallerstone uit Londen. Mag ik hem uw naam noemen?’


    ‘Ik heet Agustin Pena; deze bossen en savannen behoren bij mijn haciënda!’


    ‘Interesseert me niet!’ mompelde de lord, terwijl hij zijn bril tussen duim en wijsvinger van zijn rechterhand nam en de haciendero nieuwsgierig bekeek. ‘Heeft u het witte “renpaard van de prairie” gezien?’


    Don Agustin had direct gezien dat sir William een wonderlijke snuiter was.


    ‘Nee, sir, gezien niet, maar ik hoop dat het mijn corral met een bezoek zal vereren,’ antwoordde hij glimlachend. ‘Wilt u dan zolang mijn gast zijn?’


    ‘Gast? Nee, dat staat niet in mijn contract. Voor die dingen moet deze man hier zorgen!’


    ‘Hij is zeker uw major domus?’


    ‘Majordomus? Wat is dat?’


    ‘Uw eerste huisbediende,’ vertaalde Wilson.


    ‘Majordomus of huisbediende; interesseert me niet! Ik wil het “renpaard van de prairie” hebben, en geen majordomus!’


    ‘Senor Pena, vindt u goed dat wij onze tent hier bij u opslaan? Ik heet Edgar Allan Wilson en ben de gids van deze lord uit merry old England.’


    Don Agustin knikte toestemmend en wendde zich tot zijn dochter die er juist bij gekomen was.


    ‘We krijgen gezelschap, Rosarita: dit is sir William Wallerstone en dat master Wilson, die allebei de witte prairiehengst willen vangen.’


    Het meisje maakte een buiging waarbij ze verlegen bloosde voor de Engelsman die zijn bril weer beetgepakt had en haar door de grote glazen bewonderend aankeek.


    ‘Master Wilson!’


    ‘Sir William!’


    ‘Wie is deze miss?


    ‘Senorita Rosarita, de dochter van senor Pena.’


    ‘Well, vraag haar eens of ik haar mag tekenen!’


    ‘Bent u kunstschilder, sir William?’ vroeg don Agustin die het Engels had verstaan.


    ‘Schilder? Interesseert me niet! Ik trek door de savanne om er te tekenen en het “renpaard van de prairie” te vangen. Ik zal miss Rosarita tekenen!’


    ‘Zodra u het renpaard gevangen heeft, sir!’ viel de haciendero hem lachend bij. ‘Maar laat nu uw tent opslaan; mijn bedienden zullen u graag helpen.’


    ‘Interesseert me niet! Voor die dingen moet deze man hier zorgen; dat staat in het contract!’


    Terwijl don Agustin en Rosarita zich terugtrokken, ging de Engelsman rustig op de grond zitten wachten tot zijn tent klaar was; toen ging hij erin om van de vermoeienissen van de tocht uit te rusten. Wilson ging bij de vaquéros zitten en was al gauw in een levendig gesprek gewikkeld met Encinas en Pascual.


    De vier oorlogskano’s van de Apaches waren de Rio Gila afgevaren zonder dat de Indianen Wallerstone en Wilson hadden opgemerkt die op een zekere afstand van de oever hun kamp hadden opgeslagen zonder vuur te maken. Maar ondanks het licht dat de harsfakkels verspreidden, had ook Wilson er geen idee van dat er niet ver van hem vandaan een stel krijgslustige roodhuiden op weg was naar hetzelfde doel dat ook hij wilde bereiken.


    Iets verder was er een bocht in de rivier waar de Apaches aan wal gingen om te rusten. De volgende morgen sneed Wilson deze bocht af; en omdat hij met de paarden sneller vorderde dan de Apaches die alle bochten van de rivier moesten volgen, was hij met zijn reisgenoot eerder bij het Buffelmeer dan zij. Hij besloot het “witte renpaard” als voorwendsel te gebruiken om de Engelsman daar vast te houden tot Valkoog en de ‘meesters der wouden’ die hij wilde leren kennen, gearriveerd waren.


    Het Buffeleiland was inmiddels het toneel van een levendige drukte geworden. De jagers en de Comanches waren er zeker van dat ze alle tegenstanders vóór zich en geen enkele vijand meer in de rug hadden en konden dus zonder omslachtige en tijdrovende voorzorgsmaatregelen de achtervolging voortzetten.


    Na de eerste hartelijke begroeting waarbij Bois-rosé en Pépé er zich van overtuigden dat Fabian geen letsel had opgelopen, vroeg de Canadees: ‘Zeg eens, jongen, hoe kom je eigenlijk op dit eiland? We dachten dat we je met geweld hadden moeten bevrijden.’


    ‘Ik loerde al lang op een kans om me al zwemmende uit de voeten te maken en tussen het aangespoelde hout kon ik me mooi verstoppen.’


    ‘Maar je was gebonden en had kunnen verdrinken!’ zei Bois-rosé die, zo sterk als hij was, beefde bij de gedachte dat de vlucht van zijn oogappel zo had kunnen eindigen.


    Fabian glimlachte.


    ‘De rovers schenen niet te weten waartoe een goed zwemmer in staat is, anders hadden ze mij aan de kano vastgebonden. Ik dook pas tussen het hout weer op; ze hebben me wel tot het eiland gevolgd, maar dachten toen dat ik verdronken was.’


    ‘En hoe lang zijn ze nu weer weg?’


    ‘Meer dan een half uur.’


    ‘We zullen ze achterhalen!’ klonk het grimmig, ‘en dan zullen zij ons niet ontsnappen zoals het jou gelukt is. Waarom bleef je zo lang in het water?’


    ‘Omdat ik er zeker van wilde zijn dat alles veilig was. Bovendien hadden de rovers zich kunnen bedenken en nog eens terugkomen.’


    Valkoog had intussen met zijn Comanches beraadslaagd en hun het bevel gegeven de kano’s zo snel mogelijk in elkaar te zetten. Nu ging hij naar de jagers toe; hij had natuurlijk geraden wie Fabian was.


    ‘Mijn broeder is de grote spoorzoeker die door zijn vaders en de Comanche gezocht werd?’ vroeg hij terwijl hij hem een hand gaf.


    ‘Dat is Valkoog die we in het Nevelgebergte ontmoet hebben,’ stelde Pépé hem voor.


    ‘Santa Lauretta, een kerel uit één stuk! Hij heeft in één middag elf Apaches gescalpeerd - kijk, senor Fabian, zijn paard hangt zo vol scalpen dat je het dier nauwelijks ziet - en daarna ons geholpen om u te vinden!’


    Met oprechte bewondering drukte Fabian de hem toegestoken hand.


    ‘De grote spoorzoeker heeft de naam van zijn rode broeder horen roemen; laten zij vrienden zijn! Maar vertel nu eerst jullie belevenissen in de bergen nadat ik verdwenen was!’


    Bois-rosé deed dat zo kort mogelijk, want hij wilde horen hoe het Fabian vergaan was.


    ‘En hoe ben jij in handen van de rovers gevallen?’ vroeg hij toen hij klaar was met zijn verhaal.


    ‘Ik hoorde bij de rand van de piramide iets ritselen en zag een man naar boven klimmen; ik dacht dat jij het was of Pépé. Toen ik zacht riep, bevestigde zijn antwoord mijn mening. Maar toen hij dichterbij kwam zag ik dat het Mano Sangriento was en haalde ik uit om hem neer te slaan.’


    ‘Dat was helemaal verkeerd, mijn jongen, we hadden je gezegd dat je moest schieten!’


    ‘Hij stond zo dicht bij me dat ik de kogel wilde sparen; bovendien lag het voor de hand dat ook de mesties in de buurt was. Die was langs de andere kant omhooggeklommen en besloop me van achteren. Toen ik mijn arm in de hoogte had om toe te slaan, greep hij die, de buks vloog uit mijn hand en ik werd door de beide schurken omklemd.’


    ‘Drommels! Ik zei al dat het er twee moesten zijn; want één man had jij wel klein gekregen. Wat je geweer betreft, dat is niet weg; daar hangt het aan het zadel van mijn paard. Maar vertel verder.’


    ‘Mano Sangriento wilde me met zijn mes aanvallen, maar ik wist het hem te ontfutselen. Al worstelend tolden we over het hele plateau en we vielen naar beneden. Ik verloor het bewustzijn en toen ik bijkwam was het donker en kil om me heen. Ik lag geboeid in een bootje waarmee ze door een onderaards kanaal naar de Rio Gila roeiden.’


    ‘En toen? Wat hebben ze met je gedaan?’


    ‘Niets. Behalve schelden, honger en dorst was er niets waarover ik hoef te klagen. Ze wilden me aan Zwarte Vogel uitleveren die met zijn krijgers op weg is naar het Buffelmeer en verheugden zich er al op om jullie gevangen te nemen; want zij waren er net zo van overtuigd als ik dat jullie ons spoor zouden vinden en ons volgen.


    ‘Goed, mijn jongen; ze hebben zich niet vergist, maar als er iemand gevangen genomen wordt, dan zullen zij het zijn en niet wij! Hier zijn je mes en je hoed die we bij de piramide hebben gevonden. Ga nu eerst eten en je kleren drogen. We zullen vuur maken.’


    Ook langs de oever brandden al een paar vuren waarin de Comanches de hars vloeibaar maakten waarmee ze de kano’s van boomschors waterdicht maakten.


    Het werkje liep vlot van stapel en Valkoog ging in die tussentijd naar Fabian.


    ‘Mijn dappere broeder kent toch de dochter van de blanke man die men Pena noemt?’


    Fabian die bij het vuur zat, keek verrast op.


    ‘Heeft mijn rode broeder iets over Rosarita gehoord?’ Hij bloosde en verraadde daarmee zijn gevoelens.


    ‘Valkoog heeft over haar gesproken met een cibolero die naar het Buffelmeer ging waar senor Pena met zijn dochter ook heengaat om wilde paarden te vangen!’


    Fabian sprong verschrikt overeind.


    ‘Komt zij ook naar het Buffelmeer? Valkoog, Vader, Pépé, kom gauw, we moeten weg!’


    De Comanche glimlachte.


    ‘Mijn broeder kan wachten tot de kano’s in het water zijn. Valkoog heeft de schone dochter van de blanken laten waarschuwen!’


    ‘En toch moeten we zo snel mogelijk vertrekken!’


    Die aansporing was overbodig want de Comanche wilde zelf niets liever dan de Apaches zo gauw mogelijk achtervolgen.


    Even later bracht Bisonhaar de eerste kano. Valkoog ontving hem met een ernstig gezicht.


    ‘Bisonhaar heeft een hand die nooit faalt, maar zijn kogel verroest in de buks.’


    ‘De kogel van een Comanche treft, als hij moet treffen!’


    ‘Waarom heeft hij het hart van de “duivels der savanne” niet doorboord?’


    ‘El Mestizo?’ vroeg Bisonhaar verwonderd.


    ‘El Mestizo en Mano Sangriento hadden de grote spoorzoeker gevangen; hij is door het water van de rivier ontsnapt en de geweren van de Comanches hebben gezwegen.’


    Bisonhaar sloeg zijn ogen neer. Nu pas hoorde hij welke vijanden hij ongehinderd had laten passeren, hoewel hij hun lot in zijn hand had.


    ‘Bisonhaar kende de rovers niet!’ verontschuldigde hij zich.


    ‘Maar hij zag wel dat ze een blanke gevangene hadden; het konden geen goede mensen zijn! Mijn broeder heeft een grote fout gemaakt, maar Valkoog zal er in de wigwam van Slimme Vos over zwijgen, want Bisonhaar zal zijn ogen opendoen om de rovers alsnog in handen van de Comanches te spelen! Was er aan het Buffelmeer een bleekgezicht met vier ogen?’


    ‘Hij is hier geweest en het andere bleekgezicht vertelde dat Valkoog zou komen.’


    Nu schoot Valkoog iets te binnen waar hij zo gauw niet aan gedacht had. Hij liep naar de drie jagers toe.


    'Kent Grote Adelaar Wilson, de man uit Montana?’


    ‘Ik ken hem van naam. We waren allebei in het gebied van de grijze beer zonder elkaar te ontmoeten. Hij is een groot jager. Heeft mijn broeder iets over hem gehoord?’


    ‘Hij heeft hem gezien en met hem gesproken. Hij moet Grote Adelaar en Dodende Bliksem van hem groeten. De man uit Montana zal naar het Buffelmeer gaan om op hem te wachten. Hij is bij het Buffeleiland geweest en heeft met de Comanches gesproken die op Valkoog hebben gewacht. Er is een bleekgezicht met vier ogen bij hem die een grote toverkunst kent. Dat moeten mijn broeders eens zien!’


    Hij maakte het zadel van zijn paard los en haalde tussen de pantervellen van het dek de tekening te voorschijn die hij trots liet zien.


    ‘Santa Lauretta, dat is Valkoog ten voeten uit!’ riep Pépé.


    ‘Er is een tekenaar bij Wilson die een bril draagt; de Comanche noemt die bril “ogen”.’


    De tekening werd bewonderd en Valkoog moest over de ontmoeting met de man uit Montana vertellen.


    Intussen waren alle kano’s klaar en men maakte zich gereed om te vertrekken.


    ‘Mijn blanke broeders gaan in de kano’s zitten, maar Valkoog en Bisonhaar zullen langs de oever rijden, ieder aan een kant om hen te bewaken en de sporen te zoeken die de Apaches en de rovers achtergelaten hebben.’


    Daar kon niemand bezwaar tegen hebben. Bisonhaar ging op het paard van de Canadees zitten en nam dat van de miquelete bij de teugel; Valkoog ging terug naar de andere oever. Weldra zetten ruiters en bootjes zich in beweging.


    Bois-rosé zat met Fabian tussen de roeiers die het vaartuig een ongelooflijke snelheid gaven. Hij was meer dan gelukkig dat hij zijn geliefde zoon weer bij zich had en ook Pépé Dormilón verheugde zich erover dat de jonge graaf van Mediana zo snel en onverwacht weer in veiligheid was. Maar allen popelden om met de vijand te kunnen afrekenen.


    Het was vroeg in de morgen en de vaquéros zaten - op twee na die op verkenning uit waren - langs de kant van het Buffelmeer. De beide ciboleros waren er ook bij. Ze spraken over de wonderlijke Engelsman en zijn brandend verlangen naar het ‘renpaard’ van de prairie.


    ‘Bestaat er dan werkelijk zo’n renpaard?’ vroeg Francisco, de jonge vaquéro. ‘Ik heb het nog nooit gezien.’


    ‘Natuurlijk bestaat dat,’ antwoordde Encinas; ‘maar het is geen wonder dat u het nog nooit heeft gezien, senor Francisco, want hoeveel heeft u van de wereld gezien?’


    ‘De streek tussen de haciënda del Venado en het Buffelmeer hier. Is dat misschien nog te weinig?’


    ‘Men zegt altijd dat de wereld nog iets groter is, kleine don vaquéro, en ik denk dat het “renpaard van de prairie” niet uitsluitend tussen de haciënda en het Buffelmeer heen en weer rent.’


    ‘Is het dan zo’n bijzonder dier?’


    ‘Dat zou ik denken! Het is ten eerste een prachtdier om te zien en het kan lopen..... wel, ik zeg u dat het in draf sneller is dan het beste renpaard in volle galop!’


    ‘Heeft u het al eens gezien, senor Encinas?’


    ‘Ja; uit de verte, maar dat is ook al een groot geluk, want er zijn er niet veel die het dier van dichterbij gezien hebben.’


    ‘Is het een schimmel?’


    ‘Zeker.’


    ‘Dan waren zijn voorouders zeker ook schimmels.’


    ‘Hoe komt u erbij! Het is helemaal niet geboren en heeft geen ouders en geen stamboom.’


    ‘Hoe kan dat nu?’


    ‘Dat weet ik ook niet, maar één ding is zeker: men heeft het zeshonderd jaar geleden al gezien.’


    Encinas was zoals alle eenvoudige prairie- en savannemensen niet vrij van bijgeloof.


    ‘Maar weet u wel dat de paarden pas driehonderd jaar geleden uit Spanje naar Amerika overgebracht zijn?’


    ‘Por Dios, een schrandere opmerking, senor Francisco! Bent u er soms bij geweest? En heb ik u niet juist verteld dat het niet van paarden afstamt?’


    ‘Ik zou haast willen zeggen dat ik het ga vangen,’ beweerde Francisco, de aanstaande held.


    ‘Na alles wat u al gepresteerd heeft, zou ik denken dat u de enige bent die daar kans toe ziet. Hoeveel wilde mustangs heeft u al met de lasso gevangen en getemd?’


    ‘Helaas nog niet een.’


    ‘Begin dan met het “witte renpaard”; des te groter is de eer als u het vangt. Maar ik moet er wel bij zeggen dat het nog geen enkele vaquéro gelukt is. De hoeven van het dier zijn zo hard als staal en wie het te ver volgt, komt nooit meer terug.’


    ‘Is dat al eens voorgekomen?’


    ‘Min of meer; een jager uit Texas is op die manier nauwelijks aan de dood ontsnapt.’


    ‘Dat moet u ons vertellen. Zeg, Sanchez, geef senor Encinas eens een paar slokken mescal; er is geen beter middel om je geheugen op te frissen dan deze drank!’


    ‘U bent al een wijs man, senor Francisco! Maar mijn verhaal krijgt u te horen.’


    ‘Begin dan maar direct!’


    ‘Enkele jaren geleden kwam er in Texas net zo’n wonderlijke snoeshaan van een Engelsman als deze don William hier en hij beloofde aan de beroemdste jager daar duizend goudstukken als hij het “witte renpaard van de prairie” voor hem ving. De jager ging op het voorstel in. Hij kocht een van de snelste paarden en reed de prairie in.’


    ‘Heeft hij het “renpaard” gevonden?’


    ‘Ja; en dat was niet alleen toeval, maar een gewoonweg onbegrijpelijk geluk.’


    ‘En ging hij het achterna?’


    ‘Allicht! Met de lasso in zijn hand sprong hij over afgronden en rotsen, zwom door rivieren, vloog over uitgestrekte vlakten en omdat zijn paard vleugels had, verloor het renpaard telkens iets van zijn voorsprong.’


    ‘Ha, dat mag ik horen! Hij gaat het dier zijn lasso om de hals werpen!’


    ‘Nog even geduld, senor Francisco! Als ik zeg dat de schimmel iets van zijn voorsprong verloor, wil dat nog niet zeggen dat hij zich liet vangen. Hij liep alleen niet zo hard omdat hij ieder ogenblik omkeek om zijn belager een blik toe te werpen waaruit dood en verderf sprak. En toch gaf de man uit Texas het niet op, ofschoon hij had gehoord dat de schimmel geen paard was, maar de geest van de savanne die over de steppe joeg om de mens in het verderf te storten.


    Hij dacht aan de duizend goudstukken en reed verder. Dat ging zo door van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat. De voorsprong werd kleiner maar de jager kwam niet zo dichtbij dat hij zijn lasso kon gebruiken. Het werd nacht en zijn paard begon moe te worden.’


    ‘Maar hoe kon hij de achtervolging in het donker voortzetten?’


    ‘Ten eerste is het “renpaard” een schimmel, melkwit en ook in het donker voor scherpe ogen goed zichtbaar en ten tweede sloegen zijn hoeven op de rots achtige bodem vier sporen van vuur.’


    ‘Por Dios, ik heb nog nooit gehoord dat je met hoorn vuur uit een steen kunt slaan!’


    ‘Ik ook niet, maar daarvoor is het renpaard dan ook de geest van de savanne! Het was omstreeks middernacht toen de jager het dier eindelijk had ingehaald. Hij zwaaide met zijn lasso en toen hij die wilde werpen had hij..... niets meer in zijn hand; zelfs de knoop aan zijn zadelknop was verdwenen.


    En tegelijk sloeg het renpaard het paard van de jager met zijn achterbenen tegen de borst waardoor het dood in elkaar zakte. Toen hoorde hij het spookdier ver onder zich pijlsnel in de nacht verdwijnen. Hij bleef bij het lijk van zijn paard tot het dag werd en zag tot zijn schrik dat hij zich aan de rand van een bodemloze afgrond bevond. Het renpaard was naar beneden gesprongen en stond heelhuids tussen het hoge gras aan de horizon te grazen. Zo heeft de jager uit Texas het me verteld toen hij uitgeput te voet van de jacht was teruggekeerd.’


    Nu ging de tent van de Engelsman open; de lord kwam naar buiten en liep naar de rand van het bos waar de drie paarden liepen te grazen. Wilson lag daar ook.


    ‘Master Wilson!’


    ‘Sir William!’


    ‘Ik wil de omgeving naar sporen van het “witte renpaard” af zoeken; zadel mijn paard!’


    ‘Uw paard zadelen? Daarvan staat niets in het contract. Ik ben uw rijknecht niet!’


    ‘Well, dan doe ik het zelf!’


    Hij voegde de daad bij het woord en reed met de goed gewapende Wilson als gids zonder enige voorzorgsmaatregel het bos in. Ze kwamen bij een kanaal waardoor het water van het Buffelmeer naar de Rio Gila stroomt. Daar stond een reusachtige ceder die door de Engelsman lang en van alle kanten werd bekeken.


    ‘Master Wilson!’


    ‘Sir William!’


    ‘Wilt u het vouwstoeltje hier neerzetten? Ik ga die boom tekenen?’


    ‘Doe dat! Ik zal intussen rondkijken of u wel veilig bent!’


    Even later kwam hij terug en ging naast de schildersezel in het gras liggen. De Engelsman zat te tekenen en de Amerikaan lag te dromen. Maar zijn waakzame oor hoorde elk geluid dat op de nadering van een vijand zou kunnen wijzen.


    Plotseling sprong hij op en ging met zijn geweer in de aanslag voor de tekenaar staan om hem met zijn lichaam te beschermen.


    ‘Sir William!’


    ‘Master Wilson!’


    ‘Er komt een ruiter!’


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘Het is een blanke.’


    ‘Dat is uw zaak. Dat staat in het contract!’


    ‘Halt, wie bent u?’ riep Wilson met zijn vinger aan de trekker.


    De ruiter bleef staan, zijn buks naar beneden gericht.


    ‘Een goede vriend. Doe uw geweer maar weg. Ik ben alleen!’


    Wilson liet zijn geweer zakken. De vreemdeling kwam naderbij.


    ‘Wie bent u?’ herhaalde de eerste zijn vraag.


    ‘Mijn naam is Pedro Diaz. Kunt u mij zeggen of don Agustin Pena zich bij het Buffelmeer bevindt?’


    ‘Ja, daar is hij. Waar komt u vandaan?’


    ‘Van de Nevelbergen.’


    ‘Ah! Sir William, deze senor komt ook van het Nevelgebergte!


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘Wat heeft u daar gedaan, senor?’


    ‘We waren met een expeditie, maar die werd door de Apaches uitgemoord. Ik ben de enige die er levend afgekomen is.’


    ‘Behalve drie jagers die daar nog zijn.’


    ‘Heeft u ze gezien?’


    ‘Nee, maar ik heb over hen gehoord. U heeft de bergen dus eerder verlaten dan wij!’


    ‘Waarschijnlijk wel. Ik werd opgehouden omdat mijn paard kreupel liep en ik een beter moest vangen. Wat heeft u over de drie jagers gehoord? Zijn ze niet in handen van de Apaches gevallen?’


    ‘Ik weet het niet. Een Comanche, Valkoog, wilde naar hen toe.’


    ‘Valkoog? Dan zijn ze gered! Was hij alleen?’


    ‘Ja, maar hij had wel een groepje van zijn mensen op het Buffeleiland die op hem en de drie jagers moesten wachten.’


    ‘God zij dank, dan zijn we misschien veilig! Senor, waag u niet te ver hier vandaan! De Apaches volgen mij om een aanval te doen op het Buffelmeer!’


    Hij wendde zijn paard naar het kanaal om dat tot het Buffelmeer te volgen.


    ‘Sir William!’


    ‘Master Wilson!’


    ‘De Apaches willen ons overvallen!’


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘We moeten terug naar het meer!’


    ‘Goddam, ik wil hier tekenen! Ik blijf hier en u zorgt voor mijn veiligheid!’


    ‘Staat er iets over in het contract dat u deze ceder wilt tekenen?’


    ‘No . Ik moet u volgen!’


    Hij klapte stoel en schildersezel op en stapte op zijn paard om terug te keren naar het meer.


    Diaz was al aangekomen. Pena stond in de opening van zijn tent en zag hem toen hij tussen de bomen verscheen.


    ‘Senor Diaz! Bij alle heiligen, bent u het zelf, of is het uw geest?’ riep hij verschrikt want dat Diaz alleen teruggekomen was, zei hem alles.


    ‘Ik ben het zelf. Mag ik van uw gastvrijheid gebruik maken?’


    ‘Ja. Kom, kom! Rosarita, Rosarita!’ riep hij, terwijl hij de deur van haar zijden tent open deed, ‘kom eens, senor Pedro is terug van de expeditie!’


    Zij kwam en schrok ook hevig toen ze de Indianendoder zag.


    ‘Kom binnen en vertel, senor Diaz!’ vroeg Pena, terwijl hij hem de tent binnenschoof waar ze alle drie gingen zitten.


    ‘Hoe gaat het met de. expeditie?’


    ‘Uitgemoord!’


    Vader en dochter werden bleek van schrik.


    ‘En don Esteban?’


    ‘Dood!’


    ‘Cuchillo, Baraja, Oroche, Benito?’


    ‘Allemaal dood. Ik ben de enige overlevende.’


    ‘Santa Madonna,' Rosarita slaakte een kreet en sloeg haar handen voor haar gezicht.


    ‘En Tiburcio Arellano?’


    ‘Die maakte geen deel uit van de expeditie; integendeel, hij achtervolgde die als vijand. De jonge graaf van Mediana leefde nog toen ik de Nevelbergen verliet, en zojuist hoorde ik van een jager die hier bij u is, dat hij waarschijnlijk behouden en wel thuiskomt.’


    ‘De graaf van Mediana? U zei toch dat don Esteban dood was!’


    ‘Zeker. Don Esteban de Arechiza die, zoals u alleen wist, graaf van Mediana en hertog was, is dood, gestorven als moordenaar en kidnapper tijdens een savannegerecht. Maar zijn neef, de jonge graaf van Mediana, leeft. Ik verliet hem in een hachelijke positie; de rovers van de savanne en de Apaches belegerden hem. Maar hij had Grote Adelaar en Dodende Bliksem bij zich; ook Valkoog, de dapperste Comanche, zal hem helpen. Ik moet u van hem groeten, senor Agustin, en ook u, senorita!’


    ‘Zijn neef, de jonge graaf van Mediana? Die ken ik niet; ik heb nooit van hem gehoord!’


    ‘U kent hem zeer goed! Het is Tiburcio Arellano.’


    ‘Tiburcio?’ vroeg don Agustin verbaasd.


    ‘Tiburcio?’ riep ook Rosarita, terwijl ze haar handen liet zakken. ‘Hij leeft dus nog!’


    Haar wangen kregen weer kleur en haar ogen begonnen weer te glanzen.


    ‘Dat heb ik immers al gezegd!’


    ‘Vertellen! Vertellen!’ riep de haciendero. ‘Er moeten verschrikkelijke dingen gebeurd zijn!’


    ‘Luister dan!’


    Hij begon.


    Ze luisterden ademloos naar hem toen hij al zijn avonturen uitvoerig beschreef. Hij werd geen ogenblik onderbroken en zelfs toen hij aan het eind van zijn verhaal gekomen was, bleef het nog lang stil in de kleine ruimte van de tent.


    Eindelijk haalde de haciendero eens diep adem.


    ‘Gods wegen zijn ondoorgrondelijk, Rosarita, de arme rastreador is nu onze meester!’


    Toen klonken er buiten vele angstkreten, afkomstig van de vaquéros. Don Agustin en Diaz renden naar buiten. Alle mannen hadden hun wapens gegrepen en keken naar de benedenoever van het meer waar een tot aan de tanden gewapende Indiaan kwam aangalopperen. Zijn paard was overdekt met de scalpen van zijn verslagen vijanden; door zijn hoofdbedekking die de vorm van een tulband had, was een ratelslang gevlochten; in zijn gordel blonken tomahawk en scalpeermes en in zijn rechterhand had hij een met zilveren spijkers beslagen buks.


    ‘Indianen! Te wapen, te wapen!’ hoorde je rondom.


    Al die kreten lokten sir William uit zijn tent.


    ‘Er komt een roodhuid. We zullen moeten vechten!’


    ‘Interesseert me niet!’


    Hij ging zijn tent weer binnen.


    De Indiaan kwam nader, zodat men de beschildering van zijn gezicht kon onderscheiden.


    ‘Het is een Comanche, senor Pena!’ stelde Wilson hem gerust.


    ‘Ja, een Comanche,’ beaamde Diaz. ‘Geen zorgen, senorita!’


    De haciendero gaf de vaquéros het bevel rustig te blijven.


    ‘Valkoog, por Dios, dat is niemand minder dan Valkoog!’ riep er plotseling een stem.


    Het was Encinas, die naar voren drong en zijn rode vriend tegemoetsnelde.


    ‘De cibolero!’ riep deze. ‘Wil mijn blanke broeder mij zeggen waar het bleekgezicht is dat Augustin Pena heet?’


    ‘Die man met die zwarte baard daar, bij de grote tent!’


    De Indiaan reed er naar toe, bracht zijn paard tot stilstand en liet zijn geweer zakken.


    ‘Valkoog, de Comanche komt zijn blanke vrienden groeten. Heet deze blanke senor Augustin Pena?’


    ‘Ja,’ antwoordde de haciendero.


    ‘Is Pedro Diaz, de Indianendoder niet hier bij het Buffelmeer?’


    ‘Hier ben ik!’


    ‘En een man met vier ogen die..... ’


    Hij sprak niet verder want hij zag Wilson wiens aanwezigheid zijn vraag al beantwoordde. Toen zag hij Rosarita die zich angstig bij de deur van haar tent had teruggetrokken.


    Snel sprong hij van zijn paard en liep naar haar toe.


    ‘Valkoog, de Comanche,’ vervolgde hij, ‘moet de knappe dochter van de blanke deze ring geven als teken dat Tiburcio, de grote spoorzoeker, nog leeft!’


    Het was de ring van Fabians moeder die deze van Arechiza had gekregen. Ze nam hem met trillende vingers aan.


    Daarna wendde de Comanche zich tot de haciendero.


    ‘Don Agustin, de Apachedoder en de man uit Montana moeten met Valkoog beraadslagen!’


    Zonder op een uitnodiging te wachten ging hij hun voor, de tent binnen. Hij wilde niet gaan zitten.


    ‘Heeft de Indianendoder een spoor van de Apaches langs de Rio Gila gevonden?’


    ‘Nee.’


    ‘Heeft de man uit Montana de oorlogskano’s van die jakhalzen in de rivier gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘De rovers van de savanne hebben zich bij de honden van Apaches aangesloten. Ze liggen in de Rio Gila op de plaats waar deze het water van het Buffelmeer in zich opneemt.


    Maar achter hen bevinden zich de krijgers der Comanches met Grote Adelaar, Dodende Bliksem en de grote spoorzoeker.


    Tiburcio wilde de bleekgezichten gaan waarschuwen, maar Grote Adelaar laat hem niet gaan.’


    Don Agustin schrok uit angst voor zijn dochter; hij had niet gedacht dat het gevaar al zo dichtbij was.


    ‘Wat wil mijn rode broeder dat we doen?’


    ‘Niets. Hij wil de stemmen van de bleekgezichten horen.’


    ‘We mogen ze niet naderbij laten komen, we moeten hun een slag vóór zijn,’ meende de haciendero. ‘Met de vaquéros mee zijn we met achttien man..... ’


    ‘Lord Wallerstone mag u niet meerekenen,’ viel Wilson hem in de rede.


    ‘Goed, dan zijn we met zijn zeventienen. Hoeveel Comanches heeft mijn rode broeder bij zich?’


    ‘Tien.’


    ‘Dat is in totaal dertig man; hoeveel Apaches zijn er?’


    ‘Valkoog heeft hun aantal niet kunnen tellen omdat hij niet naar de vijand, maar naar de blanken is gegaan toen hij de sporen der Apaches zag.’


    ‘Als we hen overhoeds aanvallen weegt één blanke wel tegen enkele vijanden op. Hoeveel neemt Valkoog er voor zijn rekening?’


    De roodhuid sloeg de tentdeur open en wees naar zijn paard.


    ‘Deze scalpen heeft de Comanche alleen in tijd van een halve zon veroverd!’ antwoordde hij trots.


    De haciendero keek hem ongelovig aan.


    ‘Hij zegt de waarheid,’ bevestigde Wilson.


    ‘Dan zullen we hen vannacht overvallen. Wil Valkoog dat de zijnen zeggen en ons een bode sturen die ons naar de vijand brengt? Tussen twee vuren wordt hij zeker vernietigd.’


    De beide anderen gaven hun toestemming. Maar Valkoog ging naar buiten en nam de omgeving op.


    ‘De Comanche zal dat niet doen,’ antwoordde hij toen hij terugkwam.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Hij zal de jakhalzen vangen zoals de bleekgezichten de paarden van de savanne vangen,’ verklaarde hij, op de corral wijzend. ‘De Apaches zullen wachten uitzetten die de bleekgezichten zien komen. De strijd zal geen verrassing voor hen zijn en ze zullen zich zo verbergen dat vele blanke mannen gedood worden.’


    ‘Dat is waar,’ viel Diaz hem bij, ‘een Indianenkamp kan men niet zo gemakkelijk ongemerkt overvallen.’


    ‘Als de zon daalt zullen de Apaches ook verkenners naar het Buffelmeer zenden die de bleekgezichten zouden ontdekken.’


    ‘Wil mijn rode broeder ons dan zeggen wat we moeten doen?’


    ‘De Comanche denkt dat El Mestizo nog tijdens deze zon zal komen om het kamp van de blanken bij het Buffelmeer te verkennen. Hij zal het tussen de grote omheining vinden.’


    ‘Zo, waarom?’


    ‘Mijn broeder moge de Comanche laten spreken. El Mestizo mag de Indianendoder, de man uit Montana en de man met de vier ogen niet zien. Hij zal besluiten het kamp in de ochtendschemering te overvallen ‘Dan zal hij ons uitmoorden,’ zei Diaz. ‘Hij zal de corral niet door de ingang binnendringen, maar een aanval vanuit de bomen ondernemen en het hele kamp met de grond gelijk maken.’


    ‘De Indianendoder is een dapper krijger; hij mag doen wat hij wil, maar laat hij eerst naar de stem van de Comanche luisteren! El Mestizo wil de schone dochter van de blanke senor roven; hij zal niet toelaten dat er kogels spreken die haar kunnen doden, maar door de poort binnendringen. Hij zal de bleekgezichten echter niet vinden, maar alleen hun wigwams en als hij wil terugkeren is de poort gesloten en uit de bomen knallen de buksen van de bleekgezichten en de Comanches. Als hij ziet dat de blanken zich veilig wanen, zal hij niet als een kat komen aansluipen maar met de kano’s tot aan het Buffelmeer komen. Mijn blanke broeders moeten hun wigwams nu snel naar de corral brengen en de schone senorita moet voor haar tent gaan zitten opdat de rover haar ziet en zijn hoofd verliest!’


    Het was een weloverwogen en slim plan dat hij hier uiteenzette en niemand kon er bezwaar tegen hebben. Het werd nog tot in alle bijzonderheden besproken; toen draafde de Comanche weg. Een half uur later stonden de tenten en alles wat erbij hoorde in de corral; een aantal vaquéros verdween..... evenals Diaz.


    Moeilijker was het om de Engelsman zijn rol te laten spelen.


    Wilson ging zijn tent binnen.


    ‘Sir William!’


    ‘Master Wilson!’


    ‘We worden vannacht door de roodhuiden overvallen!’


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘Ze zullen ons misschien doden!’


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘Ook u, sir William!’


    ‘Mij?’ Hij pakte zijn bril beet met duim en wijsvinger van zijn rechterhand en keek zijn beschermer stom van verbazing aan. Goddam, mij niet! Waar bent u dan voor, hè?’


    Hij greep in zijn zak en haalde een beduimeld en verfomfaaid stuk papier te voorschijn.


    ‘Hier staat het in het contract: “Tegen de genoemde honorering heeft bovenbedoelde master Wilson de plicht sir William Wallerstone te beschermen tegen alle gevaren van de reis zoals bijvoorbeeld: Indianen, panters, jaguars, alle soorten beren, ratel- en andere slangen, bos- en steppebrand.” ... Heeft u het gehoord, master Wilson?’


    ‘Ja. Staat er ook iets over blanken en mestiezen?’


    'No. Die heb ik niet opgeschreven omdat zij geen gevaar opleveren.’


    ‘Maar toch zal de aanval worden geleid door een blanke en een mesties!’


    ‘Well, dan nemen we die lieden alsnog in het contract op!’


    ‘Onder geen enkele voorwaarde.’


    ‘Dan zadel ik mijn paard en ga er vandoor!’


    ‘Dan krijgt u het “renpaard van de prairie" niet!’


    ‘Goddam, dat is waar ook! Master Wilson!’


    ‘Sir William!’


    ‘Blijft u als ik u vannacht van uw verplichtingen ontsla?’


    ‘Ah, ik weet wat u wilt!’


    ‘Wat dan?’


    ‘U heeft al lang eens een Indianengevecht willen tekenen!’


    De slimme Amerikaan wist heel goed hoe hij met zijn heer en meester moest omspringen.


    ‘Ja, dat is waar. Welnu, blijft u als ik u vrijlaat?’


    ‘Als u met de anderen meevecht!’


    ‘Well, dat zal gebeuren!’


    ‘Schrijf die afspraak dan in mijn exemplaar van het contract!’


    Hij haalde eenzelfde papier te voorschijn waarop de Engelsman de gevraagde aantekening maakte.


    Een tijdje later slopen twee mannen van de Rio Gila naar het Buffelmeer door de dichtste delen van het bos. De oudste had een pluim van veren op zijn hoofd, terwijl de jongste zijn haar slechts met een leren riempje bijeenhield. Ze bereikten, naar ze dachten ongezien, de rand van het bos en verkenden de omgeving van het meer.


    ‘Drommels, wat is die Pena voorzichtig! Heb jij al eens meegemaakt dat men zijn kamp opslaat in een corral?’


    ‘Waarom niet? Hij denkt dat hij daar veiliger is dan langs de open oever. De paardejacht is nog niet begonnen en dan ligt hij daar beter in zijn tent dan ergens anders.’


    ‘Hij heeft eigenlijk gelijk, maar . . hm, we moeten kijken hoeveel man hij tot zijn beschikking heeft. Kom mee!’


    Uiterst voorzichtig slopen ze naar de omheining van de corral en klommen daar in een eik met een dichte bladertooi vanwaar ze de ruimte goed konden overzien.


    ‘Daar zit ze kransen te vlechten! Ouwe, ik ga haar halen, al zou ik nog maar twee dagen te leven hebben. El Mestizo heeft een vrouw nodig en dat is zij!’


    ‘El Mestizo is gek!’ foeterde Mano Sangriento.


    ‘Houd je mond, ouwe zondaar, anders kun je met mijn mes kennis maken! Je krijgt ook je deel van de buit zonder enig gevaar te lopen. Tien vaquéros, Pena en zijn dochter; we hoeven maar naar binnen te gaan, de rest is kinderspel.’


    ‘Dat is zo! Dan zijn wij de baas bij het Buffelmeer, vangen de paarden van de haciendero en wachten tot de “meesters der wouden” komen. Gemakkelijker hebben we het nog nooit gehad!’


    Ze klommen weer naar beneden en verdwenen in de richting vanwaar ze gekomen waren.


    Even later kwam Valkoog de tent van de haciendero binnen die verwonderd opkeek dat de Comanche al weer terug was.


    ‘Valkoog!’


    ‘De Comanche heeft de “duivels der savenne” bespioneerd, ze zaten in de boom en hebben de dochter van het bleekgezicht gezien. Ze zullen door de poort komen zoals de Comanche gezegd heeft. Howgh!’


    De dag verstreek en het werd nacht. Het meer en zijn omgeving waren in diepe duisternis gehuld. De wachtvuren die de tenten van de vaquéros beschenen, gingen een voor een uit en de savannekikvors die zich pas na middernacht laat horen, verhief zijn zware donkere stem.


    Daar klonk een zacht, nauwelijks hoorbaar gekabbel op het water van het kanaal en vier donkere kano’s bleven achter elkaar onder de bomen stilliggen. Het waren de Apaches.


    Er stapten enkele donkere gestalten uit die onder leiding van de mesties en zijn vader langs de rand van het bos tot aan de ingang van de corral slopen. Op elke kano bleef één man als wacht achter. De anderen verdwenen onhoorbaar achter de palissade.


    ‘O-hiii, O-hiii,’ klonk de strijdkreet van de Comanches.


    Vier wilde gedaanten sprongen in de kano’s..... even later renden ze naar de corral met de scalpen van de wachters aan hun gordel.


    Het geluid van de strijdkreet was nog niet uitgestorven of het werd licht achter de omheining en grote bossen brandende takken vlogen er over heen en kwamen op de plaats terecht waar de Apaches stonden, stom verbaasd over de lege tenten en het onverwachte gehuil van hun vijanden.


    Het vuur verlichtte de corral en onmiddellijk volgde er van alle kanten een salvo dat grote verwarring stichtte onder de verraste Apaches. Nog twee maal werd er gevuurd zodat alle vijanden in een grote chaos naar de poort stormden.


    ‘Er op af!’ bulderde de Canadees met zijn machtige stem en rondom sprongen de donkere schimmen van blanken en Comanches over de afrastering.


    Er werden slechts enkele buksen op hen gericht. Binnen een paar minuten was het gelukt de argeloze vijand te vellen, op een klein gesloten groepje na.


    ‘Waar is de mesties?’ riep de Canadees terwijl hij op dat groepje toeliep.


    ‘En Main-rouge, de schurk?’ voegde Pépé er aan toe, naast hem naar voren stormend.


    Valkoog rende hen voorbij. De man die hij zocht, had hij met zijn scherpe ogen al gezien.


    ‘Slimme Vos stuurt Valkoog om de scalp van Zwarte Vogel, de huilende lafaard, te halen.’


    Zijn tomahawk suisde van onder af tegen de kin van het opperhoofd dat tegen de grond sloeg. Naast hem worstelde Fabian met de mesties.


    ‘De gieren zullen het hart van de rover vreten!’


    De Comanche stak zijn mes tussen de schouders van de misdadiger, zodat die zijn armen losliet en rochelend in elkaar zakte.


    ‘Valkoog!’ riep de Canadees toen. ‘Hier is zijn vader! Ik schenk zijn scalp aan Slimme Vos; mijn broeder wil hem die misschien wel brengen!’


    Op de plaats waar de stem klonk, lag Mano Sangriento geboeid op de grond.


    Af en toe klonk er nog een schot of een doodskreet; toen werden de brandende takken bijeengeraapt om één fel oplaaiend vuur te vormen waarbij alles goed te zien was.


    Niet een van de Apaches was ontkomen; van de aanvallers was alleen Main-rouge nog in leven, maar redding was er niet meer voor hem. Het plan van de Comanche was voortreffelijk geweest en had tot een totale vernietiging van de vijand geleid.


    Bij het flakkerende licht van het vuur konden alle bekenden elkaar nu hartelijk begroeten. De Comanches waren met hun drie blanke aanvoerders aangekomen en daarom had Fabian don Agustin nog niet kunnen spreken. Nu ging hij naar hem toe.


    ‘Don Agustin!’


    ‘Tibur... por Dios, neemt u mij niet kwalijk, Excelencia, ik kon me..... ’


    ‘Waar is senorita Rosarita?’ onderbrak hij de verontschuldiging.


    ‘In het bos.’


    ‘Alleen?’


    ‘Onder bescherming van Encinas.’


    ‘Weten de vaquéros, waar?’


    ‘Francisco is er geweest.’


    ‘Excuseer me dan, don Agustin!’


    Hij liep naar de vaquéros die elkaar aan het verbinden waren.


    ‘Senor Francisco, weet u waar senorita Rosarita is?’


    ‘Ja.’


    ‘Breng me dan bij haar!’


    De held-in-de-dop die zo dapper gestreden had dat hij zelfs een paar lichte verwondingen had opgelopen, ging hem voor.


    Ver in het bos was een open plek waar voor Rosarita een hut was gebouwd waar ze onder bescherming van de beproefde cibolero op het eind van de strijd wachtte. Ze had het schieten en het geschreeuw gehoord en was een en al angst en bezorgdheid; ze had geen rust en stond in de ingang van de hut om uit de kreten die tot haar doordrongen het verloop van de strijd op te maken.


    Er werd niet meer geschoten en er heerste een diepe stilte in de eenzaamheid van het woud.


    ‘Senor Encinas, zouden we gewonnen hebben?’


    ‘Beslist, want de Apaches huilden van woede en niet van vreugde over een overwinning.’


    ‘Maar er zullen doden en gewonden zijn,’ zei ze bezorgd, ‘ik moet weg, naar vader om te zien of hem iets is overkomen. Breng me bij hem, Encinas!’


    ‘Dat mag ik niet, senorita! Uw vader heeft me opgedragen te wachten tot hij komt of een door hem gestuurde bode. Luister, voetstappen!’


    Er drong een man door het struikgewas, gevolgd door een tweede.


    ‘Francisco! Hoe gaat het?’


    ‘We hebben gewonnen, senor Encinas!’


    ‘En vader?’


    ‘Kerngezond, senorita!’


    ‘Gode zij dank! Zijn de blanken die bij de Comanches waren nu ook bij jullie?’


    ‘Allemaal.’


    ‘Tiburcio Arellano ook?’


    ‘Die is er ook,’ antwoordde een stem uit het donker en de tweede gedaante kwam nader. ‘Mag hij u dat bewijzen?’


    ‘Tiburcio!’ riep zij, onder de indruk van het ogenblik haar armen naar hem uitstrekkend.


    Hij omarmde haar en drukte haar zacht tegen zich aan.


    ‘Rosarita, heb je net zoveel aan mij gedacht als ik aan jou, elke dag, elk uur, ieder ogenblik?’


    ‘Ja !’ fluisterde zij. Maar toen maakte zij zijn armen zachtjes los. ‘Kom mee, breng me bij vader!’


    Hij nam haar bij de hand en liep met haar naar de corral.


    De cibolero en Francisco volgden.


    Toen ze bij het meer kwamen kraakte er nog een schot, het laatste. Men had Mano Sangriento gevonnist; de kogel van Valkoog had zijn boosaardig hart doorboord.


    ‘De Comanche zal zijn hoofdhuid bij die van de mesties en Zwarte Vogel voegen!’ zei hij, terwijl hij de scalp verwijderde.


    ‘De honden van Apaches zullen als spijs dienen voor wolven en jakhalzen; maar de krijgers van de Comanches keren terug naar hun wigwams met de wapens en de scalpen van hun vijanden!’


    Enkele vaquéros zetten de tenten al weer op hun vroegere plaats; toen gingen ze terug naar de corral om alle sporen van de strijd uit te wissen. De blanken zaten met Valkoog bij het kampvuur dat warmte verspreidde in de koele ochtendlucht en luisterden naar de verhalen van de helden der savanne tot ieder alle gebeurtenissen kende die hier aan het Buffelmeer zo snel tot een voorspoedig einde waren gekomen.


    Over de bonanza werd met geen woord gerept; die bleef een geheim.


    Het was de volgende dag. De Engelsman stond voor zijn tent; zijn linker arm had hij in een doek. Hij had zich dapper geweerd en een diepe maar ongevaarlijke steekwond opgelopen.


    ‘Master Wilson!’


    ‘Sir William?’


    ‘Er komt geen Apache meer!’


    ‘Nee.’


    ‘Well, dan zullen we die clausule van gisteren weer schrappen!’


    ‘Akkoord!’


    ‘U moet dus weer net als vroeger voor mijn veiligheid zorgen! Hoe staat het met het “witte renpaard”?’


    ‘Don Agustin houdt vandaag ter ere van zijn gasten de paardenjacht die hij al lang van plan was.’


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘En als het renpaard nu eens gevangen werd?’


    ‘Damned, dat is waar! Van wie is het dan?’


    ‘Van don Agustin of degene die het vangt.’


    ‘Dan ga ik het kopen.’


    ‘U heeft er in Texas al eens duizend goudstukken voor geboden. Ik denk niet dat u het er hier voor krijgt!’


    ‘Well, dan bied ik tweeduizend!’


    ‘En als dat ook nog niet aanlokkelijk genoeg is? En drieduizend of vijduizend ook niet?’


    ‘Goddam, dan zal ik het stelen!’


    ‘Daar staat niets van in het contract. Maar kijk, daar komt senor Arellano met de beide jagers! Is die Bois-rosé niet de man die twintig Indianen in de pan hakte?’


    ‘Interesseert me niet!’


    De Canadees en Pépé liepen naar de corral, maar Fabian ging naar de Engelsman toe.


    ‘Sir William, don Agustin verzoekt u plaats te nemen op de tribune. We hebben al bericht dat er een grote kudde paarden in aantocht is.’


    ‘Interesseert me niet!’


    Hij wilde zijn tent weer binnengaan, maar Wilson hield hem tegen.


    ‘Maar als het renpaard er nu bij is! Of wilt u er afstand van doen?’


    ‘No, ik ga mee!’


    Aan de rand van het bos bij de corral was in de bomen die boven de omheining uit staken, een soort balkon gemaakt voor de toeschouwers die van het boeiende schouwspel van een paardenjacht wilden genieten.


    Tenten, paarden en alles wat de kudde paarden in de weg zou kunnen staan, was verwijderd. Don Agustin had al met Rosarita en de anderen plaats genomen toen het drietal de tribune beklom.


    De vaquéros hadden de paarden de vorige dag al opgedreven en in de loop van de nacht de kring om de dieren steeds nauwer gemaakt. In afwachting van de gebeurtenissen werden alle gesprekken gestaakt. De kreet van een overvliegende wouw had de vogels in het bos doen zwijgen, zodat er rondom een diepe stilte heerste.


    Toen klonk door de stilte diep uit het bos het schrille gefluit van de vaquéros. Daarna een luid doordringend geschreeuw dat uit alle richtingen naderbij kwam. Even later klonk gehinnik dat snel naderde en op een aanzienlijk aantal wilde paarden wees. Het lawaai nam toe; de kudde was al zo dichtbij dat men het angstige snuiven van de dieren kon horen. Alle levende wezens in het woud werden angstig en onrustig; zwermen vogels vlogen krijsend op; uilen fladderden ontdaan in het felle daglicht en herten verlieten schreeuwend hun schuilplaats.


    Toen kraakten de struiken; jonge bomen steunden onder het geweld van de paarden; het fluiten, schreeuwen en huilen van de drijvers klonk haast demonisch. Toen ging het groene gordijn voor de open plek uiteen om een golvende massa koppen en lichamen door te laten die met fonkelende ogen, dampende neusgaten, fladderende manen en vliegende staarten voor de vaquéros uit vluchtten en tussen bos en meer rechtstreeks naar de corral renden.


    Hier bleef de bonte massa een ogenblik staan, de voorste dieren richtten hun blik argwanend op de door takken gecamoufleerde palissade; maar de drijvers lieten hun geen keus. Een schitterende schimmelhengst voerde de kudde aan; hij was niet opgewassen tegen het gedrang achter zich en stormde met gebogen hoofd de corral binnen, gevolgd door de hele kudde van wel driehonderd wilde paarden.


    ‘Hallo, we hebben ze!’ hoorde je van de tribune en uit de mond van de vaquéros die snel de balken voor de poort schoven.


    Eén man overstemde dit gejubel: ‘Hij is het, hij is het, heigh-ho, hij is het!’


    ‘Wie dan toch, sir William?’ vroeg don Augustin.


    ‘Goddam, ziet u het “witte renpaard van de prairie” dan niet? Die schimmelhengst daar, de leider!’


    Er gingen enkele seconden voorbij voor de trotse kinderen van de savanne en het woud onraad bespeurden; maar toen ze merkten dat ze door een stevige muur van boomstammen waren omringd, weerklonk een gehinnik van razende woede alsof er duizend trompetten tegelijk schetterden. De paarden zochten een uitweg, maar zonder succes. Hun ogen schoten vonken; uit hun monden vlogen hele wolken wit schuim en ze draafden chaotisch door elkaar.


    De snelste en drukste was een schimmel, een dier, zo smetteloos wit als een waterlelie. Het holde van het ene eind van de corral naar het andere en in zijn woede liep het alle lotgenoten die hem niet uit de weg konden gaan tegen de grond.


    Er ontstond een hele ruimte om het rondvliegende dier dat met zijn witte manen schudde cn de lucht deed trillen van zijn woedend gehinnik.


    Diaz sprong op en boog zich ver voorover. Hij was een van de moedigste ruiters en genoot met een waar enthousiasme van de schoonheid van het dier.


    ‘Dit paard zal sterven als het de vrijheid niet herkrijgt,’ riep hij. ‘Het is niet te temmen!’


    ‘Niet?’ riep Fabian.


    Zijn ogen schitterden; er verscheen een kleur van opwinding op zijn wangen.


    ‘Kijk maar eens goed, senores, wat Tiburcio Arellano gaat doen!’


    Op hetzelfde ogenblik was hij van de tribune geklommen en in het bos verdwenen.


    De mustangs renden tegen de omrastering op; die was sterk genoeg en tegen het geweld bestand, hij kraakte wel, maar bezweek niet. Boven de hijgende dieren hing een vochtige damp. Sommige beten woedend in de onwankelbare palissade, andere woelden met hun hoeven de grond om; weer andere vielen van machteloze woede op de grond en stonden niet weer op; de kwaadaardigste sloegen en beten naar hun soortgenoten.


    Toen kwam de kudde, als verstarrende lava, tot bedaren; het gevoel van woede maakte plaats voor verbijstering, gevolgd door een doffe gelatenheid ...; de woeste prairiedieren waren voorlopig bedwongen.


    Toen klonk hoefgetrappel tussen de bomen. Fabian naderde op het paard van de Comanche, slechts gewapend met een lasso.


    ‘Open!’ beval hij de vaquéros.


    ‘Santa Lauretta, wat gaat u doen, senor Fabian?’ riep Pépé.


    ‘U bent verloren temidden van die woedende beesten.’


    Ook de anderen riepen hem een halt toe, maar de balken waren al van de poort verwijderd en hij rende de corral binnen en stortte zich midden tussen de dieren.


    De schimmel vloog nog razend heen en weer. Toen hij de ruiter zag, vloog hij ontzet weg. Fabian stormde achter hem aan. De onstuimige rit ging een paar maal de corral rond; de dieren die in de weg stonden, werden opzij gedrukt of tegen de grond geworpen. Plotseling stoof Fabian dwars over het veld ..., de lasso cirkelde om zijn hoofd, vloog fluitend door de lucht en viel om de hals van de schimmel.


    Die stoof weg, de vermetele ruiter achter hem aan, waarbij hij zijn paard inhield zodat de lasso strak bleef staan. Onverwachts maakte hij met zijn paard een wending, een krachtige ruk . . het paard van de Comanche was op de knieen gevallen, maar de schimmel rolde over de grond, sloeg met zijn benen om zich heen en trachtte vergeefs overeind te komen.


    Eigenlijk trekt een paardetemmer zijn lasso direct na de worp al strak, maar met dit woeste, sterke dier was dat ongetwijfeld een mislukking geworden. Fabian trok zijn paard weer op de been..... , een tweede ruk en de lus van de lasso kwam zo stijf om de hals van de mustang te zitten dat hij geen adem meer kreeg. Nu sprong Fabian van zijn paard dat de lasso strak hield. Hij maakte een tweede lasso van zijn riem los en bevestigde die om het hoofd en de mond van de schimmel, ging toen in spreidstand boven het dier staan en sneed de andere lasso door. Onmiddellijk sprong de schimmel overeind. Voor het eerst in zijn leven voelde hij een last op zijn rug; hij stond stokstijf van verbazing. Maar toen sloeg hij afwisselend met voor- en achterbenen in de lucht, sprong naar links en naar rechts, rolde over de grond, maar de onverschrokken ruiter bleef erop zitten. Toen stormde het dier in blinde woede de corral rond.


    ‘Let op, senores,’ riep Fabian.


    Een krachtige druk van zijn dijbeen, aantrekken van de lasso..... de schimmel stoof dwars over het veld en met een ongelooflijke sprong over de palissade heen. In twee tellen was het de open plek voorbij en toen spatte het water van het meer over paard en ruiter. Een minuut later onttrok een vooruitspringende hoek van het bos beiden aan de bewonderende blikken van de toeschouwers.


    Zij verlieten de tribune om zijn terugkomst beneden af te wachten. De rest van de kudde moest nu nog door honger en dorst gedwee gemaakt worden.


    Er waren zeker twee uur verstreken toen de vermetele rastreador weer opdaagde. Hij kwam stapvoets langs het meer aanrijden. De schimmel was getemd. Iedereen ontving hem met oprechte bewondering.


    ‘Santa Lauretta, dat zou ik u niet na willen doen!’ zei Pépé.


    ‘De graaf van Mediana is de moedigste grande van Spanje!’ lachte Bois-rosé.


    ‘U bent de beste ruiter van Sonora, senor Fabian!’ bezwoer Diaz.


    Om de mond van Rosarita speelde een glimlachje van geluk bij de waardering die haar geliefde van alle kanten'ondervond.


    ‘Don Fabian,’ informeerde de Engelsman, terwijl hij zijn bril met duim en wijsvinger van zijn rechterhand beetpakte en de dampende schimmel door de grote glazen begerig bekeek.


    ‘Van wie is dit dier?’


    ‘Van don Agustin natuurlijk!’


    ‘Interesseert me niet!’


    ‘Nee, het is van don Fabian,’ sprak de haciendero tegen.


    ‘Het is van u, Excelencia; u weet wel waarvoor en bovendien heeft u het getemd!’


    ‘Interesseert me niet! Ik moet het hebben! Het is het “renpaard van de prairie”.’


    ‘Ik denk niet dat don Agustin het wil verkopen,’ zei Fabian.


    ‘Interesseert me niet! Ik geef duizend goudstukken!’


    ‘Ik geloof niet dat don Fabian het daarvoor zal afgeven,’ antwoordde Pena.


    ‘Well, ik bied tweeduizend!’


    ‘Het wordt niet verkocht!’ besloten beiden.


    ‘Drieduizend!’


    ‘Voor geen vijfduizend!’ zei Fabian beslist.


    ‘Voor geen tienduizend,’ viel de haciendero hem bij.


    ‘Goddam, ik geef zoveel als u vraagt!’


    ‘Dit paard is een geschenk voor senorita Rosarita. Zij zal het berijden!’ besliste Fabian.


    ‘Well, met een miss kan ik niet handelen! Maar als ik het renpaard niet krijg, wil ik het ook niet tekenen. Master Wilson!’


    ‘Sir William!’


    ‘Maak u klaar. We gaan terug naar Londen!’


    ‘U misschien wel, maar ik niet! Daarvan staat niets in ons contract. Ik breng u tot Galveston, Texas; daarna kunt u doen wat u wilt! Maar vertelt u eens, bent u al klaar met uw tekening van het gevecht?’


    ‘Interesseert me ook niet meer!’


    Uit zijn humeur ging hij zijn tent weer binnen.


    Een tijdje later namen de twee mannen afscheid, de Engelsman ijzig, maar Wilson met warme gevoelens van vriendschap voor de dappere en beroemde mannen met wie hij enkele dagen samengeweest was.


    De volgende morgen bestegen ook de Comanches hun paarden om terug te keren naar hun wigwams.


    Valkoog had zijn opdracht vervuld; hij bracht Slimme Vos de scalpen van Zwarte Vogel en de beide savannerovers en voor Mo-la had hij de ‘grote medicijn’ die de Engelsman getekend had. Hij was er zeker van opperhoofd te worden en de ‘bloem der savanne’ als zijn squaw zijn wigwam te mogen binnenleiden.


    ‘De Grote Manitou zegt tegen Valkoog dat hij naar huis moet teruggaan. Hij zal zijn broeders vertellen van de “opperhoofden der wouden” en de grote spoorzoeker die het “renpaard van de prairie” heeft getemd, van Diaz, de Apachedoder, van de goede haciendero en zijn schone dochter. De Grote Manitou geve hem een lang leven en een sterke arm die nooit moe wordt tegen zijn vijanden. Howgh!’


    Behangen met scalpen reed hij weg, gevolgd door de zijnen.


    Ook de anderen bleven niet lang meer bij het Buffelmeer.


    Ze gingen met zijn allen naar de haciënda del Venado om op verhaal te komen van de vermoeienissen en ontberingen van de laatste dagen.


    Is Fabian daar lang gebleven of ging hij terug naar Spanje om zijn aanspraken op de graafschap Mediana te laten gelden?


    Heeft hij de bonanza laten schieten of is hij naar het Gouddal teruggekeerd, met het graf van het opperhoofd en al de schatten en verschrikkingen?


    Zijn de ‘vorsten der wouden en de heren der savannen’ met hem in het land der beschaving gebleven of heeft men de stemmen van hun geweren opnieuw in de prairie gehoord?


    Is er geen bericht meer gegaan van de bleekgezichten naar de Comanche Valkoog en vice versa?


    Wat is er van Pedro Diaz en Encinas terechtgekomen en van alle anderen die deze vertelling overleefden?


    Heeft de ster van Sonora ook verder over de wegen van de grote spoorzoeker geschenen?.....


    Heden moeten deze vragen nog onbeantwoord blijven, want de Woudloper heeft nog heel wat avonturen beleefd waarover de vriendelijke lezer later zal horen.

  


  
    


    


    Nawoord: Karl May en Gabriel Ferry


    De schrijver van Le coureur des bois heette eigenlijk Eugène-Louis-Gabriel de Bellemarre. Hij werd in 1809 in Grenoble geboren en maakte later reizen naar Noord-Amerika en Mexico. Tijdens een zeereis naar Californië verongelukte hij op 5 januari 1852, toen zijn schip de Amazone in brand vloog.


    Het wekt dus wel enige verbazing dat Karl May in zijn in 1879 gemaakte bewerking over ‘nog heel wat avonturen’ spreekt waarvan het origineel niets weet en die de oorspronkelijke auteur ook niet meer kon brengen!


    De verklaring van dit raadsel is eenvoudig: Karl May was nog zozeer geboeid door Ferry’s boek dat hij van plan was zelf een of meer vervolgverhalen te schrijven. Inderdaad was May’s fantasie door de ‘Woudloper’ fel geprikkeld. Men ziet het al in zijn bewerking zelf. Bij vergelijking met het Franse origineel constateert men dat May eigen wegen is gegaan en als het ware zijn eerste ‘May-boek’ heeft geschreven!


    Of voorvoelt men soms al niet de figuur van Winnetou in Valkoog de door May omgedoopte Rayon Brülant? Ook de zilverbuks, die Ferry niet kent, wijst erop dat May een eigen heldenfiguur voor ogen had toen hij het Comancheopperhoofd beschreef. En diens liefde voor Mo-la stamt grotendeels uit de pen van May, die zijn jonge held net als een ridder van de ronde tafel er opuit laat trekken om het voorwerp van zijn liefde te verdienen.


    Het eerste May-boek dus, en daarom in deze reeks opgenomen.


    DR. F. C. DE ROOY
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